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Zsuzsának





1957— 1964

SÁNTA VASÁRNAP





SE SZIRMOM SE HÁZAM

vizeket jártam a hátán a bálnán utaztam úsztam párká- 
nyos hátán álltam nem volt se szárnyam se szirmom se házam 
párkányos hátán álltam hagytam hús volt a föld is alattam elad­
tam adtam lopták a bálnát párkányos pikkelyes hátát bőrből ha­
sított szárnyát vizeket jártam álltam éltem se érdem se szégyen

VÉDHETETLEN

visszamész árnyékod felé 
mielőtt bemocskolnak 
visszafelé neki a falnak

ellapulsz és kemény 
kövekhez préselődsz 
cserepes félelem eltetőz

kő a testben test a kőben 
halálod elkésve csattan 
szégyened már mozdulatlan

SZORONGÁS

szememben az őr 
szememben a határ 
torkom teletömve

kezem fogja az őr 
kezemnél a határ 
fülem megszaggatva

házelőtt áll az őr 
házelőtt a határ 
lábam befalazva



SZÉTHULLT A VÁROS

Parázslanak a csillagok az éj hamujában, 
befejezetlen templomok állnak a feltépett téren 
s közöttük siváran 
a füvek karja ég felé mered.
A templomok kapujában 
tulipánok vezekelnek.
Fejükre az őszi szél 
fekete leveleket kerget.

Széthullt a város.

Néma ágyán 
szétlőtt mellel fekszik 
a halott szivárvány.

NINCS ELŐTTEM ÚT SEM

négy fekete csődör 
tűz-gombját elűzte 
fény-haját elfújta 
napot az egekről 
kőbarlangba rúgta 
kőbarlangnak mélyén 
kővé szárította 
éjszaka setétjén 
vakká vakította

négy fekete csődör 
négyszer szelet zavar 
patájuk felsebez 
árnyékuk eltakar

feketeség ragad 
hajamra szememre 
csontjaim lyuggalja 
ereim ollózza 
tapad a kezemre 
nincs előttem út sem 
sas-látta vad-járta 
nincs előttem ösvény 
vezető barázda



EMLÉKEZÉS

már nem nehéz már nem nehéz 
csont-velőmben zöld penész 
sebész kezében penge kés 

mint jég-hegyek a dermedés 
két szememből összenéz

szippantó zöld-vizű forgás 
úszik a jószagú forgács 

cseng-csobog hab-hajú pénz

éhség kése vés 
és elfogy a szégyen 

izzadás rettegés

A PUSZTULÁS HORGOT VETETT

A pusztulás horgot vetett a számba. 
Vérem sűrű sodra, izmaim ereje, 
Rángatózásom-csapkodásom mindhiába.

Két éle egyre mélyebbre vág. 
Vas-karmokkal térít maga felé; 
Roppannak gerincemben a csigolyák.

Fáj. Hasít. Szaggat.
Betölti a négy fallal körbezárt teret;
Az idegek ösvénye 
Minden tagomba elvezet.

Lógva-harapva csapkodó,
Életre-halálra
Horgot vetett a pusztulás a számba.

ZÖLD ESŐ

zöld eső zöld eső 
földet-tépő föld-verő

11



égből futó égből bukó 
szemem kelyhén lecsorduló

kocsonyásán alma-ágon 
miért lógok a világon

fojtogató kén-hitű 
tőr-dobáló száz kezű

fél kezemben terhes bimbók 
csillag-szájon sose nyílók

föld-izzasztó föld-szegő 
gyümölcs-tépő szédítő

csáklyát vető ág-törő 
hegyes szarvval öklelő

zöld eső zöld eső

ÖT CSENDÉLET

1

koponyámon torony-cirádák 
kanyargó vonal-barázdák 
élettelen

2

cseréptálon ha bordáim drót-fésűje szárad 
falra lapított asztalon 
nézzétek milyen fiatalon

3

tégla issza fel két kezem 
kifeszített két karom 
a tűzfalon

4

ökör-halál: hosszúkás állkapocs a ház előtt 
fehér és vértelen
nincs több hatalmam: szégyenkezem



akaratos
szemhéjaim leborulnak 
golyók vonulnak -  reménytelen

5

KAPUK HOVÁ NYÍLTOK

volt is apám aki nemzett 
szennyet hagyott múltat hagyott

olcsó pénzen árult

nézett fogott sose látott 
dűlnek össze évek számok

mikor hív majd vissza?

anyám hordott mint az ólmot 
munkabérét magam-bőrét

mikor kéri vissza?

*

szemem puha kalács bélé 
csontom héj már alig védi

kérjen aki éhes

*

kenyér kéne fedél ország 
tiszta tűzzel tiszta füsttel 
kapuk hová nyíltok? 
üres kehely néz a napba 
vér sincs benne bor sincs benne 
eret vág a kényszer
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körbe-körbe siet a szél 
járok-megyek én is vele

utam kőfal állja

ELLENEM SZAVAKKAL

gyorsan sodrott pörgetett 
cérnaszál az életed 
túlvilág alvilág 
ollók éle összevág

m a d á r

pihen már tudja már 
föl se kél föl se száll 
égig többé nem repül 
nem nyílik nem kopog 
csőr helyett jégcsapok 
kőhöz ragad odahül 
felborzolt hallgatag 
koporsó tollazat 
csend-toronyba menekül

III

összezúzott olaj-korsó 
törött kehely álom-borsó

ország-világ határok 
tojás-gránát kocsányok

görényszagú harckocsik 
GRÁNIT MÉSZKŐ DOLOMIT
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VÁLTOZATOK EGY ÉJSZAKÁRA

I

azelőtt nem voltam 
azután nem leszek 
kezemből porló emlékezet 
homokja csordogál 
köröttem tág a rét 
ha lenne rét 
ha lenne fű

II

nézd a pengék táncos élét 
szikrák szúrnak bőröd alá 
ág lecsaphat tüske verhet 
benned nyílnak szét a vermek

földek jönnek: tarló szántás 
erdők jönnek: tölgyek bükkök 
hajló réten sáska törtet 
hátam belegörnyed

III

elhagyva ezerodvú fészkét 
dermedten figyel a levegő 
baglyok guggolnak az asztal körül

középen a hideg legelészik 
hosszú fehér csendet áraszt 
riadtan szilárdul csíkokba a vér

ALÁZKODÓ ÉNEK

fordul csapkod testem a partra vetett 
zárt koponyámban még 
rendben zúdul a víz 

forgó szél haragítja az ablakokat 
sikló friss levegő 
pörlekedő uszonyok 

s rámájából a nyíló szem kiszakad



lengő nagy vizi termek termek után 
földobtam magamat 
párás két szememet 

tárt szájában tartja a földet az ég 
ajkam nyitva pihen 
hangyák másznak elő 

titkom szálait oldozzák szanaszét

isten nincsen lenn halak ős-mezején 
tányér széle hasad 
ketté törve az arc 

ajkát földerítőn oda nem fúj a szél 
fejjel földbe szorult 
lábán zöld bokor áll 

reszket s önti a vérét mind aki fél

ó ami bennünket még összeszorít 
mozdulat őrlő száj 
megközelítő szó 

ó ami eltemet engem fátok alá 
pőrén ez vagyok én 
végső társ-keresés 

nélkületek már nem vágyom sehová

ÉLŐSÖVÉNY

I

Azért vagy kút a folyóban, hogy forogjon benned örvény, 
azért vagy almafa a kertben, hogy az árnyék körüljárjon, asszony 
is azért lehettél.

Kétségbeesés áztat téged zöld vizével, összefolyik a föld 
az éggel, szemed a száddal, nem tudsz megbékélni a pusztasággal, 
ahová kerültél.

II

Kardvirág-testű hová mentél? -  lángoló hangok zuhannak 
mögötted mintha égő madarak hullnának ernyedten, alvadón -  
nem tartják őket remény-szárnyacskák magasban már, a víz felett, 
ami tátott szájjal várta őket évekig.



Az ürességben mindenki önmagát dicséri, szárán-alvó 
életemet senki se kéri! Ó, kegyetlen vagy, mint a vakság! Téged 
látott egyedül szemünk s most nem vagy sehol.

III

Hallgasd meg őket! Ott állnak, középen, két erdő között 
görcsösen nyújtózkodók. Sétálj el mellettük, mintha bordáid ko­
sarában a megértés gyümölcsei... Egyszerre sétálj mindkét oldalon 
elhajló árnyék.

Támasz nélkül kétoldali szélben. Ők állnak ott, élősövény 
két világ között és hét éve már-már mozdulatlan.

HOMLOKOM MÖGÖTT

I

két szemem között homlokom mögött sohasem látott 
alvó földrész parttalan folyók nagyon mély tengerek ismeretlen 
mezők lakatlan házak kétségbeesés és szeder-bokor

szétnyíló koponyám szakadó gombaernyő hegyi réteken 
sárgán hó szitál gomolyog az emlék -  füst a felhő

kesernyés szűzföld lapul a homlokom mögött végtelen 
kiterjedés ösvények átlátszó vizek alatt reménytelenség kuszáit 
útjai s elájult halak

II

szélben repülve sovány ministráns-gyerek nem látszik 
csak az árnya nagypénteki kereplőket forgat kezében hallik a 
hangja délen mintha háztetőn gólyacsőr verődne

szárnyon vesződve dühöng és szédeleg egyedül minden 
levegő ellen nem látni rémült szárnyalását ahol már tó sincs fák 
se emlék mintha üresség lenne az öröklét

IN MEMÓRIÁM

Addig vártunk míg a felajzott testi egészség ép sebesültjei 
lettünk! Csont-madarakkal játszók! Addig tűrtük az állat vágyát míg 
a szorongás felgyújtotta, az éhség felköltötte erővel.



Áldozat? Ő nem az!

Tigrisélvezet ordít bennünk. Tornyos erények dűlnek 
bennünk állati szomjba zuhanva. A szégyen arcunkon könyököl 
bambán.

Egyedül van a győztes?

Ő nem az! Átlép lénye határán. Fecske szemével csap­
kod. (Könnyed csend, zuhanást-követő-buta-csend ül rajtunk.) 
Sértett szárnya lezárja a füst-színű testet.

Két sorban csupa tátott száj vár szemben a szájjal, nem­
csak azok, kik gyűlölködnek s azok, kire árnyék vár, hanem ők 
is, akik józansággal élnek, esendőn.

INDULÓ GYÁSZ

fölszáll a ház és földön marad a füst és ablakok nyílnak 
rajta ajtók rajta haladva észak felé

azon keresztül látom őket mind feküsznek s villan közöt­
tük most is félelem

lassan mint folyóban a folyó gördülnek a füstben -  
visszafordulván az időben hogy újra fogantassanak mert apáiknál 
nehezebb napokat éltek több tisztaságot

itt hömpölyögnek hazugság-vájta szemmel 
elszökőben •
itt hömpölyögnek ők a fűben 
fellebben az ablak rése azon keresztül látom őket 
úszva összefonódva egyre nőnek -  nagyobbak szebbek 

annál aki részegen csinálta őket

ÉVFORDULÓ

kezek egyedülléte, fogak társtalansága, fülek üressége, 
hanyattfekvés hosszú magánya 

ünnep
úgy kezdődik ez a szürkület ahogy a négyfelé lehorgony- 

zott föld is elszabadul, ahogy égtájak kötele elszakad s forognak 
oszlopok drótsövények falvak

északtól délig örömben -  tanácstalan a rémületben



kettéhasadt fekete alma! világ almája! hintázó félgömb 
csillagok között! kard éle pendül kova-köves égen 

föllángol légyszárnyú ablakom is

TEHETETLENSÉGÜNK

nincs kivel szót váltani a fák között
önmagunkat is tüzelve, összeölelkezve, visszahajolva a 

lányhoz, lány combjához meredve -  körbe-körbe jár a képzelet

*
hol a mi szégyenünk almáskertje? hiszen mi magunk is 

almáskert vagyunk befelé hajló ágakon vörös gyümölcs és érlelő 
sugár tehetetlenségünk

*
honnan szabadultunk? összehurkolt futónövények? -  csak 

ébrenlét menti nappalainkat mert a mi világunk az alvás

*
hány szál zsinór hurkolódik bennünk? hány szálat látunk 

lehúnyt szemekkel? drótra-fűző álom: egymás mellett száradunk 
mint a dohánylevél

A SÖTÉTSÉG PIHENŐ PADJA

átfúj a szél a tárgyakon 
barátaidat védd az ágakon

karizmok olaj-bogyója 
ujjbegyek cseresznye-fürtje 
vállak kupolája 
zsibongó föld-darab 
visszafelé rohanó halak a vízesésben 
kövekkel gördülők a vízmosásban 
fej nélküli porontyok az asztalon 
kibelezett halak a kés alatt

csattogó madárcsőr az a győzelem 
csattogó madárcsőr az a veszteség



halott-arcok és tigris-arcok 
győzelmes fekete napraforgó 
tiszta testek üresen lógó

fej-virága

közöny vizel a korai pusztulásra

én-szégyenem!
halálomkor legyél legteljesebb 
amikor összeomlók: tökéletesebb 
amikor összefagynak az erek: csillogóbb 
órám jöttén mint a kiscsikók 
legyél táncosabb
-  szégyen a halál -  legyél makrancosabb 
sötétség a koponyámba beszakad 
én-szégyenem! mint tűzhányón a tavak 
simulj sebeimbe és ülepedj 
halálomkor legyél legkegyetlenebb

u tó h a n g

hogy önmagunktól meg ne undorodjunk 
belek tekerednek az autókerékre 
sínekre fekvőt altat a zaj 
baba-szemű csendben zuhan a tüdő

a test-kosár

ÖSVÉNY

ó, nyugalom esőcseppjei
mossatok okossá
csak zápor hűtene vissza utamra

az estének szaga és színe van itt 
hold és nap a szemembe égett 
ágyam fölött a lombok összeérnek 
fényszóró ijesztett még egyszer halálba 
a hűvös árok innenső felére
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SÁNTA VASÁRNAP

szárnyaimat összekaptam 
estem zuhantam

már akkor is 
forrt a víz 
földnek futottam

égett a fű 
barlangba bújtam

fojtott a füst

mintha idenőttem volna 
bél-görbe sikátor kijáratánál 
kétméteres pózna

szó-verebek 
szárnya 
bántja 
a torkom

várhatnék akár egy bodzafára 
csont-bozont ága 
tartja rügy-szemét 
a szája kék 
forogva pörögve lép

mégiscsak jön felém 
átlép az árnyékok fején

messziről fölmér

homlokom le lenne szögezve? 
belelapul orrom is 
a mozdulatlan csontkeretbe

várhatnék nőre is a sarkon 
ezen a sarkon 
kocsonyás-mellű feketére 
pipacs-piros szemérem-rése 
mint a vércse 
mint a tócsa 
öröm szatócsa



csavargó örvény 
a törvény

szikrázik kék posztója 
ásít

a puha szájú éjszakának 
harminckét foga hiányzik

fekete teheneket legeltetek 
csípik őket
csillag-potrohos legyek 
azokat hajtom

denevérek szárnya a járda 
gerezdes és alkonyati szürke 
mintha velem lenne 
földhöz gombostűzve

vas-kutyákat őrzök 
hullatják a szőrük 
nyüszítenek

fényesítem az orrukat 
keressék a kő-kutat 
amelyiknek sír a vize 
s zöld is

minek is állok

sánta vasárnap 
másznak 
a házak

repülhetnék egy arasznyit 
lehetnék békegalamb is

béke-béka

honnan és kié a 
zászlóm

szélességem hosszúságom 
van két átlóm



jobbról is balról is 
ajtó

aki belém nyit?

falásnyi szalonna 
s egy képkeret
(abban volt régen a madonna)

itt vagyok 
véletlenül 
és kegyetlenül

mintha felelni se tudnék 
mintha nem lenne mit

túl a fény-pászta orvén 
messze Hajdúböszörmény 
emlékek tégelyében ég el 
mint fehérekében néger

sajt-arcú bögre 
ballag 
zörögve 
mint a hold

átlép az árnyékok fején 
jön felém

fél-sötét van

(mint amikor lét volt és nem-lét és 
szakadatlan nemzés

nyúzták
ölelték egymást

gyötörték 
föld-anyánkon feküdt a hím-ég 
gyökere volt a csillagoknak 
fű között napok haboztak 
ős-ködök legeltek mint a zsiráfok 
mindenféle égi-földi morzsát 
halomba hordtak az üstökös hangyák
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görnyedve jártak anyjuk hasán 
apjuk alatt
holdakba botladoztak az emberek
föld és ég között
a tengerek
világ-nagy szemében
bozontos virágot lóbált a szemérem)

valahol megrekedt a nyári fény

szikrázik kék posztója 
jön felém 

lábai alatt kövek 
fosztó aszfalt-szövet

ki érti meg?

várhatnék másik nőre 
leülhetnék a kőre 
vödörnyi mellén 
vágott mellény 
leülne ő is mellém

szálfa 
a sarkon 
leásva

anyámat érzem a föld felől 
kő-homlokú völgy mélyén lucskos árnyék 
fény-indák lebegnek 
vágy-szőlőkacsok integetnek 
felbúvó ujjak fonnyadtan visszaesnek

forog a malomkerék 
forog a tányér 

lebegnek 
integetnek 

forog a malomkerék 
forog a játék 

lebegnek 
visszaesnek
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tenyér pörög
a sejtek bennem mint a hörcsögök 
a házak rajtam mint a cethal

és ha kérdez? 
ha lát? 
ha szól? 
ha néz? 
ha hallgat? 
ha nem jön? 
ha nem néz?

itt álok 
véletlenül 
és kegyetlenül

sánta vasárnap
szállnak
meztelen
ágak
árnytalan
egek
szelnek

a telefondrót
levágott

végtagokat
szállít

rettenet sója virágzik

Péternek is tátva a szája 
s mondá az Úr: E KŐSZIKLÁRA

(fehérre vakolják szememet a percek 
az utálat hámlik

a félelem...)
ÉPÍTEM A VERSET
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FORGÓ ÉGTÁJAK

i

Parti olajfák mellbimbója leszárad
a lányok

mellbimbója leszárad
erősebb nálam a szél is

átok borítja sütőtekenőm kosaram kalapácsom 
földi ekém szántó lovamat szekerem s boronámat 
tőből tépi a fákat -  ritka vetésem is omló 
átok-esőn ért éheket oltó búzakalásszá

fojtana fájdalom inkább!
méhünk néma gyümölcsöt 

hajt földünk vizenyősét--------

titkaim ázó völgynek könnyebben kibeszélném 
oly nagy az álmatlanság fénye

remény-hamisító 
testek fordított szeretése -  nyílnak a zárak 
önzés lusta vizében hűsöl emberi szándék 
lepke-halál -  a papírral fojtott állat esetlen

oly sokan állunk meztelenül
szaporodva

ijesztőn
mégse fogad karjába a föld!

s hol a város? a fekvő 
férfire épült tornyok? utcák ostora? sáncok?

ostoba
hőscincér ciripel hullámzik a búzavetésként 
élő emberiség (mire elvonul onnan a felhő 
szúrós emberi tarló)



úgy ciripel hogy ovális 
cincér-testéből kiszakítva a hangot: üresség

*

én is tőletek indultam
szemetek mezejéből 

gombolyodó ösvény vezetett -  kifutottam a keskeny 
térből

útjaim elvesztő-vezetők -  mindig menekülő 
sávok előttem

a lét—nemlét partján kanyarognak 
gyors szakadékok iránya merészségemnek a bére 
önvesztésem vak zuhanás égés aszalódás

*

csattoghatna a szikkadt mák-fej ünnepi hangján 
csilloghatna közöttünk érett alma

patakzó
gránát-alma vörösbegyű

ó kirepül kezeinkből 
elhal a lombos petrezselyem

holdas tulipánok 
nyílhatnának arányos kelyhekben csobogással 
tiszta mező levesében úszó sárga virágok 
roppanhatna kakukkfű

bodza-gerinc
szagosító

éhes testű
néha gyümölcsfa gyümölcstelen ága

*

rézzé dermed fönn az egek szeme szem-puha kékje 
vassá sarkak szirtje alatt a mező -  hegyeinkre 
nem hull tiszta eső és völgybe se száll szelídítő 
harmat

porfelhő hamu tornyosodik
fenyegetve 

embert állatot élő fát -  arcunk tehetetlen



szétömlő anyag ég -  sose alvó mérge kifröccsen 
kásává gomolyul

leszorítja az áldozat öklét

*

szem-mezejébe kerülve Ítélet fája: ijesztő 
mint terebélyes lombok úsznak néha az égen 
oly keserítő szárazság

olyan árnyat eresztő

útjaim élő tüskék
ágról semmibe lógók 

hosszú száruk bántja a szűk horizont pihe ujját

*

föl hát!
jöttek a combot simogatok

kalapácsos
hímvesszőt szelidítők -  nagy kezű férfi vezette 
szőrös népek

gyávák jöttek az almabor-ízű
estén

földön meglapulók mint lusta folyóvíz 
kalmár-múltú sárgarigó-hangú szobalányok 
kendőjével jöttek

vak csecsemőt megijesztő
füttyös gépek

a keskeny iskola-padhoz ütődők

az első
sorban szép katonák lovas isten küldte pecérek 
páncélos pata-végek lánctalpas lövedékek

gépek népek jöttek
s egy úton kirohantam 

s hét úton menekültem
most is megsebesülten 

hétszer fekszem a földön:

kőpusztában elejtett 
törzsem kószáló madarak cél-foltja leszálló 
dögkeselyűk kiterített asztala



fogva a szátok
barlangjában másodszor csobogó zuhatagban

harmadszor meg fűben fekszem zöld bogarak közt 
irtózó puha testtel

út közepén negyediknek

büszke torony-gombján kifeszítve is én aki lentről 
néz feldűtött furcsa keresztet lát szavaimból 
nem hall semmit

városi házban párnahegyekre 
tették csontom -  párnahegyen nyugszom hatodiknak

víznek mélyén fekszem utolszor: félig a holtak 
árnyékos birodalmát éri kezem hol az élők- 
győzők rizskásás nevetése-evése hallik

mintha ragályos lennék retteg tőlem a tűz is

*

alvó lámpa a mindenségben!
vak szava kérlel

öntsed a fényt!
(tapogatva az emberi vágy is elernyed 

sebzett kézben elolvad a tárgyak erénye)
a fekvő

föld csikorogva föláll -  falak úsznak jönnek utánam 
láttam már hegyeket most nincsen semmi a térben 
úsznak jönnek elém puha tárgyak durva edények 
széktől székig járok két kézzel tapogatva 
délben a formák élét

vastag gyásznapi fátyol 
vakság ül szememen mint forró gőz ragadó füst

lépek a mélység torka fölött feketén meredő kút

asztal pördül a téren
csendben hullnak a tárgyak 

mind hova esnek a korlátok hova futnak a járdák 
hol kanyarodnak?

a halban Jónás mit tehetett? és



hogy látott? mibe vájta a körmét?
gyújtsd meg a Holdat! 

adjál gyertyát! gödröket ás bennünk a sötétség

széktől székig járok két kézzel tapogatva 
délben a formák élét -  -  -

*

eltűnt
senki se tudja azóta kivel karikázik 

mással időzik már -  lám engem gyilkol a vágy is

arcáról leröröltem a port és hívtam a vízhez:

„jer kicsi nőstény
bánatos állat

állj ki a fűbe
dobd le ruhádat

fuss csak utánam
csússz le a vízbe

jer szuka-szépség
fednek az árnyak

itt van az este
senki se láthat”

-  -  szétfeszítette a lábát 
szálkás rőzse előtt kitakarva kínálta szemérmét

jaj hova estem szép jegyesem volt szólni se kéne 
megbűvölve a réten feltörtem repedését

s házam? még gyerek ésszel terveit gömbszerü kamrák? 
díszített kapualj?

ki lakik most szőke szobámban? 
kéken az ablak rését hártya takarja madárszárny 
leng a kapun és nyíló ajtó titkos utakra 
ajtó égre ezüst repülők felhős mezejére

más lakik ott!
falainkról másra tekint bagoly-asszony 

nem rám! sárga üvegszeme másnak nézi az orrát



égből hullott hűvös kő darabok terítették 
földre reményem -  szőlőm satnya mióta jég is 
verte

sötétlő gyöngyös szép szemek estek a földre 
s folyt ki a hamvas testből a lé és itta homok-száj 
falta gyökér még féreg is itta bogár-sereg ette 
s folyt folyt folyt -  cukros patakokban úsztak a tetvek 
fáradt zászlók csüngnek nagy levelek s aszalódnak 
feldúlt háló-ágyban meddő lányok a tőkék

ültettem konokul száz vesszőt
majd örömömre 

gyúlnak rajta a fürtök szőlőszemből a lámpák

áll most tépett hajjal száz szál -  árva kezükben 
nincsen lámpás

csend van
bennem is gyűlnek a holt levelek már

*

méhünkből szakított fiaink ahol útnak eredtek 
nézem a város négy kapuját ahol útnak eredtek 
nézem a négy kapu döngölt földjét

állhat a város 
nyitva a teste négy égtájon gyomra kitárva 
lelke kitépve s döngölt úton elöntve a vére

nézem négy kapuját ahol eltörték kezeinket 
hajtották fiainkat -  nézem ahogy kiszakított 
fáknak helyét némán nézném

éjszaka vitték 
őket? borzos napfelkelte után? leterítve 
arcukat csipkés fénnyel? délben?

összekötözve 
vitték őket verték őket hajnali pírtól 
hajnali pírig négy kapun át szakadatlan 
vonszolták fiainkat

téboly járja a várost



elhurcolt fiák ágyai várnak házai várnak 
s állunk mind üresen mert bennünk sincs nyugalom -  kút 
nyílik a testben minden hívó szóra -  temérdek 
szúnyog ront a szemekre a dombos tóra-tükörre 
s nincsen könnyünk

nézem a város négy kapuját és 
két tehetetlen kézzel intek-nyúlok utánuk 
nyitva a két szárny csapkod lebben kék levegőben 
mennék is de a fájó emlék földhöz övezve 
őrzi a testem

hulló festék nyolc kapufélfán 
tárva az ajtó nincs aki őrizné birodalmunk

lengő ablakok űzik a fényt s hízik dohos árnyék 
járdát senki se mos-takarit amióta hiányuk 
ver amióta rájuk várva hiába remélünk

elvitték fiainkat a város kong -  kezeinkben 
nincsen erő! így élünk még epekedve utánuk

*

fáj a virágoknak szirom-ívük széthasadása 
májusi gyöngyök elvesztése pohár-alakú száj 
felfakadása?

a szél zörgése
golyók zuhogása

*

nagyhajú nép jött kincsem falni
a kertből

jőve az utcán járdán falni emészteni mindent 
zúdultak sose látott-hallott népek elém már 
nem volt hely szemeimben mégis jöttek 
ették búzám házam rágták ócska ruhámat 
vastag fámat nyelték udvaraim kerítését 
megfosztottak mindentől ami drága vagy érték 
s végül kampós csőrrel homlokomon lyukat ütve 
fölfedték lecsapolták álmaim is

idegen nép



volt sose látott nép
kirabolt és megnyomorított

*

ó ha kitéphetném szememet!
letakarva a széles 

nyílást ó ha elolthatnám gömbjének a lángját

tébolyodás tüze táncol katlanjában
a borszesz 

zöld színére a vulkán lávájára hasonlít

láttam az úton fekvő...
láttam a szétlapítottak...

(függöny lógott fedve az ablakokat hogy a rémes 
látványt lopva se nézze a ház! csak én! kipirultan) 
éjszaka is volt fény és zajló jéggel -  özönlő 
kőtáblák szügye csillant -  tajtékzó habok árnya 
várta a pillantásom

zúzott testre csapódó...

tébolyodásba zavarhat zárt szemeim hevülése 
bennem látom az őrült villámok birodalmát 
test-nyomorító lánc-kötegek tankok szorítását 
szúró napba hasító pengék sárga sövényét 
zárt pillákkal látom a füstöt

földre hanyatló
fojtó fátyolt

nyitva:
szememben borzad a téboly

ó ha elolthanám
ha kitéphetném

tüze-fészkét!

*

homlokok orrcimpák elefántcsont fülbevalók ősz­
fürtök szempillák sose látott bőr -  idegenség -  
minden kéz idegen minden láb

színe szokatlan



szolgálok takarítok nékik
fényezem éjjel 

márvány szobraikat szenet öntök reggel a tűzre

én is mondom imájuk érteden szövegét és 
meghajtom fejemet zászlóik előtt hadonászok 
hajlok-hajlongok velük együtt

olvad az ember

lassan békésen
kiokádja magából a lelket

*

fej lett ő
én fark vagyok

ámító papagáj lett 
ő (jövevény volt tegnap még) én szárny vagyok ágas 
hullám ő én völgy vagyok

árnyék-ház eredendő 
bűn kapukulcs mely nem kattintja a szem puha zárát 
romlott ékszer-kő karikázó kézen a rozsdás 
gyűrű égett gyémánt karperecek nyoma csuklón

*

pusztul minden az ösztön húzódik falainkon 
túlra-belülre s ahogy menekül körmét szabadító

csak zuhanunk csak bentebb mélyre a test fedezéke
mélyén ásott kútba ahonnan semmi se látszik
m ár---- s ott jéghidegen fogad----- sárgás tűz-melegen vár

százszor szólal az éhség -  önrabság szava: éhség
álomkór szele: éhség éhség férfire férfit
hajtó

tébolyodó önelégültség hogy a béke 
úgyis más lesz! háború van?

csendes szobatársak

teste nem étel
fűszálat szakitó gyerekekből

nem lesz étel?
a szomszéd népet tálalod izzó



asztalodon (s véded csak azért hogy fojtani tudd és 
irtani nyúzni sokáig tartó tigris-örömmel)

ringó csont-kagyló tehetetlensége: barátok 
tíz koponyája az asztalodon

feltörve kifosztva 
pördül az asztalodon mint tengeri osztriga

omlik
minden amit megfogsz amit érzel

társad is étel
társam is étel -  -  -

szél fordítja az ágakat míg a tenyérnyi gyümölcsök 
holtan hullnak

kényszerítő ez a szél
aki bizton

várt ne hazudjon most
mert reszket fél ne hazudjon

Jákob kútja az éhség: égig hengeredő cső 
és nincsen fenekén víz és nincsen fenekén föld

elfojtott szukaságod ájultan leteperve 
véres persely bénult várakozásban

erő és
héja visongat vágy és éhség elzuhanó gyász 
bontod a magzat burkát

gesztenye-szem-csecsemőt
még

nincsen vége a bimbózásnak: nedvez az ág és 
hajtja hasadhoz a szív is a vért

még nincs leveledző
bontakozás

foszló akarattal hántod
erő és

héja visongat vágy és éhség elzuhanó gyász

meztelenül kiürített teknő szárad a fényben 
száraz teknő-tested roppan

a kényszer elől már
35



nem futsz el -  szétszaggat az éhség hogyha nem ölsz! 
bontod a magzat burkát -  gesztenye-szem-csecsemőt

*

este zuhant a virágok kancsójára
a kertben

álltak
bánatból már annyi nehéz csapadék gyűlt 

ajkaik erkélyére hogy abból inni se tudtak 
néma virágok voltak

pont olyanok
valahol volt

száz másféle virág ahol ének szólt meredek nagy 
tornyok közt

ide hullt
ott nem volt bánat elég hogy

felhők gyűljenek
ott nem akartak tudni a földről 

itt volt minden igazság:

meztelen ág leteperten 
hőség fagy sivatag-járó szél kerti poloskák 
térdre-rogyás

ima ennek más ima annak utánzás 

vasból vert iga hullott rájuk
néma virágok

kancsójára
ahol mi is álltunk pont oda pottyant

*

kőfalak omlásán mint dróton ezüst fejű fecskék 
népek

először a csendet rombolták a fehérlő 
fallal védő békét tornyok űrbeli csendjét 
csendek tornyát

azután gyerekekre vadásztak



én is város lennék nagy kapuval kupolával 
legszívesebben

ahányan megfogták a visító 
lánykát annyi reménység: annyival is kevesebb jön 
hozzánk

láttam olyan katonát kicsi volt sose hittem 
volna hogy él és láttam olyan gyereket kit a fegyver 
felnagyított

a leánynak mintha folyók zsilip-ívét 
nyitnák úgy szólt hangja segítőtárs-keresés és 
folyt be közénk de mi nem segítettünk

gyorsan a tűznél 
gyorsabban pörkölték szét maradék nyugodalmunk 
most is bennünk omlott össze először a város 
estek a hidak lelkünk mélyén törtek a téglák 
s bennünk senki se épiti újjá

száz öregember 
élt még köztünk feldarabolták őket is úgyse 
lesz gyerekük már

föltartott fejjel meneteltek 
szobrok kútak templomok utcák sorsuk elé nem 
néztek senkire

vártak
némán hasra feküdtek 

mintha Afrika partján süttetnék magukat még

kőfalak omlásán-tetemén mint dróton népek 
példás sorban fecskék ülnek gondtalan arccal

*

pördül a légörvény szaladó éhség
nem elég még 

örvény-nyelvével kanyarintja magába a testet 
kör szájába keríti -  bezárja fogak kerítése

elfogy minden társ közelünkből elmegy elalszik 
visszamegy áttér rothad megfúl téved elájul 
visszajön élő társak nélkül a test üres üstje



ó gyere vissza kökörcsin mályva kövér kutyatejfű 
nőjél vissza a szempillák sűrűjébe bogáncs-ág 
élesszétek a csúfságára növénytelen alvót 
mert kevesebben lettünk

s egyre fogyunk akik élünk

széditő ár
ránk veszedelmet hoznak esőzést

voltunk tengereket töltő sokaság kupolákat 
zengő hanggal feltöltők s békén falak élén 
állók hegyre sereglők

esnek fogynak a társak 
mintha toporgó szégyenünk ámítás fala lenne 
ők is pörgő örvény

tölgyfa ruhájuk alatti...

ó gyere vissza kökörcsin mályva kövér kutyatejfű 
nőjél vissza a szempillák sűrűjébe bogáncs-ág

*

lengő pernye
szelekkel szálló szalma

szokatlan
könnyű szálak

hulló rojtok toll-puhasága 
szór bennünket a szél

szór sietőn hinti vetését 
föld végétől föld végéig szét ahová jut

mind tapadó hajjal tűznél égőbb zuhanásban 
nyugtalan őrlődésben céltalan várakozásban 
céltalan éjben

*

vissza az úton amit már réges-rég megutált és 
látni se vágyott többé

sások közt amiről már 
hallott s úgy tekeredtek válla köré ahogy úszott 
fénytől futva sötétbe -  elölről visszaszaladva 
sárga-homok sivatagban amit zivatar boronál fel 
tarlón honnan erős sebeket visznek valahányan



álom volt és ébrenlét lesz (mint a halálon 
túl és innen) másnak Ígérve magának aratva

vásárt ülnek az emberek ott
kinek apja meg anyja

másnak húga kelendő
lány s a szülő veszik egymást 

adják mérik a földet is ácsorgó homok-ösvényt 
ládák kések edények közt kiterítve a testek 
kérik a völgyet megtapogatják hátha kemény és 
senki se tudja a szomszéd hegynek hány füle van mert 
gyorsan váltják egymást

végül ingyen is osztják

part már ő
eladó rakodó-part

vas-kötelekkel
nyurga hajókat kötnek mellé tengereket járt 
bűzölgő rakományt is öntnek rá ami nem kell 
senkinek

én vagyok ő aki ott áll -  érzem a testét 
ő aki ott áll

itt vár bennem -

II

oszlopos árnyak közt puha lépés
vagy menekül még

vagy hazatérő
átvonuló kezes életek áznak 

otthon köztük a költő mindig szóra soványan

---- Macskák csúsznak az útra oly óvatosan mint
én -  olyan ólmos csendben. Fecskék félnek az úttól 
úgy mint én. Csak vak madarak ütik szárnyukat úgy mint 
én. Csak a nádból fölrepülő récét nehezíti 
húzza súlya a földhöz úgy mint engem a kétség.
Útra parancsolt-űzött mégis hajnalig omló 
rémületével az éj.



A halottak: régiek, újak 
kötve-kötöttek, tartva tapadtak -  van ki a földben 
mások a járdán, van ki a jégben hűl. Szava-sincs-már 
emberek ők -  gyékény-puha karjuk nyúl fel a földből.

*

Éjszaka várt, ahová érkeztünk, ott, ahol első 
éjszaka volt, ahol első lépésünk legutolsó 
lépés volt, ahol úgy göngyölték ránk a bizalmat 
mintha iromba halottat vártak volna helyettünk.

*

Mentem gyáván, mentem gyáván, mintha torony-nagy 
bátorságom lenne — toronyban tigris aludna, 
arcomon álarc lenne, kezembe repülne a jó hír.

És megyek űr-fény csendesen -  árnyamat is kikerülöm, 
lázit a zaj -  házak tetején, fürtös levelek közt, 
súlytalanul lebegő, nehezen forgó siető láng.

*

oszlopok ernyők ajtók árnyékában erőtlen 
népek

házak uszályok cellák kis dobozában
népek

s mind kikről már elhallgattak a vádak 

mert van még aki nem hiszi el
lesz még aki nem lát 

áll mint néma vetés és nem hall
volna erénye 

emberlénye? ahány arató jön annyiszor eldűl

„Végre nekünk is hely jut a közteher ága után a 
kényelmesség fűzkosarában -  mert ezelőtt ott 
lógtunk, ott verekedtünk, éltünk, mintha gyümölcsök 
lennénk; sárga kötélen függő nyári barackok.
Végre a súlytalan ostobaságok párna-csomóit 
ágyunkból kiröpíthetjük.

Otthont kalapálhat 
kósza szeszélyből mámorból mindenki, sehol sincs



tiltó tábla, sehol sincs társbérlet;
s leborulhat 

öncsúfsága elé, aki mindeddig csodaszép volt.
Mára velünk is többen lesznek, nem kevesebben, 
rajtunk sincs jel semmilyen és nincs ünnepi szónok.

Végre magányunk útján senki se vár,
nem akarnak 

hittéríteni minket, szesz-téríteni, lassan 
áttéríteni.

Ott állunk, pihenünk, ahol élünk.”

*

Látni akartam?
járni a tárva-nyitott utakat? 

edzeni sarkam?
elfoglalni az egy-falú börtönt? 

hallani hajnali lármát?
ó kire vártam? a borban 

hittem? déli egek melegében? az északi szélben?

*

Csend köt azóta.
Az út oly messziről indul akár az

isten-öröklét,
ott ahol ébredtünk van a nyitja, 

ott hol a megtagadás örömét éreztük először.

*

Rajtam utánam a holtak -  az ujjak gyenge szövésű 
hálóján meg a lábak rácsán mind felakadnak, 
későn tépett szegfű... más mi maradt? levelek meg 
emlék: mentem a vízhez könnyű nyári ruhában... 
voltam a Hármasfánál is... valakit fölemeltem...

*

Fönt könyökölsz, mint ablakban, könyökölsz szemeidben. 
Senki se szólhat már -  még látod az iskola kútját; 
senki se szólhat már -  még markolod álmaid ingét. 
Büszkén-gyáván adnak kézről kézre a tölgyek.



Melledből karok ágaskodnak:
tűz-koronába, 

ház gyökerébe, föl nem gyújtott kazlak övébe 
csimpaszkodnak, rátekerednek, húznak utána.
Asszony ölébe kapaszkodnak, mint árvizi csáklyák; 
pénzét szóró hal-szemű fénybe a tábori ágyon.

Mind akik érted akartak,
mind akik állva maradtak, 

mind akik összezavarták benned a létet utánzó 
vak-játékot, akik csak láttak, mind akik ittak, 
ott melegednek melledből szakadó karok ágán.

Nyúlnál vissza a csendbe, ahonnan szédületes-szép 
gondok Ígérete űzte feléd a tudás karikáit; 
vissza az éjbe, ahogy berepülnek a házba a lepkék.

S észreveszed, hogy arcok a járdakövek;
taposod mint 

alvó tárgyakat -  úgy menekülsz, mint éjjeli tolvaj, 
szórod az emlékek seregét, rálépsz vagyonodra.

*

Jéghideg víz-erek szíve-csomója, a kút is ezerszer 
jobban értene engem! a kút amiről sose szólnak 
mélységét menekítő szem! lengő szakadékkal 
dombos homlok alá beszakított

földbe eresztett 
kútak üvegje ezerszer jobban értene engem!

Értve a hűvös víz-felület száraz szorítását, 
mozgás nélküli mélyben bokros hím menedékét, 
felfordult kupolát, kielégítetlen igényét.
Céltalan élet közben a kút mint céltalan ablak. 
Elszakított alagúttal: bennem az egyszemű kúttal.

*

Minden szóval zöld levelekkel harsan a gyöngyös 
zápor -  a test csobogás-szomját víz nem szabadítja.

Bennünk nyissa szemét föl a forrás egyszer! -  arányos 
hűvös tengerszem, mint jégdarabokkal alpesi tó-hát.



Szemben a belső szemmel, élet-hű fegyelemmel.

*

Ébred a föld, puha ásvány-gombolyag, álmodozó nagy 
kékség.

Visszakiáltok.
Hűvös kis patakokban 

fürdik az út -  hajas ágak-bokrok tengere füstöl.

*

Vas-szögek esnek az égből -  talpam száz gyökeret ver! 
Kő-lapok nyílnak előttem -  tátongó verem esket. 
Tüskék nőnek a falból -  nem vehetem le a rácsot! 
Körbe-kanyargó úton visszajövet hova mennék?
Ajtók nyílnak előttem a semmibe:

ablakaimból
nézni szeretnék, szédülök én! feleselget a hányás.

*

Hajnalban szem elől vesztettem a parton ocsúdó 
népeket is -  testükben hullámok kavarognak, 
szégyen helyett forgó hullámok zavarognak 
belső omlás, őrjítő tagadás üregében.

S elvesztettem a partot -  megnyújtottam a köztünk 
úszó távolságot: szétfeszítettem a tengert.
Névtelen öblöket őrzök szél-emlékeim alján; 
hajló arcok, hullám futja be zöld karimáit.

Horgaim áznak a mélyben (vak halak élnek alattam).

Senki se ismer, itt, szabadon, testek szaga nélkül, 
hír köve nélkül, fény-szárító fák szele nélkül, 
rojtos fegyverek, apró lőszerek gyík-szive nélkül, 
senki se ismer, itt, szabadon, rabként, szabadon már.
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BARANGOLÓ

KÉSEI LEVÉL HÚGOMHOZ

Csillagok fáradt társa leszek -  csupa messzibe tűnő 
sejtelem így is! Mért zavarod homokóra-magányom, 
mért növeled meg az árnyak, a kínok fájdalom-ívét?

Bordáim kosarában féltett arcokat őrzök.
Ott vagy, téged is védnek a csontok egybefonódva. 
Egy ágból sarjadt ki a húsunk, tört fel a vérünk, 
egy szív dobban meg tehetetlen sejt-puha testűnk 
őrző burka felett. Rám szórod a szitkok gránit-esőjét 
mégis. Megkövezel. Konok, űrbeli csendre ítélsz el.

Bordáim kosarában féltett arcokat őrzök.
Súlyuk térdre rogyaszt ha a mozgó vér meg a csont a 
formát újra kitölti, ha emlékből kerekíti.
Ott, te is ott vagy! Véznán, rémült arccal. Az évek 
vas-rozsdája nem érte homlokodat. Szemeidben 
félelem ül, mert gyermek, még ijedő, szaladó vagy 
s ugrálsz is kamaszos hosszú lábakkal az utcán.

Drótkerítések csápjai szaggatják a ruhámat; 
rám szabadulnak az éhes férgek, vad madarak, így, 
olcsón pusztulok én -  gurulok közelebb a halálhoz. 
Téged védnek a csontok, zárnak, fognak a bordák, 
féltőn, összeszorítva a régi vézna kis arcod 
őrzik. S nincs érzék: hallás, látás, se tapintás, 
nincs ami felfogná, hogy asszony lett tebelőled.

APÁM ELFÁRADT EMBER

Apám elfáradt ember.
Évei mélyén magába roskad,
Mint ősszel a szalmakazlak.

Motyogva néha visszafordul;
Barna kenyérrel éri be.
Tétován ballag télutóján 
Semmiből a semmibe.



ÉRLELŐ CSENDBŐL

ébredő sejtek
domború fala volt a bőröd 
nem volt még karod

körmöd 
nem volt még szemed 
fény se volt 
jaj se volt
s kitéptek a tűz-érlelő csendből 
csírázó harangból 
csont-szikla teremből

rideg vizek mosnak már 
vizicsikók rohannak 
ájult porszemed felett 
kagylód meleg belsejében 
fölbomlott a rend 
fény-hasító gyöngyszem 
nem lehetsz soha

kegyetlen béke
tüzes lapján futok
mezítelen
cseppenő vérem
ijedten sistereg
a tűzben és az izzadásban
lengő tested feldereng

megidézlek

rád aggatom amit a végzet 
acél-csőre elrabolt

ujjaidra körmöt rakok 
ereidbe vért vezetek 
velőt fújok csontjaidba 
s fölgyújtom szemed

ne kiálts
százszorszép hangod karikáit 
ne dobd felém 
lángban a föld



rügyfakasztom fogaidat 
bordáidat összeszedem 
színt röpítek ajkaidra 
lengő ijedelem

*

test nélkül növekvő 
gyümölcs a gyűlölet 
öltöztetlek 
megidézlek
hajaddal verem a földeket 
bevetem a mákot termő kerteket 
megszórom a házat

belesuhintok ostorával sárga fénybe 
ráverek elúszó fák levelére 
szépítkező virágok fejére

elátkozom
apádat anyádat
aki leszakított
aki fölröpített
aki nem nyúlt utánad

meg-se-szült porontyok 
várjanak hiába 
vissza a világra 
hajaddal kötözlek

KÉTHANGÚ BALLADA

A z é r k e z ő  e lé

mindentudók a szürke ujjak 
galamb-szárny hozott puha tollak 
bátyám köszöntelek 
én ki a reggelek 
harmatjából gyűjtött cseppeket 
arcomra hintem
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szállj meg és egyél 
nem csapott le a szél? 
lassan döcögve jár a nap -  azóta fél 
mióta hálóba fogva csákány ütötte

aludtam tán de megismertelek 
elöntötte kertemet 
virág a vért beissza 
galamb-szárnyon röpítsd 
haragodat vissza

H ú gát így k ö sz ö n ti

puha tollak hozták
csapta a napba a szikrát
Rupe eljött
verte a kék hegyeket
úgy jött át
szárnyon szállt

ha nézi a földről kérdő szem 
magasban szürke madár 
Rupe szárnyon száll 
és nincsen vas mi elérné fönt

apja az ég volt
apja kezén jött
látni se kellett senki se szólt
körbe repült mielőtt lecsapott
jött kicsi húgát nézni
húga a házban volt

hozta a felhő égen át 
Rupe úgy jött át

húga fiának az apját 
megsebesíteni jött Rupe el

Rupe jó testvér 
kihasítja a gyomrát 
kése erős és csendben jár 
hol van gyermeked apja 
Rupe megkeresi 
beszakítja a mellét



add ide gyorsan húgom 
lássa az arcom 
hozd a fiad mielőbb

kicsi karján kössél szárnyat 
bontsd ki hajad magad is 
hogy a fáknál fentebb szálljunk 
úgy meneküljünk

POGÁNY RITMUSOK

A z ötvenéves 
Weöres S án dorn ak

tiszta az ünnepi tisztás 
kard-hegye éles a hold 

fákon lóg a sötétség 
kör közepében a tűz

*

zene zúg zene bőg / 
vad zene zúg bőg / 

dob — —  — / 
dob —  —  — / 

síp szól duda szól / 
síp szól húr peng / 

bőgő zene búg / 
harsona harsog / 

ének kórus / 
üst-dob kong bong / 

kong peng bong zsong / 
síp szava siklik / 

dob szó kürt szó / 
rozsdás égig / 

füst —  —  —  / 
üsd — — duda / 

dob duda dob duda /

tűz ég puha tűz 
dob —  —  — 
dob dob dob zene 
kürt szól duda szól 
duda szól kürt szól 
bong zsong buja hang 
tűz ég puha tűz 
dob pergésben 
zeng —  —  —
p e n g ---------------
cseng — —  — 
s tűz ég fű közt 
csík száll égig a 
föl csak csíkban a 
dob dob dob zene 
dob dob dob duda 
üsd —  — —
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*

/ fut a lova fut a lova
dob tőr tánc tűz / tíz —  — —
dob tőr tánc tűz / tíz tűz tánc tőr
dob —  —  — / dob —  — —

dob doboló zene / d o b --------------
bőr duda duda szól / dob —  — —

fényes doboló / d o b --------------
síp szava kürt szava / csattog a ló pata

ordit a bömböl a / duda duda duda duda
síp szava kürt szava / duda duda duda duda

két kéz két kés / duda duda duda duda
két kupa négy kupa / duda duda duda duda

dob — —  — / dob tőr tánc tűz
tíz tűz tánc tőr / vér völgy víz vár

füst-csík tűz csőr / dob —  — —
doboló fényes / dob —  — —

duda zene zene duda / dob duda dob duda
dob — —  — /

tíz tíz tíz lova / 
futnak a vad pari- / 
ide oda fut a lova / 

hívja a várja a / 
tíz tűz tánc tőr / 
kő-kút tűz-csőr / 

dob duda duda dob / 
szép szügye fényes-e / 

szőre sötét feje / 
fuj a szél köp a vér / 
síp szava kürt szava / 

harsog a harsona / 
duda duda dob duda / 

tűzbe a ló pata / 
réten a nádas ö- /

ide oda fut a lova 
csattog a ló pata 
pák —  — — 
síp szava kürt szava 
dob tőr tánc tűz 
fűszál vas-víz 
dob —  — — 
dob —  — — 
éles a kés hegye 
csupa hab csupa dér 
míg a tőr szivet ér 
duda duda dob duda 
duda duda dob duda 
duda duda dob duda 
bőr szaga bűzlik a 
lén —  —  —

*
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hajlik az ünnepi táncos 
táncol a kör közepén

föld víz nap hold föld
föld hold nap víz tűz
szél fák fű víz hal
tűz tánc fül láb kar

zöld szem két szem zöld
föld víz nap hold föld

tűzből futnak az árnyak 
tűz közepéből a füst 

hajlik az ünnepi táncos 
szél fúj dob pereg üsd

dob dob dob duda / duda duda dob duda 
dob zene dob dob / duda duda dob duda 

duda —  —  — / dob duda duda duda 
dob zene zene dob / dob — —  —  
dob dob duda dob / dob dob duda dob 

dob dob duda duda / üsd — — —

MONDÓKA

kilenc tüske 
kilenc ág 
érőfélben 
van a mák

olaj ég 
olaj-ág 
szuronyujjú 
katonák

golyószemű
gránátfogú
katonák

éjszakákat
megfertőző
fényt-vizelő
katonák
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a körmük
vas-tű
alatta
méreg
karmol
vérez

tűz vagy 
kő vagy 
arcod a 
lőlap

kilenc tüske 
kilenc ág 
érőfélben 
van a mák

dióverő
katonák
katonák

fülbe-mászó
bogarak
csont-lyuggaló
darazsak
puska-csőrrel
vért szippantó
madarak

JÁTÉK

csikó lányok 
kerekednek 
szemem elé 
hengerednek

sárga hasuk 
kövér rózsa 
elfutnak az 
első szóra



KÖKÉNYES

csahol a róka 
róka-fióka

röppen a cinke 
pehelyző inge

hármat lebben 
szárnya se csattan

túl a kökényen 
Klári pucéron

nyílik a fű is 
lencse-szemű kis

gyík fut a gazban

BÁNAT

éjszaka minden szétszaladt 
asszony sírt a kő alatt

megcsalt szuka zavarog 
föld torkával ugatott

teste mélyről mint a kút 
vért is öntött savanyút

éjfélkor az itatóhoz 
kilenc fehér csődör futott 
nézték csak a tűz-patakot 

vér-patakot

SZIKRÁK

I

sisergés száradó kórók között 
meztelenre vetkezett köcsög­
fejű szörnyszülöttek a lány 
meg a fiú vergődés után



visszafogni! csákányt a napba! 
mielőtt tűzgolyója elszaladna!

II

hét emelet lóg lábam alatt; föltöltve a téglák 
emberi árnyak gépek csontok vasbeton-ívek 
tornyaival kalapál és rándul rezzen ijesztőn

lentről hallom a lány sikolyát ahogy átüt a villám 
combja között és hallom a kúszó vízvezetékek 
sistergését fém-váz tágul lüktet a térben

ÉLŐ KORSÓ

micsoda térdek csikó-gerincű asszony 
fekete lepke ül a homloka alatt 
szarvas-lábú kanca fonott-sörényű

látod-e anyám savanyú kutya-szemeddel 
látod-e
kék virágok a bőrén
mintha tíz köröm nyitotta volna

látod-e akitől szádból-kiforduló köddel óvtál
aki elől karámba kerítettél
akit hétágú gondolatoddal ostoroztál

ágaskodik mint a lángok

(mintha azt mondanám: élő korsó 
mintha azt mondanám: tiszta füst)

nem táncol csak szürkületkor 
amikor a nap gömbje már összetört 
cserepei a kőre hulltak

látod-e
akit kiátkoztál gyümölcsösödből



LÁZADÁS

forradalmat combjaid között! utolsó mentség forradalmat! 
mert gőgös vagy! ó melleid két szentséges koronáját védő 

uralkodó! erős vagy! félelmetes!
kiáltásod átlövi ablakomat -  nem győzöm katonával türe­

lemmel meggyötörtén küzdők ellened hát veszíts el!

BARANGOLÓ

I

A hegyről jövet mondom: olyan szép a te combod mint 
gőzölgő völgyek ahol a fű is tisztább olyan gömbölyű is

olyan szép a te szemed mint karámból kitörő két fogoly 
állat s olyan mély a te szád mint a hegyi kútak

oly tiszta a tested mint az északi szél

örömünk ikarusz-szárnyát: hasítsuk ketté a szoknyád

II

narancs-gerezdek nedvessége tör föl amikor ujjaimmal 
repedését végighorzsolom

III

olyan szép az ő szeme mint lebegő ejtőernyők az égen 
forgó gömbvirágok zuhanóban mint összehajtó selyem-szeletek 
közepén kék folt mint alatta a zsinórokra kiakasztott élet

KÉT FÖLDRÉSZ...

két földrésznyi messzeségben élünk, óráról órára kíséri a 
nap -  vizek számlapján -  lassú felejtkezésünk

hullámbarázdába omlanak az évek, a gyász is ami ránk 
csapódott nyugovóra tér

ellapul a hosszú tenger, csendesül



két földrésznyi messzeségben élünk, csak a gondolat 
hozzádvezető

csillag alá hajol a zöld levél, közeledben már nincsen út, 
part lánya, homokfövény

egyetlen lány partja: pihenő

ÖTSOROS

eljössz tudom 
ahogy teutánad 
elmennék én is 
Párizstól Chartres-ig 
verstől a késig

HAVAZÓ HOLD

I

az emlékezés alagútja elsötétült 
hogy csússzak vissza érted?

hogy fúrjak tompa ujjaimmal 
bazalt hegyekbe új folyosót?

körmeimet hol élesítsem? 
eltemetve mindenünk 
hajszálak a kőben 
kifolyt a hangod is belőlem

II

partok tornácán heverő alaktalan árnyék
domború
csigahéj-szemű
teknős-homlokú
lány még

olajos vizekbe visszavesző tengeri só



III

hogy csússzak vissza érted? 
hártyás fekete szárnya van a légynek 
most így idézlek 
kék holdra száll
hómezőkön bolyong az arcodon

BENNÜNK

ágait hullatja száradó akarat 
fonhatnék belőle vesszőkosarat 
akár egy kupolát

tengerben mint fekete sziget 
mozdulatlan bánat a szemed 
s felette borús az ég

homlokom ha éri homlokod 
közelednék és ha fáradok 
lépek de nem feléd

egyik kezünk a végtelenbe 
halottainkhoz hozzámeredve 
örökre elveszett

ketten vagyunk mi két kerék 
érintjük egymás peremét 
de szólni nem tudunk

közöttünk nincs se rend se fény 
nyárson a kerék ha tengelyén 
és látni se tudunk

fehéren forgó nagy kövek 
korongjuk senki lisztjét őrli meg 
csak ridegség vagyunk
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KÉT SZEME
o o  ____  ____  o o
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TÁRGYAK TÜRELME

keresztül-kasul otthonom miközben ajtómon átszakad 
az utca kíváncsi katonák sátálnak bokraim között s áll 
két ember ágya szerelem-edénye előttük meztelen

változatlan a süllyedő sziget oly éles a rohanó állat 
nyakszirtje mint a tört üveg a riadalom bengáli tüze angolul 
a legborzalmasabb: urgent urgent

de ki tudja otthonomból mi marad

miután az ágy barázda-meztelen tartály és csatorna le­
bontva két ember tála kettéhasítva miután elvész a bá­
rány s néhány kő-röptű csillag össze-vissza

HANNINGTON DOMBJAIT

Hannington dombjait vallatja így a lópata a napórát ját­
szó szilvafa nem felel de kinek a ritmusa nem válaszol eny- 
nyi maradt meg otthonunkból szédelegve kopogok a domboro­
dó fémlapon hang és hangtalan doboz megrohamoz mint 
kora esti réten az állat egy emelkedőt semmi irgalmasság ke­
gyesség nincs benne hangafüves mezőn ha ember maradna a  
vért igen ham ar nyersen is meginná ha kenyeret kapna beléje 
aprítaná

SZOBÁNK

sokkal magasabb a dagálynál amióta megtudtam a zuider- 
zee-i éjszakában versenyt futott a tenger iszapban az iz­
mok bassza meg a gátak megmaradnak

sarat szikkasztok szélfúvó szememmel

hártyás mező a levetkőztetett gyorsulás és falrakás gör­
getve csont-ágak alatt ami a földből elszakad a szavakat nem 
bontja meg a halál a gátakat nem olvasztja el semmi
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FÉLHANGRA

otthonunk amikor a rémület gótikus ábécéje megérke­
zett szótagok szálkás kerítése a lehetőség belekig gondolat 
ágyadban sokszor egymásután idegen szavak trapéz az öröm 
drága bútorait vártam megbicsaklott a puszta ház tárgyak 
türelme lettünk párhuzamos mint a korcsolyák

VAKTÁBAN ELINDUL

két út s mint gömbölyű a ponty kerékvágás mellé fröcs- 
csenő habok lendület rúgás mérges mulatság közelít sze- 
relmetes duhajkodás húzódik a keleti szél ráncai alatt

lám ha gyertya-ágak vakon szakadnak hét múzsa és vala­
hány király marhák vezettek nem a legerősebb nekirohan­
tak a hártyás itatónak érezték illatát

jódos levegőben száraz időben menta-bokorban a fel­
hők szélén o s z k o t e in ó s z  atlanti partok iszapos ágyán össze­
vissza gátakon meghalt Németország kavicsos határán

VALAHÁNYSZOR SZÁRNYAIT ELÉREM

cérna-puha ágak fojtogatják a mozgó madarat izom-puhító 
kedves lég-gyökerek rengeteg sötétedésem

a z  otthon mégis béka-ágy  amikor e szürkületben az élő 
fény megreked

5 a z  ágy három  ország az emlékezés hosszú barázdája 
gyerek-rétek alól amikor elindul

VÁLASZMOZDULAT

a kétéltű hiedelem visszatérő éghajlatod eléri a várost az 
újszülött gyárak undorító patika-szagát a fiókos lakótömbö­
ket s lopásra ingerel fiatal lopakodásra noha kutyák fogá­
ra akasztott győzelem a hajnal úgyis visszacsuklik a keleti
szárny elszakad csak mosdatom a nehéz követ finis laus deo 
a falat



GÁTSZAKADÁS

mintha varjak alatt töredező fagyal-ágakat gyűjtene szem­
gödrébe a tenger-vidék mérve az alakzat végső arányát a tör­
ténés innenső felét szakadozik a gerendák rendje ajtó ajtót 
követ a kedvedért madárszárnyak árnyékaként ellebeg a meny- 
nyezet lelohad az ágy lelohad  hengerbuckázó székek tor­
nája ez vitorlázó asztallapoké

TENGERTÁNC

fölgyúlnak a láne-láncozó gyerek-kerítések fölszakad min­
den fogócska ánkátá-mánkátá-szikátá-méh hátrálnak a há­
zak repülő fenyőfa-párkány legmesszebb az évek határán 
dominé

csengő szól noha utánzás kétfejű a kormos telefon­
virág fölnyílnak a falak rajtam és keresztül nincs itt senki 
tá-tá-ti-tá hangos a mező Jerikó füle alatt

SZEMBEN FÁK

■ árnyéka van vagy ismeretlen áll az otthon titok gyapjával 
bélelt eredet lovak veséjét északi szél hűti gyerek-réteken
elgurul a vers

a vasgyár padlásán hajnalig lobog a mandarin-erdő szépen 
búgó Feketeardó és nemiszervek külön élete vacsora-fénye
nyugtalan

SZÁMVETÉS

csak bolond-ország röhögés-fennsíkjai szédület-völgyek 
kábulat-rögök a fiókos tenger amit szürkületkor nyitogaha-
tok alattam a bolyongó város a szőrözön egyetlen torony 
ágaskodó hímvessző-árnyéka köröz a házakon



csak a zavaros csillagidő kétfelé hajlik bennem az óra 
billenő lomb-évek határán kínok hatvanhat ágán idegen köl­
dökzsinóron

ÁPRILIS

rajzoltam egy falra ablakot hogy otthonom legyen fekete 
bokrokból éjszakám táncoló város az ablak alatt ahová tár­
saim menekülnek szárnyas hajó és függőleges tengerek

és rajzoltam a falra egy fügét emlékeim legmélyéből te­
kintő ferde szem mert pálma-színű gyerekből cseperedtem ne 
szédítsetek engem tisztasággal kézzel korbácsolom örömre ked­
vemet házak úsznak a fűben asszony-fejű autók és emberek

HANGOS CSATORNÁK

képzelődöm céltalan mintha nem érezném hogy vonatok 
érzékeny ujja keresi a várost és fölötte a vékony fény-szöve­
tet mintha én lennék az egyetlen aki belefárad csendes 
pillangó-kilométerek szálldogálnak

vonatok hosszú ujja motoszkál az éjszakában Belgium 
takarója alá a város felé (folyó-hasítás házrengeteg közepé­
ben takaró alatt nedvező szemérem) merre hát a hegyek 
között összehajtó sovány lombozat

vonatok fekete ujja csúszik a védett völgy felé elpattannak 
előtte a merev kőfalak jaj kiszámított mozdulat hová hátrál 
emlékeim egyetlen folyója

NYUGTALAN A CSATORNÁK UTÁN

kapaszkodom ablakpárkány fém-uszonyába ajtók örökre 
fölnyitott szemébe nézek szobák redőnye szűri a csendet ko- 
poltyú-virága rácsok gerince boldogan ereszkedem zsindelyes 
háztetőről vissza a régi rendbe noha dühöngő cápa-test minden 
lakásom



LASSÚ A HÍRED-HOZÓ.

lassú a híred-hozó pirkadat anyám mint kőzetek átalakulása
ahogy csillagok keresnek helyet az égen oly nyugodt
hullámos látóhatáron jelek virága szavak ébredése
lassú a homok mozgása
hát álmodok hozzá vastag combokat
ahol a férfitest az asszonyéval összeér kulcsra zár

majd egyedül állsz ki ellenünk
amikor a fecskék első nyílzápora elsuhan az ég felé 
az ostrom kezdetén
és almák nőnek ujjaid hegyén hogy táplálj minket 
és elolvadnak karjaid hogy inni adj nekünk

SZEM BEN FÁK

nagy háború végén vetkőzik lakásom meztelenül kérke­
dik a ház felfordult trapéz a nyomorúság angyal-pa-
lánkja félelmes a hangok hangya-utazása

*

ablakomban fölgyúl egy kéz éjszakámból kilép egy láb 
az ébredés két vize ahol összeér hajnali legelső mozdulat
hajó-testű madarak keresnek cserepes öbölben biztos kikötőt

bíráim között ott lesz a tél is eltűnök a kiáltással raj­
tam behavazott elefántok eltemetett dombok beszélnek

készülő kosaramban messzire utazó kérdés a távolságon 
villámok szöge sem ér át

*

idegen már meleg galambok dűlőutak hálója a lát­
határ feszes zsinórján fekete ház meg sárga ház kemény 
kemény az otthon



ÁG ASKO D IK

az üldözés kétharmada noha közelség volt az otthonom 
a kötelező be-nem-fejezett szép szabályos házaitok ellenében 
egyetlen ország nem sim ul senkihez

HALMAZ

...ahonnan elindulok jövendő állapotomba könnyedén 
mintha kora reggel a Piréneusokban havazna mintha kövek 
közé sietnék bár nem szaladok és valamelyik régi élet 
akácait utoljára keresztezném soha elhagyott mert leülök 
az utcán és otthon vagyok az ágy örökké úszó szőnyegén
ahová visszafekszem önmagamba visszafordulok begyűj­
tőm szédelgő vagyonomat magamra lelve -  száraz aszfalt
ahonnan elindulok...

GRAVITÁCIÓ

AMIKOR KEDVESEN

amikor kedvesen piszkolja arcodat a hó amikor ázol 
üres földek jönnek amikor orrodat törlőd a reménnyel
üres földek jönnek üres földek sora szavamban
nyitott éveinkben házkutatás a sivatagban

GYORS JÖVŐIDŐBEN 

M ary T. R adcliffe-hez

mint ez a város ahonnan elszáll a víz 
és a gyűrű végtelenre tágul 
hasra fekszel meztelen

vagy eltűnsz mint koccanás után a szappanbuborék 
fölnyársal szilvaág 
fölfal a nyári ég



ó szomorúságom odva
árok hasít a combok közé derekad mögött
mivel vádoljalak

ujjam pörög gerinced tengelyén 
számlapján indul útjára a nap 
hátad mezején

hozzád szegődtem
ruhánk elszakad a gyors jövőidőben
ó te legsúlyosabb

amikor megköt benned a halál cementje 
kőtömb
hogyan szólítsalak

ELÉGIA

milyen levél-szeplős lett a part robban a gesztenye 
igazi szárnylapon szúró szélverés az órák ostroma

mint a téren csavargó légnyomás falakkal játszik
borotva haragja

milyen zabolátlan volt a szopásban csikó a vetésben 
milyen hal-szagú a levegő-redő százperces szitakötő

mint jóidőben átlátható részekből a vers Gibraltár két foka 
örök hullám-nyelő

milyen sirály-csendes a szántóföld megint farral a világ 
milyen hús-színű a dombok tetején a gondolat elég

mint a későn kapaszkodó lábszár s vissza-visszaszorítja 
zuhanó gerenda

ELLENFELEK

a testek zaja megemelkedett csak félig tartva egymást 
három éjjel rák-ollós bokrok között három éjjelt



követő ébredés a válladon hámozva mint az almát 
pedig tudod hogy országomban házat-építő puskák

a gúlába rakott kőmívesek hogy mindennap gyomosodik a gond 
kihívó mint a világító-gyökerek elálmosodnak a legyek

a mátyás-madár elfelejt beszélni 
a lovak elmenekülnek hogy vadlovak legyenek

SZERELM ES VERS

kerítésed mögött a halálom 
száműzetésben táborhelyem 
vallatószobám 
jaj rácsos arcú lány

M ICSODA FENNSÍK 

melleid délutánja
körömfényes ablakok 

leopárddal gazdagodó torok ebben az állat-idegenben 
idekanyarodnak a folyók ide az ökörszem halál

D ERÉKIG AZ ISM ERETLENSÉGBEN

térfogatod hiányából nem gyógyul ki már a levegő 
visszatartja másod-léted súlytalan alakját nélküled 
a háborgatás kapujánál álldogálsz és tárgytalan

lélegzetem érinti a másodszor-valót akár az értelem­
ráncait rengeteg szerelem-hulladék de üres héj a párnahaj 
vászon-idő domborodik kitöltetlen alakod köré

GRAVITÁCIÓ

mégsem szeretkeztünk eleget hangosan 
szőrös lobogók szemben a halállal



SIRÁLYOK MŰUGRÁSA

a léleké vagy s még mindig oly nehéz jeges örvény a 
hónod alatt nehezebb mint ecetet isznak a lovak megtérni 
hozzád

*

elszakadt ruhával a fák között remegő ág-lábaid gyere­
kes jövőd nem gázol tovább

fű szövi az arcod füvek tartják szemed ki értené sza­
vakkal öregedtél egy éjszakát

molnárkák rugdossák a víz színét úszik a törülköző
tégla tégla tégla a homokban figyelmeztető ágak aszalód­
nak a mohán nyitott tenyér krizantém-galléros táj-fehér 
oroszlán

*

a kútat homlokodban a kiútat akartam feledni Demi- 
urgosz szemével nézek vissza

ÁTFUTÓ VENDÉG A SZÁMON

számolom a csillagos fényéveket úgy távolodsz már egyet­
len perc alatt megnő a cédrus amikor közelebb

nem érzem hollétedet kalandok szakadék-oldalán keresem 
otthonomat tények a távolság ráncaiban noha bomló vére­
det a növényzet issza

átfutó vendég a számon elmenekülsz tenyeremből vissza­
jössz-e távol

már nem tudom hová és honnan a repülő szárny-csapko-
d ása------------ harántcsíkos á g y ------------- drótkerítés-csigolyák és
üvegek palástja------------------------------------- ----------------------------------



HOM LOKUNKAT EGYM Á SN A K FESZÍTVE

kővé fokoztad rostjaid

elhiszem hogy mélyebb vagy te nádasomban vesztegelő min­
den vadvizeknél sisteregsz mint a rakéták mint vége-nincs 
test láthatatlan légcsavar a föld felé

belefelejtkezve egy darázsba valóságot cserélve

azóta a tengermély süppeteg fénye kíváncsi angyal 
hogyha eléred egyszer elérem mennyi mágneses kép mérföldes 
tekintetében

narancsfák érett ökle lendül halottaimból amikor föltámad

augusztusi éjben
szénfekete táblán

égő legyek másznak
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(POST SCRIPTUM I)

nincs válasz e kegyetlen vallatásban korai halálod foly­
tatólagos nem a biztonság felől hanem az utazásban a bizony­
talanba elrobogsz

(POST SCRIPTUM II)

frissen festett piros tábla ég az arcod fölvirítsz a labi­
rintus kapujában álldogálsz előttünk életünk fonákja lettél
életed ellenkezője

ESKÜVŐ A VÍZBEN

hegyoldalra kiakasztott Dover háború edénye 
szuszog a tenger fölpuffadt hasa vízi éjszaka 
katona és nászinduló -  hallgatag civil-kívánság: 
hemperegni mint a hangyák az erődítmény beton-kenyerén

combok partján közeledés az eredethez 
tengerbe hulló végtagokkal mint a város 
vágányok krómozott ága füstös kosárból 
sás-falak és gyalogos fák alatt kiszakad egy hajó

kiszakadtunk összegyűrt mennyezet alól
a lakatlan ágy halottait visszadobva nem fogad
két gát között zárkózott erek
liliom-szájú és szökő-ár a hiedelem bujtogat

tornyom egyetlen szeméből micsoda összerakósdi
Ostendéből Le Havre-ból átkacag Rotterdám alól
kétértelmű műholdak gyermekkora London csigaházai 
örökzöld melltartók lombja között drága szorongás



két gát között tenger-árok ágak szőre halbizsergés 
öböl-udvar vízi-mezők választója Dover 
a kikötőben friss haját lebontja
golyóverte házak nézik kilóg a vízből inge-rongya

mintha sarkig nyitott hajó lenne kínálkozó 
temérdek anyasejt a nedvesség alatt 
feszes kőlapon messziről arányos 
fokozható hosszú bolyongás

változik a térkép szivárgó Anglia 
hasonlító lépték nélkül soha veszélyben
szakadozó morze-jelek a Golf-áram melegében
ákom-bákom kövér sirályok how now O rphelia

két gát között alszik távolság pereg 
mint a város a szemöldök ablakodra csúszik 
Highgate-i utcák görbe kanalán falatka asszony 
nagy tányérba visszahull gőz-levesben úszik

vagy a sáfrány-ég örökidőkig jelvénye marad 
a teremtés első fűje hajol fölé ronggyá foszlik 
a rozskenyér megrozsdál a kéz és Dover is 
ereszkedik a víz alá velünk együtt mindörökké

KETTŐS ÉRTELEM

a vers előtt csak állatszívek riadalma jár tátogó szemek 
kérdező sötétje s a két víz között nincsen mennyezet
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A SIVATAGHOZ

számadás ez úszó homoklemez mezőid mélyén távolság örök szaporítója 
ó sivatag partodról a visszacsúszó évszakok

itt keserű tengervíz-ízű zuhanás és billenés levél-özön az ősz 
fulladó ország madár-népe szárnyon menekül

tükörbe teríti szőnyegét a messzeség napjainak se virága se gyümölcse 
miért is nőne nagyobbodó árnyék-ágain az igazi almafához visszaút

de várakozás a végtelen tükör-éjben a lélek fennakad pók-fonalán 
ó sivatag mint cérnán lógó csillagok aránya holtnak bizonytalannak

itt vagyunk kijelölt város ahová a tél betér lázasan ropogó jégfegyverek 
decemberi korall-szigetek sokasodnak hó alatt a házak

ha tudnám merre vagy
tengerjáró bokorként kúsznék ablakodig hogy visszacsaljalak

reménytelen számadás ez úszó homoklemez kapkodás önvédelem 
emlékeim gyepén két összeácsolt test fekvő gerenda ázik meztelen

mert éppen tavasz van találkozik félelmünk lomb-angyalával 
hosszú szálú esőt tereget alánk a felhő így van ez

sebesen forog az évek korongja a csapkodó embert nem ismered 
áll a nyár és véd téged az örök forróság kőfala

EURÓPA

europe au sens géographique du sperme 
a lázadás történelmi színhelyén csíkos trikóban 
az emlékezés senkiföldjén akárhol

talán a szorongás eredeténél szőrösen 
ahol tagokra osztható az élvezet 
ahol szavak hosszúságát mérik igénytelen 
hűtőszekrény-szerelem sárga földrész 
arcok lécei gyümölcsöd a vetett ágyon 
kettős értelem húzódik a sorok önéletrajza



a sugárzás elhajol minden irányba 
az ó az í az ág folyó és virág 
összehúzott szavak illata valaki énekel 
: sétáló eső irás mögött az éjszaka

szoktatott üsző  talán visszatérőben 
de én rámegyek a z  ő  szép nyakára

s a gondolat visszavág
gazdagodik és törékeny áll a homokpadon 
amikor szemétláda-kutyák saját hüvelyükben 
valakit keresnek áll a homokpadon 
amerre hajtja a víz 
ahol gerinc-nyársak gyökeret vernek 
öt-hat költő között meztelen Rimbaud

VISSZAVONULÁS

nem várlak már benneteket látogatóba senki se jöjjön 
kettéhasítottam a rózsát villába-fogva sokáig raboskodott ta­
nácstalan vagyok de újabb jelt nem akasztok ablakomba

emlékezetben húnyó félvirág ó mozdulatlan és kemény 
mint a megülepedett tenger-homok emlékeztek arra a kövese­
den asszonyformájú gödörre amit a bujkáló fiú megtalált és lihegve 
összemocskolt ne gyertek hozzá mások hullámverése ne boly­
gassa nyugalmát

most a vers leskelődik ahol parti füvek szökőkútja vékony 
zöld sugárban fröccsen ég felé bujkál csak lüktető szemét 
nagyítja föl nagyobbra minden fűcsomónál

AZ UTAZÁS FORDULATAI

szakadjon szét a madár amikor mozdulatlan lesz az óra sza­
kadjon szét a madár amikor megmozdul az óra amikor siet a 
szerelem amikor a kábítószer fényesebb a napnál az ezüst-kéz 
kedvesem combján motoszkál



nekem virágos szoknya a templom pusztulása óta visszafojtott 
feltámadás lépés és vigalom fiaim még pucér hangyatojá­
sok virágos szoknya mezején a feltámadások s hajnalra sír­
köveim káposztalevélként összeborulnak

szakadjon szét a madár de oly heves lesz szakadjon szét 
a madár mintha havazna mintha övén alul fiú pokla lenne a 
másik úton víz alá repül a kábulat-halál szakadjon szét a madár

ORPHEUSZ ZAKLATÁSA

csak mozgásában akadályozom és egyre többször eljutok
hozzá rögtönözve alig haragból számtalanszor lefékezem
hogy találkozzunk valahol fö ld  közepéhez támasztott lépcső mely 
csillagokig é r

csak lenne karomban ol- 
datlan erő megkövetném tapasztalatom ha lenne e szo­
katlan szeretethez érzékem a tájékozódáshoz idegen közeg­
ben de hol foganhat nyersebb tévedés mint h a  tüzes csil­
lagokat érint a  hullám

vagy vegye ki részét a támadásból ellenem ki készakar­
va tartóztatom tudásom legjavával s ne legyek mellette soha 
biztonságban a  sugarak alatt

*

aki szemeimen keresztülrohanva tagadólag szemeim 
életét örökre kioltva nagyon veszélyes bádog-ékezet

aki a kőnél is alantasabb immanente agitation intraspy-
chique aki orozva mint a tőr megcsap és ellep

nehogy végül békülékeny legyen ha közelemben sorozatos 
sérülések vérezik alakját mozaikszerűen vagy nagyon soká­
ig hihetetlenül felfokozva himbál a szembe-tükörben noha 
virradatra álmotokba hajló zöld kinin-gyökér szabálytalan 
kirekesztett tenger szárnya melegítő szamotrakéi tündér le­
szelt tetejével

*
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h a r a g o m  ó r á j a  é p p  f o r o g  á g a i n  e r ő l k ö d ö m  ő  a  l e g t á v o ­

la b b i  m o s t  a  nappalnak pedig határa a z  est

*

O r p h e u s z  a k i  e n g e m  k e r e s  á m  f á r a d o z á s a  m i n d h i á b a  l e h e t  

h o g y  o s t o b á n  5  elhúnytakor csupa fény  nyomokat hagyva maga
után d e  f ő l e g  r e g g e l  v a g y  m é g  k o r á b b a n  ezredekig nyúlik 
vissza a z  árnyék

k e z d e m é n y e z ő  s z e r e t e t t e l  k ö r ü l f o g  

m i n t  v é g l e g e s  v á r o s  későbbi növények között későbbi állatok­
kal s  a h o g y  k ö z e l e m b e  j ö n n e k  a z  u ta k  S é tá l  k ö z ö t t ü k  a  

c é l h o z  v e z e t ő k e t  g o n d o s a n  k i v á l o g a t v a  é s  m i n d e n  c é l  h a l á l o ­

s a n  l é n y e g e s  é s  m i n d e n  ú t  é p p e n  o l y a n  f o n t o s  n o h a  d o l g o s  h ó ­

t o r l a s z o k h o z  h a s o n l ó  t ü r e l m é t  é g h a j l a t o m  m e g s e m m i s í t i  é v ­

h o s s z a t  m é g i s  f á r a d a t l a n

á t v á l t o z i k  t e t ő t ő l  ta lp ig  i g y e k e ­

z e t t é  e g y r e  i n k á b b  k u ta t  u t á n a m  á r n y é k o m h o z  t ö r e k e d v e  

t e k i n t e t é t  b o c s á j t j a  e l é m  l e h e t  h o g y  á l n o k u l  m e r t  külön  
napja van s k ü l ö n  t e n g e l y e n  f o r o g n a k  csillagai

O r p h e u s z  a  z a v a r o s  é g i  j e l e n s é g  u n d o r í t ó  m in t  a  p o n t a t l a n  

t a n ú b i z o n y s á g  r á g a l o m t e v ő  ú g y i s  m i n th a  l ő t á v o l b ó l  z á p o ­

r o z v a  c s ú s z i k  f e l é m  a  forró gőzkör  k i l e n c - j e g y ű  s z á m  tö l t i  b e  

s u g a r á n a k  t e l je s  h o s s z á t  a z  a l á v e t e t t s é g  t e t ő f o k á n  o r o z v a  

m e g l e s i  k e v é s k e  o r s z á g h a t á r o m  m i n d e n k é p p e n  o s t o b á n  s  

h á t a  m ö g ö t t  tetteinek nagy mezeje nyúlik

*

a  porfej-O RPH EU SZ

a m i k o r  a  t y ú k s z ó  r e g g e l  i n d u l á s r a  

in t  h e g y i  ö s v é n y e n  ö s z v é r e k  h a z a f e l é  h a ta l m a s  s ó - s - ó -  

h a j t á s u k  m in t  a  s z é l  s  l é p é s ü k  k a k i b a n  t o p o g ó  h i á n y o s  k a t o ­

n a s á g  s z á m t a l a n  é s  e g e t  n é z ő  s  v a l ó t l a n u l  t e s t v é r e i m b e n  

é l ő

n o s  a  porfej-O RPH EU SZ

a m i k o r  a z  u ta z á s  l é g  k e g y e t l e n e b b  

s z a k a s z á h o z  é r  a m i k o r  é p p  d a r a b o k r a  b o m li k  a z  undok szart



mihelyt megmozdítod büdössége azonnal felindul n e m  h a l l g a t  

s e n k i r e

a  b á n a t o m b a n  k i t a lá l t a m  m ű s z e r  n e h o g y  v a l a k i n e k  b a ­

r á t ja  l e g y e k  h e g y i  ö s z v é r e k  ö s v é n y é n  h a z a f e l é  fö lláz ad  a z  
arany-metszés ellen

*

f ö l é m  b o r u l v a  m i e l ő t t  e l h a t á r o z n á  m i f é le  á l la t  l e ­

s z e k  f ö l ö s l e g e s e n  t á v o l  a  t ö k é l y t ő l  d e  e r e d m é n y e s  b a r i k á d ­

k é n t  h i r te l e n  a  v í z b ő l  m e n e k í t e t t  d é le l ő t t i  n a p  h á g h a t a t l a n  

m a g a s  k ü s z ö b k é n t  e  k e z d e t l e g e s  b a l e s e t  f ö l ö t t  a  m ú l h a t a t l a n  

h o m o k - e d é n y b e n  é s  s z e r e l m e s  a k a d á l y k é n t  h a b o z i k  Or p h e u s z

*

a  v i s s z a t é r ő  á t r e n d e z i  é r k e z é s e  i s t e n - c s o d á j á t  s  m i u tá n  

Or p h e u s z  m o z g á s a  e l p i h e n  n e t á n  e g y - e g y  m a d á r f i ó  c s i p o g  k o t y o ­

g ó  h e r é i b e n  o ly  n y u g a l o m  t é r  b e l é j e  r á n c  é s  n e s z t e l e n  o ly

v é g t e l e n  t á g  s  m é g  a z o n  tú l is p ö f f e t e g  m in t  v e r s e m b e n  a  g o n ­

d o l a t m e n e t  d e  e m l é k e z n i  f o g

*

O RPH EUSZ-álom  a z  ö m l ő  v í z b e n  s u g á r o z v a  t o v á b b - h a j l ó  f o r ­

r á s  t a p i n t h a t ó  t ö m e g k é n t  ü l  a  p o h á r b a n  t ö r z z s é  v a s t a g o d i k  

a  r u g a l m a s  v íz - á g

v á r a k o z i k  Or p h e u s z  f o l y é k o n y  r e n d je  b ú j ta tv a  a  f o r r á s  m o z ­

g é k o n y  m a g j a  v á r a k o z i k  m i n t  k ő z e t e k  iz m a i  k ö z t  r á k ö n y ö k ö l  

a  g ö m b ö l y ű  ü v e g d a r a b r a

m e g i n d u l  a z  é g t á j  l e v e s e s  f e l h ő i b ő l  t á r g y a k  k ö z t  s o k á i g  

e l z á p o r o z  f ö ld  a l a t t  i g y e k v ő  c s a p a d é k - e r e k  m i n t  f ö l d ö n ­

f u t ó  m e n y a s s z o n y o k
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eltántorog csendes szigetközök körte-zöld boltozatáról ő 
a hold a felbukó arc messze elúszik hernyó-ruhában suhan 
a menyasszony

tárgyak nélkül a végtelen látomás pokoljárás vízzel és ha­
lállal akit a szerelem kitálal bevérezett ingecskével tovább­
oson

*

sehol egy ünnepélyes árnyalat borzalmas kiátkozott ke­
zek erekig lehámozva meztelen

a fölgyorsított délutánon tízezer éve álmodik csillagok 
só-fényében elbitangol a bárány a csigaház eperré változik a 
darázs is elhallgat cukrosán szivárvány

ahová madarak hurcolják a tekintet szalmaszálait hónapok 
múló gyümölcsfái közt bolyhados takarójában

*

Orpheusz még föllazítva menekül előlem kora esti csempész- 
utakon örökéből mielőtt kiüldözöm arany-keret gond- 
dolatban nyugalmas önarckép szétszikrázó ideg-izgalom akinek 
árnyékát sem szívlelem már tudatosan távolodik tőlem se­
lyem-szál

tehetetlen jóságával hátrál mint a házak
lassan

s gyáván mint a szürkület meggyökerezik bár a jégcsappá der­
medés gonosz csillogás a hóvá-porladás hideg esélye mindannyi­
unkat roham-munkára kényszerít országtalan útjain ha átlényegül 
hasadássá csurom víz és merő szorongás kártékony mit eszé- 
be-feszít a napfény se gyógyítja meg lelke műhelyét legbelsejét 
roncsolja a zsibbasztó szivárgás

akáclevél a z  ujja lépése mint a  nyírfák félig heltai 
a remény vasútján tövig-pucér koponyája mint a fény-malom 
mint a kés-ágyú féltében sem békülékeny föllazítva mene­
kül még ingercsillag trónol lagymatag szívében



b e t ű r ő l  b e t ű r e  r á n g a t ó  r o h a m  í m e  a  k im a r ju k  v is z á ly  b e l ­

s ő  r é s z e k  a k a r n o k s á g a  a z  e l s ő  s z t r á j k - n a p o n  a m i k o r  a  b i r o d a l o m  

h í m v e s s z ő j e  fe lá l l  í m e  a  l e v e g ő b e  f ú r ó d ó  z ö l d  g y ö k é r  a  v e r ­

h e t e t l e n  r e n d e l e t

O rp h e u s z  k iá l t o z á s a  d ü h ö s e n  u t á n a m  r i a s z k o d i k  

b á r  k ik e z d i  s z a v a i t  a  b e n n s ő s é g e s  a l k a l o m  méreggel panaszkodik 
és szakállát marja s  m e s s z i r e  e l t a s z í t  n o h a  á t é l e m  ő r ü l k ö d é s é t  

m in t  t ű z  h a t á r á n  ú t  k a n y a r o d i k  e g é s z  k i t e r j e d é s é t

f ö l d - k é r e g

s z é l e s  e s e r n y ő  a la t t  s z i r é n a - s ö t é t b e n  f a j tá k r a  h a s a d v a  h a l á l o ­

s a n  a z  e l ő r e h o z o t t  h é t k ö z n a p o n  a p r ó  h a lá l  u tá n  a z  ö s s z e s  

v íz i  l é p c s ő f o k o n  a  t a p a s z t a l á s  b o l d o g  n a p ja i t

*

l e g e n d á k  g e r e n d á i  k ö z t  r ö p p e n ő  k iá l tá s  a m e d d i g  e l é r  a  

k é z  a  s ú l y o s  ő s z i  v íz  k i a r r a  v á r  h o g y  v e r s e m b e  t a p o s s o n  h o ­

m á l y b a n  k e r i n g ő  g ö r ö g  r e m é n y s é g

í z le l d  a m i t  h a llo k  e m l é k e z z  h o g y  e l t ű n ö k  a  k é p l é k e n y  í r á s ­

a n y a g b a n  l e g e n d á d  a z  é r z é s t e l e n b e n  m i n t  v á l l v e t v e  a  t á r g y a k  

s f ö l n a g y í tv a
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SZERIÁLIS ZUHANÁS

az energia nem vész el és összeadható a  gondolat elsza­
porodása mindennemű indulat a  magas ég megismétlé­
se Orpheusz orrphallusz olga ó betűk érkezése

s z a n a p o r s z é t  ö s s z c i k á i d  e l l e n  t á m c s ó k o l a t  r ö v i d s é g e  a h  

l a v i k e n ő z á m  h a m a r j á b a n  o d a a d ó  t e s t t é  ö s s z e c s o m ó z v a c s o -  

r á n k

mindahány átsétál a készülő lapon csendben vagy rím­
ellen dalolva {gyalog szökd öső  régi lovasok -  kerítésként 
sorjázó lábak) s árnyékából kinő a haj fém-szálkája el­
lenfény rácsa

teremtés-idéző mint páfrányközi tenger amihez csepkény 
ragaszkodik mint az álló mélység ingerbéke-oldat ahová 
leszáll a hang-

pehely pehely
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az oldal fedetlen
mint borzolt medencében nyúlékony tü­

körkép -  külvilághoz ragaszkodó pálcikákat terel a margó 
védett edény és ciszterna is

kerekedik a betűtó

hegyesedik vízihangya- 
vessző véges papir-asszó s a halak nem tudják ki sziget ki 
nem az asszonyokban lakó síkos fóka mint perút a sziklán 
állatünőben nem oltja szomját

a lehetetlen vizet pótolja megannyi/tervem
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paréj lórom lósóska libatop és laboda nyugalom 
türelem villanyütélleli hajózanalig



te meztelen zöldbab >-
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szabad az én szűkszavúságom

a tapogatás nyomaték csupán feloszlatott telekrészid 
hamarjában szeme-sincsen magot hajtanak

ó tótágast ömlő lávafolyamom

egészen behabarva

mint vacsora a mozgó levegőn

egészen behabarva a szabadba kitéve

mint tüzesített futószőnyeg sziklatű fölött

függőleges kirakósdi

háborús csapó

nemesített tiszta karikáid
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szabad levegőnek kitéve 
a levegőnek megadva magad 
a dallamhoz visszatérve
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ah csökönyös lavinám 
visszaforgó tömegem 
sokaságom

87



a rövid életű baba-vasárnap kis biciklistája nem ismeri
-------------- s azok sem akik már kutatják hogyan keményszik
és ötvözetté kedves lóheréje



--------------------- fölszabadultan

--------------------- szétugratott részecskéi világtalan tes­
tületté alakulnak hirtelen

ó hátráló hógöngyölegem

alaposan lekötelezve

estebédhez hasonló az iránycsillagon

alaposan lekötelezve a levegőn visszaadva

szikla fölött melegített útirányhoz hasonló hátrafelé 
kisebbedő állat

összeáll az ingerültség szélessége s a rohamos várj csak

visszaadott dorgálás verekedő ostor

kitágultak kristálytiszta nyílásai

ama csúszós olthatatlan megoldások vígan

vadborostyán tiszti rangján hallgatag

parittya mit elért a hullám a hézag ellen-nyesése

törd meg újra terhességed

-----------------az irtószer mindkettőnket úgyis fölkavar
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a szavak közti feszültségre alapozott műhely-fordítás (kü­
lönváló páros mozdulat összecsukló helyváltoztatás a 
törzsszámok összege mindig osztható) ami láthatatlan volt 
vagy homályos

minél több véletlen rácsán úszva át

(szervetlen anyagok társulása kassákra támaszkodik a 
szem szemérem sörénye ősállatok megjelenése hang 
fölszakadása öltem örököltem látomásoké de fölhígítva 
lelassítva)

utazó szavaink kétes dobozában átalakul mint a 
szervezet
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miként a műhely benépesítése: tollvonások rakódnak
az északi falon bár némelyek dolga a számkivetés a vers­
épület kő-metaforái kötőanyag-látás

a másik oldalon valaki úgyis fölfigyel a bőröm alá toluló 
szavakra mivel minden helyben van már arcok végta­
gok s a két világot összefűző hangokoskodás
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szűkszavú de láncolatlan 

koriát ölelések

végtelenül töményítve

----------------------------------------a szabadba kilépve

mint tüzesített út a szilárdon elmúló hülye 

az ingerültség mélye s a függőleges paréj elegye
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csendesen alszik a repkény

parittya kit az óceán közelebb hozott a fogadónap kereszt­
rovása

kampósának visszájával ütemez



szanaszét szikla reggelig a szó de egyszeribe terhe föl­
ébred mélysége helye a páfránylevél gátlástalan tánca 
vagy az ingerültség harciasra tágul összetapad csók villa­
nyéi repkény és vacsora



gondolkodás nélkül 

átúsztatom nyelvem a szádba 

világos bőrödet nézem 

kiterítve a lóherében 

fehér combodat nyalom 

oly közel az út 

löklek visszalöksz 

kapaszkodsz vállaimba 

sikongó indulat 

a herében



a feltétel s a feltétel csírája között részese a fékezés­
nek úgyis lehorgad

az én tömörségem
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nyelved nyelőcsővel gégével nyakkal sátoros eresz­
ték részecskéid összegyűlnek megdagadt erekké fölfelé 
csökönyös hőlavinák gerenda szála mert nincs oly vékony 
vacsora mely fölhasítja nadrágod a szélben mellényed nincs 
mellénye fogak harapója

torkom szakasztja tengelyét gereblye éle fejem nyúzó 
ujjak gömbje melegített útirányhoz hasonló
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szemed kerületében ködlik mint köménymagleves a 
szélben (ruhádban forró tarhonya) a szemérmetlen kéz 
öröme egyszerű és történésbe torkoll
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énergie reb 
ranchée san 
s cesse léc 
tűre des lé

la prolicréa 
tion a sor 
jázó lábak 
paraszt köp

a vakmerő k 
ép ország f 
ürdik benne 
élvezet élv

a lényeg le 
bég előtted 
a madarat b 
ecsapják le
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gabalyodás repkény-ruhában fogak rovása hökken és 
felrúg rebbenő szárnyak végén ujjak földelő szála

kéz laboda ellen gömbölyű herék tenyér-öltözetben tü­
zesített futószőnyeg sziklatű alatt szájban és szövetben n 
agy-madarak tökmelege légó
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porcikái rácsán át a hirtelen széllel múlhatatlan béke­
tűrésben csendesen álldogál levegő-tenger mélyén, te állat
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-----------------------szétoszlatott parcelláid nagy hirtelen vak-alakot
szólnak

ó fonák örömöm

teljesen összesűrítve

mint vacsora a szellentésben

teljesen összesűrítve a levegőnek visszaadva

mint savanykás felhevített útvonal a kőszál kisuhanó állat

elvegyül az ingerültség hosszúsága s a rohamos laboda

harcias pattintás kiforított táncdal

víztiszta lyukaid fölemelkednek

a sikamlós bemondások soha gyászruhában

halkan a nyugvó repkény

s a csúzli melyhez víz közelgett mai ellenmellény
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akárcsak éjjeli étkezés huzatban 
vacsora a lélegzetben 
színház a szimatban
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az olvasóban elvész a  hang szétforgácsolt részecskéi 
mint a  csavarrúd sziklagörgeteg s  ellenkezője az irott láb 
nem indul múlhatatlan megfejtése ünnepi fehérben Orpheusz 
orrphallusz olga ó így a  sziréna

n y íl t  p e t t y e i  k in a g y í t v a  d e r ü l t  k a r ik á i  s  a z  á l l k a p o c s ­

k ö t é s  m i t  e l é r t  a  h u l l á m v e r é s  s z ó t l a n  m e g s e m m i s ü l

nyújtózik tiszta papíron betűszeme holtig gyarapodván 
egyebet sem visz a nevénél egészen összefüggésbe hozva vég­
telenül összesűrítve alaposan összetapadva csak a szövegben

a türelem hosszúsága vele arányos a repedés magassága 
a mindennapi ellenvese-műtét az élet kereszt-rovása
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zömöksége szabadság rövidsége hullámhossz nélkül -  
szűkszavúsága kötetlen

csak a szöveg rendje a következőé melyet kőkorsóként 
a fórumon felejt s árnyékát kirajzolja késztet gondolkodás­
ra

semleges

csak az írás drótkerítése



az én tömörségem gályarabság nélkül

mellvéd tisztelgések szertezavart határaid váratlanul
figyelmetlen hullát tartanak

ó konok lavinám

egészen összeácsolva

akárcsak estebéd a kaliberkülönbségben

egészen összeácsolva legyőzve a légben

akárcsak erősen vizezett egynapi hajóút a saroktoronyban el 
mosódó állat

elmerül a függőleges libatop az izgágaság tengermélységében

belsőnket is felkavaró megtáncoltatás háborúzó kedvű here 
kötő spárga

víztiszta tekinteted megnemesítve

s ama halhatatlan csekély szójátékod soha feketében

vadborostyán halkan viseli a rangját

hullámzás-érintett tömedékelés a hasadás hajvágás-mintája 

sodord lejjebb ismét terhed

átkutat bennünket szétágazásának hátával az „asztal” a lel­
kűnkben fölbukkanó csendes délelőttig



támasztékul a kibékülések

szigonyának visszájával hajn



a rohamos nyugalom összekuszálódik a türelmetlenség belső 
mélységével

forradalmár élet

szétágazásának hátsó lejtőjével tűz alatt tart minket
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pillanatom kikötetlen

gyámul a csókok elszalasztott darabkái(d) váratlanul 
lekörözik a nem látó testet

ah csökönyös sziklaömlésem

teljesen lekötve

mint kései táplálkozás a szagban 

teljesen lekötve a levegőn kifulladva 

mint pirosló járás alatt a kőszál ostoba



ám néhanapján visszacsúszunk elaprózott régi füzetébe 
amit átírt ő és a keze ahol nyoma még föllelhető a történet 
fenyegetése rené char  a tördelés fölött
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alaptervem változatlan

kezdő vonalzás szórt szavaim összeállnak íme szöveggé

ó fordított építkezés

már összetartozás

mint alkatrészek a szénben

már összetartozás és kimutatva

mint jól fésült hajszáldrót a tárcsán bolygatott szalag

a metaforák szélessége s a betű-létra összezavarva

a fonák-olvasás az akaratos régi

rács szemei kinagyítva

soraim tartalma nem vezet halálhoz

lépcsőről lépcsőre az alaprajz szerint

ellágyulás amit az írógép behelyettesít a lelkizés ellen­
rácsa

egy sorba ha lehet

utolsó szavaim póznaként elfekszenek
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akárcsak szégyenkező távolság a szirten elszálló durva 
ember távlati hatás mint vörösizzásig hevített pára a 
szilárd felé
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(COM BO N)

azonnal mert nem gátol semmi

csókkal böködlek üresedő tekinteted elárulja odaadó 
beleegyezésed

ó csúcsra igyerkvő kemény lavinám

egészen összehabarva

vacsora a szélben

egészen összecsomózva a szabadban leteperve

szemérmed mint perzselt csík a sziklán megremegő állat

sudár vessző korbácsolja háborgásod mélyét

földön hemperegve a haragos ostor

nagy szemed kitágul

halhatatlan síkos nyüszögésed

repkény tapadásod

hasogatott bőrű akit megrohantam világ csatornája 

süllyedj egyre lejjebb 

l’incselkedünk a halállal eddig



ZUHANUNK

Gátlástalan a hirtelenségem.

Csókok segítségül. Szanaszét porcikáid egyszeribe összeállnak 
elvakult testté.

Ó fölfelé lavinám!

Egészen összetapadva.

Mint vacsora a szélben.

Egészen összetapadva. Szabad levegőn legyőzve.

Mint perzselt út a sziklán. Menekülő állat.

Elvegyül az ingerültség mélysége s az álló béketűrés.

A fonák tánc. A harcias ostor.

Ragyogó szemed kitágul.

S azok a múlhatatlan könnyű szavak soha gyászban. 

Csendesen akaszkodik helyén a repkény.

Páfránylevél mit megközelít a tenger. A fény ellenrácsa. 

Könnyíts még terheden.

Villanyéllel üt minket a halál. A bennünk ébredő józan 
reggelig.
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NOUSTO M BON S

Ma brievté est sans chaínes.

Baisers d’appui. Tes parcelles dispersées font soudain un corps 
sans regard.

O, mon avalanche á rebours !

Toute liée.

Tel un souper dans le vént.

Toute liée. Rendue á l’air.

Tel un chemin rougi sur le roc. Un animal fuyant.

La profondeur de l’impatience et la verticale patience confondues. 

La danse retournée. Le fouet belliqueux.

Tes limpides yeúx agrandis.

Ces légers mots immortels jamais endeuillés.

Lierre á són rang silencieux.

Fronde que la mer approchait. Contre-taille du jour.

Abaisse encore ta pesanteur.

Le mórt nous bat du revers de sa fourche. Jusqu’á un matin 
sobre apparu en nous.
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ÉG A KÖNYVTÁR
a költő nem tartja el akit fölfedez

amit visszacibál fehér fosztás a tejüveggel takart 
végtelenből az örökkévalóság-vacsorából amit kihámoz a 
szőrös göngyölegből amit az anyanyelvbe elkever amit föl­
javít íme

ég a könyvtár
a szótár egyetlen szavából lendülő sorok

------- a rendező szétbont és visszaforduló tekintetéből ne érts
meg engem kíváncsian olvasom én is

*

a fecskendő nyílása habot okád (olvashatatlan) a fej­
kendő nyílása habos a kád-------------------habos a térfodor öble
------------- de lehetne fütyülős

(bal kezével fölhajtotta orrát mikor
a féldeci szájához emelte---------------- GyulaBélaMártonésSzent
Szabin aki trombitás volt----------a jégcsapos nem segít)

a fecs­
kendő szájából nagyokat köd

köpköd a víz--------------------------
felnőttek nyalunk----------------  ehhez a csonka sorhoz-------------
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a fecskendő nyílása babot okád -napsugár áruház

megannyi tárgy

fecskendő szájából ömlik az íz

ágyú torkolatából ömlik a hó pokol volt az a fejünkben
ugyanakkor itt a tavasz ujjunk hegyén ------------------------------
csírától duzzadó föld

beleremegett a szellem is



a sas jövő időben

„minden ami a lelket elkötelezi ha tudtán kívül is vé­
gül bűnbánást hoz vagy szomorúságot s ebbe kell belenyu­
godni”

hogyan ért el engem az írás mint ablakomat a madártoll 
télen azonnal üszök-háború kerekedett a tűzhely tűzterében 
máig sem csillapodott

hétköznapi tekintet selymes városai városok közé ékelt 
városok utcasorokkal melyeket mi rajzoltunk egyes-egyedül 
éberségünkre válaszoló villámok szárnyai alatt

napilap figyelem mindennapi kémlelőlyuk magányosan 
feltárt kulisszaközök folyosók képviselőfánkok oltalmában 
viszonozzák óvatosságom
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állandó szemmel-verés selyemgyáros városai bodorkásan 
melyeket kipontozunk s villanófények világos söre cáfolja 
figyelmességünk



„üljön örömünnepet minden porcikánk amikor valami 
szívünkhöz szóló bár előre kiszámíthatatlan a saját erejéből 
beteljesedik”

kísérletezzünk tovább

kísérletezzünk tovább

kísérletezzünk tovább

kísérletezzünk tovább 
kísérletezzünk tovább
kísérletezzünk tovább folytassuk egyhangú beszédünk 

szókupacokban végül elérjük hogy a kutyák elcsendesednek 
beletörpülnek a fűbe füstölgő szemmel vigyázva ránk mi­
közben elkoptatja hátukat a szél

-orpheusw orrphallusw olga ó

nekem tartós a villám



„csak felebarátom  társam  vag y  barátnőm  húzhat ki a 
lelki zsibbadásból szabadíthatja el a költészetet ugraszthat 
neki az öreg sivatag m ezsgyéinek hogy végül is legyőzzem  őket 

senki m ás csak ők sem  ég sem  kiváltságos föld  sem  
bármi ijesztő

csak a fák lyával nem  keringőzök sen k i m ással”

verseibő l ez a kívánságom

nem  lehet kezdeni verset nélkül d arabka hiba önm agán 
vagy  a világon  nélkül szalm aszálnyi ártatlanság az első  szavak­
ban

nem lehet verset kezdeni egy  csipetnyi tévedés nélkül az 
első  szavak szalm aszálnyi ártatlansága nélkül

nem  szabad  m egszegni a verset vándorlás-részecske m a­
gunkból és a v ilágb ól hom ályos foknyi e g yü gyű ség  nélkül a 
fő szójátékban

öntés

öntési hiba -  naivság elsőrendű m ondás legfelső  
m egoldás
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eredeti értelm ében kell használni m inden  szót a versb en  
m ondja char

vagy m ajdm indegyiket
egyik  m ásik

p ipiskedve ú gyis többértelm ű lesz v a n  am néziás is
csak

a m agányos csillagkép  feszes

költészet fogja  ellopni halálom at

mikor valam it átveszek szótározok és összeragasztok 
túlvilág nélkül

a születés előtti ism eretlenség és az e  világi m erevség után 
a kiteljesedés mint a légakna

a valóság életrajz-betétje

a szétforgácsolt vers miért hogy a  forgácsokból ö ssze­
rakva

am ikor olvasó leszel

a földi darabosság végcélja  a v ilágítórés a lén yeg hozo­
m ánya a m egélhetéshez
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a porlasztott vers miért „mert a h azafelé vezető  út v é ­
gén  a születés előtti sötétség s a földi kem énység után a vers 
kiterjedése

fény a lét hozzájárulása az élethez”

a költő nem  tartja m eg amit fölfedez leírván tüstént e l­
veszti eb ben  rejlik ú jdonsága végtelen je és veszte

ím e ég  a szótár

az o lvasó  pucér e legye kö vetkezik  
a m aradék helyet ceruzával tessék kitölteni > -  >*

tál p

122
ciro



az én  m esterségem  élvonalbeli

az én  m esterségem

az én  m esterségem

„együtt születünk az em berekkel és vigasz nélkül istenek 
között halunk m eg”

„szom orú a fö ld  m ely a m agot befogadja s a m ag bár 
nagy veszé lyn ek  néz elébe b o ld o g ”

szom orú a vers m ely az idézett sorokat befogadja s a 
szerző bár rené cbarból rakta össze (Oordít

van  eg y  átok am elyik nem  hasonlít egyetlen  egy m ásikra 
sem  lustán pillangózik nyájas is arcvonását bizalm asra fé ­
süli

ám  m ilyen robbanékony m ikor véget vet a tettetésnek 
hogy vágtázik  a cél felé
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talán mert ott ahol épít huncut az árnyék s titkos a 
környék eltűnik mielőtt nevén  n evezn ék  idejében m eglép

n éhány jövendőm ondó fátyolos egére  ijesztő péld ab eszé­
det rajzol

amit a látnok kidom borít

m ozdulatlan k ö n yvek  napjainkba hajlékonyán belo- 
pódzkodók sóhajtok és bálokat nyitók

h ogyan  fejezzem  ki szabadságom at csodálkozásom at 
ezer kitérővel: se padlat se m ennyezet

csak szerkezetm entes fél kilók
repedésün kbe simulé-

konyan beilleszked ők

néha e g y  fiatal ló sziluettje eg y  távoli gyerm eké köze­
ledik m integy felderítőként hom lokom hoz és átugorja gond­
jaim lécét
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„szeretteink kíváncsisága elől bújni szeretnénk mert 
szeretjük ők et”

„a fén yn ek életkora van az éjszakának nincs s a töké­
letes eredet első villanása vajon m ilyen  volt”

ne többszörösen felfüggesztett halált és akárha behava­
zottat csak  egyet jó hom okkal feltám adás nélkül

öreged ik  a fény m akacs le lő h ely  nem ú g y  a sötétség 
csorbítatlan ok  rögtön tüstént

álljunk m eg azok mellett akik el tudnak szakadn i attól 
am iből m egélnek bár szám ukra aligh a van visszaút talán 
nincs is a várakozás szédületes álm atlanságot váj beléjük  a 
szépség virágkalapot tesz a fejükre

légiességet s nyaktörő álmot nádkévére hagyatkozó m a­
darak m ennyire hasonlítunk rátok am ikor beáll a hideg
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im ádom  az ad om ányozó kezet és ö sszefogn i m egszorí­
tani a kockát dobó ujjakat

a visszautasítót?

m egtoldom  hulló  szavakkal

o lva­
som : főkötős parasztház ajtajában a cédát szem érem szőrétől 
a m elle hegyéig

néha figyelm eztetem  m agam  hogy életünk sodra aligha 
felfogható nem csak csapongó ereje  hajt bennünket de a karok 
és a lábak könnyű m ozgása is m ely a sóvárgott partra vinne 
bennünket ahová elm ennénk szívesen és szerelm ekbe m elyek 
kü lönbözve gazdagítanak de m ind e m ozdulat elvégezetlen  
kép ek b e esik szét mint a képzeletben  göm bökb e az illat

v ág y  te tudod hogy a sötétségből előnyt mi nem merít­
hetünk csak ha valam i láthatatlan lánccal láthatatlan lánggal 
felruházott hatalom ba kapaszkodunk m ely kilétét fö lfedve 
lépésről lépésre csillogtat bennünket



„a szép ség  egyedül veti csodálatos ágyát kü lön legesen  
építi hírnevét az em berek között mellettük d e távolságot 
tartva”

nádat vessün k és m űveljünk szőlőt a lankán értelm ünk 
sebe-partján óvatos ujjak kegyetlenek bo lo n d  vidék  az 
d e  term ékeny nagyon

terítsünk olasznádat a földre m űveljünk sző lőt a lejtőn 
a szesz hajóján elővigyázatos kínzó ágak  a W C jóindulatú

a békabuzogányt vágjuk földhöz
fejlesszünk róm ai nyá­

rilakot
a sző lőh egyen

a szőlőhegy kedély fedélzete tolibóbita perem e észjárás 
párkánya eszm élet párja

tréfás eredet

a sző lőh egy

kíváncsian o lvasom  én is
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a feltaláló nem  ú g y  mint a felfed ező nem  ad hozzá a 
d olgokh oz semmit nem  hoz az é lő lén yek nek csak álarcot 
csak válaszfalat vasgálicot

csak  habakuk egyszerű  szavakkal m indenkié

csak  haragudjon egyszerű szavakkal m in d egy  ki él

stb.

vég re  az élet az  egész am ikor kiszakítom  belő led  sze­
relm es igazságod m elegét

sáfrányt m entek az ablakkeretből p e lyh ed ző  szakáll—
dunyhát párnát kést a látom ásból--------------ajtófélfát bőrt villát
kenyérlapátot

charból és a m ásvilágból-----------------------------------------

cédulák szavak vers- és regénysorok dreher sörök összeköltözött

esetleg m egtoldom  m ással
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„m aradjatok a felhő k ö zeléb en  a szerszám  felett vir- 
rasszatok m inden m agon vastag utálat”

em berek jótékonysága csikorgó reggelen ujjongó levegő 
hangyabizserében  fölem elkedem

begubózom
ehetetlen féreg

üldöző és üldözött

szem ben a durva vízzel m elyb en  feslett csokorként úszik 
a zö ld  h egy  m inden virága

órák házasodnak ott az istenekkel

mint az elégett vagyo n ----------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------- mind (olvashatatlan)

-------------------- tál--------------------------- p----------ciro------------------------

fém es árnyék törődött papírlapon--------------------------------------------

de követem  az üde napraforgó léggyökerét ham vas 
szentségtartó iszalagja én

a hűvös nap liánja vagyo k
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A KÍGYÓ EGÉSZSÉGÉRE
Fordítások rené ch a r  verseiből, töredékek, 1960— 1967

FELFÜ G G ESZTETT ERÓSZ 
Erős suspendu

Fél útját bejárta már az éjszaka. Az égbolt eg ész  halmaza 
e pillanatban a szem em be fért. M egláttalak a zaklatott űrben 
első és egyetlen  isteni nőstény. Letéptem  végtelen  ruhád 
és lehoztalak m ezőm re pucéron. Alattunk m indenütt a föld 
hánytorgó húmusza.

R epülünk a kegyetlen  térben m ondják szolgálólányaid  
------------- vörös trom bitám  kem ény ütem ére.

A KOSÁRFONÓ PÁRJA 
La com pagne du  vannier

Szerettelek. Szerettem vihar-hasította forrás arcodat és 
csókom  bekerítő tartom ányod titkos betűjét. N éhányan egé­
szen k erek  képzeletre bízzák m agukat. Én beérem  járás-m e­
néssel. R em énytelenségből hoztam  kosárkát, szerelm em , 
olyan kicsit, fonhatták volna fűzvesszőből is.

MÁRTA
Marthe

Márta, ki örökre idegen m aradsz ez ódon falaknak, forrás, 
m agányos m onarchiám at tükröző, ho gyan  felejtenélek, hiszen 
em lékem  sincs rólad: te a felh alm ozódó jelen  vagy. Majd
egyesü lünk, de közeledés és tervek nélkül, szeretkező m ákok 
óriás rózsája leszünk.

N em  em lékrövidítőnek lépek a szívedbe. Szádat sem  tar­
tom összefo gva, fölnyithatod m ikor a távozás szom ja gyötör, 
s a leveg ő  kékjére is. Szabadságod ak arok  lenni, életed  fuvalla­
ta, korok küszöbén átsuhanó, m ég m ielőtt elvész az éjszaka.
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JÁ RJU K  EL A BÁRÓ ST 
D ansons au x  baronniés

O líva ruhában

a K ed ves

így  szólt:

N agyon gyerekes a hűségem , higgyél benne. 

És azóta,

a nyitott vö lgy

a v illo gó  hegyoldal

a jegyes örvény

elárasztották a várost 

hol a féktelen  fájdalmat víz-bőr takarja.

E G YIK  ÉS MÁSIK 
I.’une et l ’au tre

Szakadatlan mit hintázol, rózsafa, két rózsáddal tartós 
hosszú esőben?

R észeg darázsként nyugton m egülnek.
A szívem ből látom őket, mert a szem em  becsuktam . 
Szerelm em  csak szelet hagyott, felhőt hagyott fölöttük.
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LIH EGETT A LÁNY

132

lihegett

erdőtűzként jársz pum a ked vesem  hogyan kö vesse lek

azonnal pukkadásig felfúvódtak a kövek  szertegurultak 
a lócitrom ok a bo korfé lék  föllángoltak fáklya gyűlt egy
cédrus tetején  s az úszó ég  szétcsapta füstjét — ------------------

botlástól sebzett láb verekedéstől apró kéz szerencse 

a szerelem  csövén keresztül hallgatta a kedves 

és kinyújtózott egyenesre

ó havannai füst fen séges hom loka ó tündérkút torka

a b o lon d  ég m eghátrált föld alá süllyedt a tűz vize 
csont-pára tűnt föl törpékkel táncolt eukaliptusz-szilvából 
balzsam os hold lett

m erész leánykák be jó hogy nem  vagytok óvatosak de 
a pum átok szerelméért

a lángot am ikor képekben  virágzik nedvesítsétek 
ajkitokon

MEGFOJTOTTAM AZ ÖCSÉMET 
J ’a i  étranglé mon fr é r e

Megfojtottam 
Az öcsém et 
Mert nyitott ablaknál 
Nem szeret aludni

Néném
Mondta mielőtt m eghalt 
É jszakákon át 
Elnéztem hogyan alszol 
Figyeltem  ab lakon-ragyogásod



FÖLFEDNI NEVÉT 
D éclarer són nőm

tíz éves voltam  a fo lyó  elzavart b ö lcs vízlapon énekelt 
órákig a nap a nem törődöm ség és a fájdalom  a háztetőre 
vaskakast szerelt és tűrték egym ást m egtűrték szép en  de 
a lesben-álló  k isgyerek szívében  m elyik kerék forgott seb e­
sebben  s m elyik vadabbul a fehér tűzben égő  m alom  kere­
kénél

1 9  3 9 
A KECSKEFEJŐ  SZÁJÁ BÓ L 

Pár la bou che de l ’engoulevent

T enger erdejébe fojtott napot o la jbogyóval m egcélozok, 
gyerekek, búza-lázadása gyerekek, elfordul tőletek az idegen, 
mártír véretektől, a túlságosan tiszta víztől fordul el, citrom ­
szem ű gyerek ek  kik dalra keltettétek a sót is, mit tegyünk, 
hogy barátságotok ne kápráztasson? Az eget, m elynek pelyhét 
susosgtátok, az Asszonyt, kinek vágyát elárultátok, villám  fa­
gyasztotta m eg.

ítéletet! ítéletet!

VÁLTOZAT

eg yik n ek  feltörik szem ét sárgája mint a m éz táplálékul 
a du lakodónak m eglékelik  heregolyóját földre hulló d in n ye­
lére éd esére  szom jasan

elfárad a fényben (a járda a járda) a szőrm ező íze m eg­
szárad k iég

nem  látja a vizet sem  a tornác repedését pirkadatnak 
nincs hatalm a ott kitin-héjú éj-kockában hol az ágak  s 
mint a bárkán  leng a türelm es

bárkák helye
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SZÉP ÉPÍTM ÉNY ÉS ELŐÉRZET 
Bel édifice et les pressentiments

Figyelem  a halott tenger m ászkálását 
Lábam ban hullám okat fejem fölött

G yerm ek a vad  vízcsapás-sétány 
Férfi a képzelet-utánzat

Sírva keresik  fák között 
Tiszta szem ek a lakható fejet

VASKOS M ETEOROK 
Robustes météores

Férgek erjedését hallani a fák között 
Átváltozó gubó tiszta arcot ölt 
Születése így term észetes

Éhes az em ber
K egyetlen  szerszám ra tiszta húsra 
M észárlásra váró állatok indulás 
A napba szakadó útra

SÁRGARIGÓ  
Le loriot

Sárgarigó repült a hajnal városába.
Éneke-kardja bezárta a szom orú ágyat.
Ö rökre m inden vég et ért.

BEN N ÜN K 
Nous avons

fájdalom  és összeom lás után sziget-világ szavunk epret 
kínál nektek mit a halál hangafüves m ezőiről hoz és k e ­
reséstől m eleg ujjait
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bár mi vagyu n k  az eredet falánk szem e is



a versírás eg y  földöntúli nász-világ m eghódítása am i eb ­
ben  az életben van  de m ég m ennyire nagyon az élethez 
kötődik ám a halál urnáinak kö zelében  m égis

könn yek partján az éh ség  hatókörében s önm agunkon 
kívül kell m aradnunk ha azt akarjuk hogy szülessen  valam i 
földöntúli ami a m ienk

ha elhagyná jeges barlangját a bennünket ürítő kétség  ha 
m egállítaná a szerető szívünkben a hangya-esőt fölszállna újra 
az én ek

a görgeteg zűrzavarában esés közben egyb ekelve  m ez­
telenül szeretkezett az űrben két kő  a hóié ami elnyelte őket 
m egcsodálta a lángoló habot

bizonyára az em ber volt a sötétségnek legbolondabb vá­
gya  ezért vagyun k sötétek vágyak o zó k  és bo londok mi is a 
tűző nap alatt

m egkezdődött hajdan-szép fö ldünk haláltusája esztelen 
fiák jelenlétében  szálldosó húgok szem e előtt

soha végiglábolható végtelen a terület bennünk de kese­
rű éghajlatunknak ked vező  éb redésün k serkentője pusztu­
lásunkat segítő

hajdani szívünket hogyan  vessü k  a sötétbe s visszajöt- 
tét hogyan  tiltsuk

a költészet olyan gyüm ölcs amit éretten öröm teli már 
akkor kezünkben  szorongatunk m ikor m egjelenik a virágke- 
h elyben  m ég bizonytalan jövővel deres száron

költészet em berek egyetlen  fölszálló  árama a tökéletes 
és kom ikus végtelenben  nem  árnyékolhat halottak napja sem

*

átoknál erősebb titok tisztította szívüket fát ültettek az 
időbe elaludtak a tövében  ágyastársuk az idő azóta
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POST-SCRIPTUM

Távozzatok tőlem  ki szája-sincs türelmes;
A  lábotok előtt születtem, d e elvesztettetek; 
Birodalm ukat tüzeim túlságosan  kitárták;
Túskótok helyett kincsem  merült el.

A  sivatag akárha m enhely egy-szál édes-üszőkkel 
Nem  szólított nevem en és nem  adott v issza m agam nak.

Távozzatok tőlem  ki szája-sincs türelmes:
K ezem ben vassá  kem ényszik a szen ved ély  lóheréje.

A  levegő  rém ületében ahonnan útjaim nyílnak,
Arcom at az idő lassacskán elfésüli,
Mint vége-nincs ló a savanyú  barázdát.

A K ÍG Y Ó  EG ÉSZSÉG ÉRE 
A la santé du  serpent

I
az újszülött-arcú m elegről én ekelek  a kétségbeesettről

II
a kenyéren a sor szelje m eg az em bert a hajnal szép ­

ségét

III
ak i n ap raforgóra bízza m agát nem  e lm élk ed ik  a ház­

ban  befogadja a szerelem  m inden gondolatát

IV
a fecske hurokjában vihar tudakolódzik kert épül

V
m indig lesz e g y  vízcsepp  hosszabb éltű a napnál ám  

a nap ősét nem rendíti meg

VI
olyat termelj amit titkolni akar az eszm élet száz hasa- 

dékú tudást
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VII
aki ú g y  jön világra h o gy  nem  fog zavargást kelteni nem  

érdem el figyelm et és türelmet

VIII
a gyarlóság m eddig m akacskodik m ég a terem tés kö­

zepén  h aldokló  em beré akit a terem tés elutasított

IX
évszak  volt m inden ház így  ism étlődött a város együtt 

csak a telet ism erték lakói pedig húsuk m eleg volt a nap 
sem  hagyta el őket

X
rendületlenül elem edben vag y  költő szerelm ed zenitjén 

az igazságot és a törvényt rendületlenül szom jazod szükséges 
rossz talán h o gy  nem  vagy  tudatodnál u gyan oly  konokul

(óh m agyar)

XI
em bert csinálsz a nem létező lélekből a léleknél jobbat

XII
nézd a szédületes képet hazád fürdik benne sokáig  el­

került téged is ez a gyönyör

XIII
van aki arra vár hogy a zátony fölem elje átfusson rajta 

a cél mielőtt önm agát m eghatározná

XIV
hálával tartozol annak aki nem aggó d ik  lelkiism eretfurda- 

lásod miatt egyenlő  v ag y  vele

XV
a kön n yek  m egvetik bizalm asukat

XVI
egyetlen  helyen m érhető a m élység ott ahol a hom ok 

hatalm ába keríti a sorsot

XVII
szerelm em  mit számít az hogy m egszülettem  ahol én 

eltűnök válsz  te láthatóvá
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XVIII
anélkül hogy a m adarat becsapnánk jussunk el a fa szí­

vétől a gyüm ölcs eksztázisáig

XIX
az em lékezés zsoldoshálója vár az élvezet m ögött s a 

jelenlét amit m agadra vállaltál sem  m entes az istenhozzádtól

XX
csak  szeretni hajolj m eg ha m eghalsz m ég szeretsz

XXI
n ap-jegyed  kéje szerint a sötétség amit m agadba szívsz

XXII
térj ki azok elől kiknek szem ében  az em ber csupán szín­

folt a föld  zaklatott hátán hadarják csak hosszú szem rehányá­
suk a piszkavas horga s a felhő vöröse eg y  és ugyanaz

XXIII
nem  költőhöz m éltó a bárány m isztifikálása gyap ján ak  

üzleti befektetése

XXIV
ha villám ban lakunk örö kkévalóság  szíve az a villám

XXV
szem  aki azt hitted föltaláltad a napot szelet keltettél 

mit tehetek érted és a felejtés

XXVI
m inden tiszta vizek közül a költészet álldogál legk eveseb ­

bet hídjainak visszfényében
ó költészet eljöven dő élet az újraminősített em berben

XXVII
eg y  rózsa hogy eső  legyen  hosszú évek  során ez  a 

kívánságod
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A KÖLTÉSZET BOMLASZTÓ EREJE
ÁRTALMATLAN TÖREDÉK

----------am ikor lenyugszik a nap mert kibuktat téged tekin­
tetem ből éjszakai társaival szem em  nem  b o ld o g u l-------------
--------------------------- halódó fén yéb ől valam i vágyat kitépni m ég
m egfékezni levele hullását-------------------- bizony nincs hatalm unk

m ás rugójú a kem énység és más a lágyság--------------------
-------------------- m ár nem  ér el hozzám  b eszéd ed  him nusza-------
nem  is kezed ideges orsóját fogom  kezem ben-----------------éjszaka
van  m ikor a tűzijáték fölszikrázik már vak  vagyok

nem  sírtam én-----------------csak egyetlenegyszer a lebukó
nap elvágta arcodat s az árokban elgurult fejed

REMINISZCENCIA

1

kezes-lábas m eleg fut a hóban befogadja a szerelem  m in­
den gondolatát

2

m ikor a torokból kiköltözik a gyerm ek a százát járó 
van-e futószőlő színére orvosság jeges kezedben

nem  költőhöz méltó a misztika szótározása gyapjának 
üzleti befektetése

valam elyik láb öregujjának ízületén a bőr kipirul mint 
fo lyóvízben  evezőlapát hengeres gorom ba ébred a v ízcsep p

5

a vihar hurokjában fecske tudakolódzik épület kertel

6

terhét süllyesztő Orpheusz gerince mögött már ég a vil­
lany
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KŐTÖ RŐ FŰ-PRO M ÉTH EUSZNAK 
Hölderlin eol-kezét érintve

a költészet bom lasztó ereje nélkül mi a valóság

karéj kenyerem m el
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túlságosan közöttünk élt az isten már fölkelni és elm enni 
sem  tudtunk s a csillagok tekintetében a hatalm askodók 
szem ünkből kihaltak

a dém onok kirajzását angyalok kíváncsisága okozta szik­
lához szögeztek h o g y  üssenek m inket és szeressenek

vaksötétség m élyén  egyetlen viadal p erem én  csupán a 
győzelem

nem es vetés felebarátom  harca s jóindulata a tom pa 
hajnalnak ellenállva együtt őrizlek s v á ­
rom a hosszú esőve l és tem ékeny zöld iszappal jósolt napot 
m ely eljő  egyszer forróknak és kitartóknak
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szörnyen közöttünk volt az 
isten már fölállni sem  tudtunk elsülni sem

résében a fö lén yesk ed ők

a gonosz nők özönlését szelíd lányok kínvallása okozta v a k ­
sötétben párosodás

hozzátartozóim  keskeny szalagja

várva a találkozót világosságot

a versírás ficamitó ereje nélkül
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visszavezén ylő  energia nélkül 

csillagok

csigáinkban a sorok ellaposodnak

aranypénzek csintalan gyerek
sziget

kihulltak szem éből m ind a

fatörzstorta irányított 

győzelem  a kalapkarim án

143



zajtalan kikelet

karéj kenyerem m el
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költészet bom lasztó ereje nélkül





1972— 1983





| E  EM B ERK Ö ZPO N TÚ  SZÓKÁRTOLÁS ■ T e  FINO M KO DÓ  

KITELEPÍTÉS ■ N Y E R S E N  TERÍTEM  ELÉD A GYAPJÚT ■ 

É S  LENYÍRATOM A HAJAMAT IS ■ M Á R  NEM  FÉLEK ATTÓL, 

HOGY NYELVEM  ELFAKUL ■ A FAKULTÁSOK PER SZE SOHA  

SEM FÉLTEK ■ (FU CK  YOUR HIGH SCHOOL, MY DEAR) ■

P e s t e n  D e b r e c e n b e n  ■ L e v e l e z e k  a  k ö n y ö r t e l e n

IDŐ JÁRÁS-M ENÉSSEL ■ M ELLTA R TÓ -M ÉLYEDÉSSEL ■ A 
CICI GOM BJÁN M O ZG Ó  STRÓFA ■ FO G A K  GEREBLYÉJE ■

D ő l j  h á t r a  ■ A b á r s z e k r é n y b e  ■ G y e r e  v a c s o r á r a  

G y e r e  in g e c s k é b e  ■ Az i r o d a lo m n a k  s e  v é g e  s e  

h o s s z a  ■ S z ó f o n a t o m b a n  h á r s - t e a  z a m a t j a  ■ 

H ü v e ly k e m e n  h a r m a t o s  k e h e l y  ■ A f a k a n á l o n

SZŐRÖS ERNYŐ ■ É S  VERSES LEPEL ■ E M B E R K Ö ZP O N TÚ  

S ZE M FE D Ő N E K  ■ Ó MAGYARSÁGON KAPDOSÓ  
ELMÉS IFJÚSÁG ■ a  c s a t o r n á b a n  v é r e s  e s ő l é

FOLYIK ■ Az EJTŐ ERNYŐST FÉLÚTON KILŐ TTÉK ■ 

ID EG EN SÉG EM  CÍM ERE CÍM E C ÍM KE ■ M O Z O G  A VERS ■

F a g y ö n g y -m á r t á s s a l  b e k e n t  s z il v e s s z ő r e  r a g a d  a

CINKE ■ A PÁRHUZAM OSSÁG ELKÖPÜLT G ECINKRE ■ U TA L  

ÉS ÚTTALAN ■ M lN T  A HÁM O ZHATÓ  TÁRSADALMI HÁTTÉR
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KÖZLEKEDŐ EDÉNYEK

J  I _______________________________________

összes ó klüné lökétesz este primit de Samona

cu bucurie —» akinek sose volt fürdőszobája

lökétesz--------------------------------------------minek örülne

lyukas lábos fenekén dobol---------- célba hugyozza

nyolcasokat gyalogol az udvar közepén

ide figyelj öcskös /  ennek még taknyos a segge

vigyázz mielőtt húsodal szögre akasztod--------------

---------------------------------délután jár a szemeteskocsi
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szó eső  körtvélyes készül háromszög belszerveid

feszít a flaszom---------------------------------------------------

--------------------- kigondorongolom a hidegszobában

krakkói gyülekezet anyakönyéb’ sorakozó fiú nevek 

idegen sorokból táplálkozó szöveg sejtjei bekebele

Orpheusz is beke bele----------vendég volt------ szöveg

porpheusz a virágágyás hosszú oldalán fehéren habz 

cseresznyefa alatt a ház előtt egy bicikli megáll
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szó eső  költészet nélkül penta-minta ártéri sziget 

kok büdöséből kerti venyigék hegyesedő szálai felé 

és széna-kolostor bentről loina szeles a csűr 

láncon forogva kopasztott mondatok aglomerá 

mindenségebe istenasszame járja be a szénáskerteke

az ÁBéCében levesport---------- tornácon poros lev

d’aucun pour quatre traits----------------------te te teg

fakult kartonruhá-----------a kút és a körtefa között



szónyeső öltészet magas töltésen sűrű akácbokor 

varasbegy csicsog -  vörösbegy csecseg -  robicsereg

------------------kelengye------------------iánád------------------

megkoptatom az érett rímeket dinny nő a kertben 

ritmust legelnek a tarka kisbocik hajadon sötétben 

szopik nyalja ajkait és körülsétál nyelve tejfeles 

bajuszpihéin az ajtó megdől az őrgróf lekókad 

----------------------hatméteres Á betű az úton keresztbe

— I  I --------------------------------------------
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szó-leső bölcsészet kékül a harmadik tapad ■ 

matamatika földrajz fizika légoltalom mát fi fö lég 

elriasztott kiscicák kigombolom a pinceajtó fényes 

karikáját dúlt igény és dőlt erény az öntözőcsa 

tomá kráposzta hej sok guggoló és csúfolódó ért 

elmet len szók vagynak a magyar nyelvben, amely e 

két az em berek az effektustól indíttatván csak hir 

gelei tört betét fél oldal szalonna lóg lego
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_______________________________________ I  L

jóleső töltészet í vr ongy a ponty pontyi derékh 

ááá nem jó az túlterhelik a gyereket öblösen unott 

ürhejőcsaba kérem fogpiszkáló alváza élvez ágazat 

fölösleges keserves simulékony durva mosolygó 

a rözsöli vorosz podiomokon ideodá tankolnak a v 

tengernyi tenger ellentengernaggyal he don’t ask

me só-------1 don’t teli hím(nemű) menü lesz mé

sztelettel-----------mint egy korsó vizet az ártézi kútról
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[

enő-lék só székestül tőkére támaszkodik mint 

a kisajtó (hosszú ő) a zuhogót kibetonoták szi

tált sárgahomokkal hová lett a nadájos ajzat/m

eddig gyakoroltam-------ágyékán már gyepedző drága

leánygyermek-------negyednyire a mezsgye hajlatán

ajkadéi szederjes-------hamarjában jól benicilinezték

rolnak meleg veknivel / adventvasámap vágottfar 

kú futkározik Béé karimáján------- firka minta firka
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ó szeső tökszéletüknél ha eltalál a fűszerszámos 

ökör ha mondom —> itókáig —> itóig

elfut a méreg Csanálos felől nagy kapatos felhő

nagykabátos emő----------------------milyen fa?-----------

----------------------barátkozik a hasaddal----------------------

kopogó szekér (vagy orsó) szalagból vonat vonalat

zunknak hajtani-----------a réginek------- mert címerén

----------------------------------------------- kisajó nyilik evégb
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ő  szó se tél nélkül Öltő

r
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FEKETÉZŐ EMLÉK
in m em ó r iá m  p o u n d  & k a ssá k

szeretett tűzoltóink fölsorakoztak  mert így is lehet

letéptem két falehelet-------  1972 november elsején

elsorakoztak fogod a hüvelykujjad baszkura ló

------- igaza borok homoki kóborok gyengék a léptei

én elhegyek punciustól prelátusig két erős baromm 

alacsony térségre mint mezők hajolnak letakarom b 

talan köpedelem köpöd elém a tökmagot nyelem 

rövid róza-dalok léc-kapu nyitni előtt homokdom

elébb a lecsorgó vizek visszafolynak------ most visszaf

ordítom halak prelátustól erdőre oszolnak puncius
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a láthatáron látszólag lefelé egyéves konyhakerti

zöld növény---------------letűnt fejessaláta--------------

üt az éjfél magadolna fordul a talapán -----------------

a szódásüveg földet é r ------------------- elrobog veled

csipás vagy jégszekrényből nézem az olajos eget

újra földe kint azálék világos izomnyalábok------te

jszemű világítórés szálas ágyék----- mint ágyhuzat

repedései dióbarna papírárnyék követi forgolódó

ujjaid kőlapok alatta kötegek alapja és ez 

a szint ez a szint legyen a tenger szintje



orfeusz vasalt ing zoknitartó a katedrán gyolcsok 

ékezetlen eg a Duna combjai közt bolyhosan a Margit 

sziget-szimért a változás öröme-ér aroma-ár erdő

olvasó ki itten megállsz------------------a meztelen kőre

ablakban egy bagaria/ reggel hosszú pongyolában 

kenyeret hoz a pincéből hármat lepi a zöld gyepi eppe 

répát pucol kint az ólban rövid karján napraforgó 

tányér se jut a grádicson alaposan--------------------orrfe
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orrfe jeled vagy kiárad kijárat ha-lószobából

indiából villámában------- mezte------- a hölgy kiegészül

s ki fárad el lilla combjain kinek jut a tübingeni 

zimmer nevű ács szobája tokajban az állomás előtt

megfogdossa más is a pináját----------- kifekszik a nap

nagy sebesen egy kesellő petrezselyem-lombos-------

nagy pál bakucz határ győző gellert kap a mondat 

szövegéből mivégre hold szőnyeg ala rövidé orrf



KILENC 4-ES

f e d d ő la p -v e r s  a s z á m

/

bán alm a a t e n g e r  he 
bán alm a a t e n g e r  he

lyett

am ikor a m ondaniva ló  kim enőt kapott
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-vers a  szarp  
p -v e rs  a  sz á m  'vonsnaiaprom 
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KÉT NAGY ELLIPSZIS JOBBRA ÉS BALRA
Szentkutby M iklósnak

val
ba

öltöznék be az erdő szőke lány frizurájának • zöld erdőben magá-
milieu nyalata

nak a fésülésnek milljó árnyalata egyedül is már tökéletes • az piros

hajnal nyelvnek számít • az ifiak kegyeseket fehér bársonykabáttal •

szaggatják a feszes trikódobot • nem virágzik a harmattól se akt se
le h e le te t hajlatnyival

ruha • heheheahó elég a szőke hajat leheletnyivel bronzosabbá tenni
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öltöznék be az erdő, a víz, az ég, a fák levélfüstje • zöld erdőben a 

Nap olyan, mint a Hold • az piros hajnal úgy reszket a tó peremén,

mint a labda • az ifiak kegyeseket-------------------------------------------------

megállás előtt • szaggatják akiben egyszerre lobog------------------------

--------------------------------------- • virágzik a harmattól valami legális szű

zesség • hehehe a hó jeges ventilátor--------------------------------------------
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erdőben lapított haj, le a nyakig------------------------ • az piros hajnal

árnyék-nélküli anonim szájfesték • az ifiak kegyeseket örökké ollót 

akarnak végezni a korláton • szaggatják de ez nem szerelem • virág 

zik a harmattól sopánkodó nosztalgiával • heheheahó a Vogue, a 

Jardin des Modes • ------------------------------------------ • egy égő stiliszta

öltöznék be az erdő kis gyertya-kanóccal, leszorítva a bal arca • zöld
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öltöznék be az erdő a talpfa vasútnak az ifiurak váltó 

kezelőnek ■ a vagonok között két pofon ■ zöld erdőben 

zöld a fűtőház ■ megkopogtatják a potrohúnk (rohunk 

rohohohunk) ■ az piros hajnal piros mozdony-füttyel az ifiak 

kegyeseket fagyosokat a váróterem morzsás asztalán szaggatják 

ruhájukat a pályamestter ki virágzik vér a hó után hehe
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öltöznék be az erdő szép asszonyok fekete szemöldökibe 

zöld erdőben vetett hittel frissen vetett hosszú sorokban 

az piros hajnal-aLmát (elemét) hiába dézsmálta néhai pap 

az ifiak kegyeseket: apácákat hajkurálnak fringanak elébb 

szaggatják nevetésüket füvek szomszédja fi-tövük szőre 

virágzik a harmattól legott heheheahó legott



s z ő r - e r d ő n  l e á n y o k  c s i k l ó z v a

ö r ö m t ü z e l n e k  s a p h o n a k

v i r á g z a n a k

a z  i fi  u r a  k

s z a g g a t ó  h a r m a t

a h ó  h e h e h e  h a h ó !

a k i s a s s z o n y - ú t  k e l l ő s  k ö z e p é n  
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------ öltöznék be az erdő

— zöld erdőben------------

az piros hajnal--------------

ifiak kegyeseket------------

szaggatják---------------------

— virágzik a harmattól —

------  heheheahó ------------



öltöznék be az erdő igen igen

zöld erdőben házikabátom harisnya nélkül

az piros hajnal: vízalatti rakéta kiröppen

az ifiak kegyeseket ihlenek húsz óra hatig

szaggatják a szerkezet szárát

virágziK a harmattól betű meg tükör

heheheahó megint beköpte a margót kiszabta



öltöznék be az erdő lenyúzott falak

zöld erdőben mint parányi falat

az piros hajnal szargalmasan ha visszatérő

az ifiak kegyeseket a regényt meg a betűszőnyeget

szaggatják üveg mögött

virágzik a harmattól egy kalap egyetlen kalap

heheheahó egy alig-kalap volt látható



AZ ÖRÖK JÉGSZEKRÉNY PARTJÁN 
MEDENCECSONT HALLGAT
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(szünet)

levetkőznek a népekragyaverte

a látható nyelvben

sokadalom
r o m a n a  n e m

sava-borsa

(a pinatanonc) tüzetO rfe u s z

f a lu s i  b u d i k ö z ö t t

a költők félre köszörülnek

UI3U

a z  g a ty á n a k  c s ö m ö g ő s  f a l a t ja

( s z ü n e t )
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mint porviha ragyaverte levetkőznek a népek

a látható nyelvben is levet
eresztenek

romána néni belép a sokadalomba hát hallja szomszéd, vígan

megyünk tönkre mellmértéktartó segédkezünkben a közös ég

sava-borsa

orfeuszjelölt (a pinatanonc) tüzet vigyáz a toronyban a vámházban 

tizenhat gyerek

beszaringázik a vas-taps és egy falusi budi között
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író hóna alá nyúlnak s mint ejtőernyő húzzák fölfelé „c“, „c“, ázó súlyponto
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végére jár az aratás -------------- ha volna B nincs sza

vad seg yere velünk---------------------------------------zsírosodó kalapod
egy C sokon ai nevű embertől tudom aki szintén a városFALAK
is hozd az útra derék ember------------------------------
É P Í T É S É N

folytatása---------------------kurta kémény-------- haragosból —

vácska langya lo g o s  tQrg
ha cár láb s

köves úton szeme rebben ceruzája nyílvesszője----------------------------
kőkerítés család szögesdrót árok mezsgye vagyon-
kocka p én tek -------------- javadalma takaratlan szajhán-------- innen
szerzés vadaskertje —  ahol eddig egy influenza B törzset izoláltak
hurka legyen vacsorára káposztával dícsértessék------------------------

hacárlibSí ______  ostora
............. á r v á c s k á n -------------SYa'° 9

------------------------------------------------------------------------- -— ——  szene
puha háztető tóvá s im u l-------- ezüstös fej hullik r e á --------- értelmes
sedő esti órán veréb-csapat fáradozik---------- kőből a fá k ------------
acélgolyó --------  cserepes tó színére --------  a gömböt súlya --------
en rangs serrés--------------------- feketéllik Hallavaky----------------------
süllyed --------  még levegőn --------  kapko
---------------------------------------------- mennyi a jegy pontos ára kapu a

lói szaladsz-------------------------hová

sárgarépa

szaros tenyér

boltos asszony áll a járdán olyan szöveg me 

lynek belső törvényei egyediek (enyediek?) amin belül az olvasó 

kisebb nagyobb ellenállás



FOLTOK ÖSSZEÁLLNAK kommunát a városon belüljáróbeszéd a megfes;
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poétisszima költisszimók szemérmes minták

they have come down a peg or two

cukros szökőkutak engedékeny lelőhelyek ők
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AD ALTARE
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ad altare vagy a fortélyos kalandor és elkapja a fog

téglalapok emlékezete a sokszorosító majd idézlek 

ázott létra oly bizonytalan érzékek cseréje

hámozott réten két szekeret fejjel jó l  megrakának

gazdag marhákkal megrakodának fuss én szerelmesem hason 

ló a szamas fiához hasonló a vadkecskéhez drága fűhegyen

ugye a tengerízű pasarét amit a nyelv valaha elérhet

kabátszag a bennrekedt esővel------------------- oly bizonytalan

oszlopnyi szövegét fejtem----------------------------- fejtitek immár

(tehéntejre------- kőbányára---------virágos borra gondolok)

a hámozott réten két szekerem hason jó  a fűben
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akinek szenvedélyesen megszorítják------------- elcsikósodik

az erőszakot vállára teríti--------------------------- egyenes ölével

hevesen körülveszik függőleges karját vadul karolják

a kelő indát nyelét visszahúzza--------- hosszúra gondol

keskenyében az ismert illat akinek jobb karját szertelen 

s a fordítónak (bár a-karja) sokkal enyhébb formába forr 

mába igyekvő virágos szoknyán akinek derék-fogója stb

akinek ölébe heves csókot nyomnak----------- fiatal kanca lesz

akinek jobb  karját csókkal rohamozzák----------------- oly pihés

derékszögű ruhaujja van rovarcsípés ellen pamutharisnyája 

szertelenül magukévá teszik a né/..dájára fonódnak erőszakosan
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fölgyújtod a villanyt és elraga elragad a szürke mell 

tebenned nyugszik a fáj az ás a fej páratlan évszagok

lo más possible a la derecha elvetődünk

egészséges bújtogató írásban pont a segge

a sor végére kiparancsolva elvetődünk

tebenned nyugszik tartalom gyönyörűség ászpükőgyő kend ej e

dentegélá toga-tege
úgy serkentvén

szutonjákót nyütő bele

rövid a hold ilyenkor rövidebb nem lehetsz velünk

már héja sincs alleveses ősznek barack van mindenütt
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a régi szövet darabkáit pontosan Bayzan sotz l’erba novela 

fölismerem basztak a friss füvön anc pastora pus belaván 

márciusi haragodban verstől szabadulszí/a nepusyslei mintha 

sose láttam volna két szememnek tetsző oyls kedvesebbet

miként a test járatai olajütőbe/özm de fem n’irada szemér 

ama határidő kéjelegni haragos combjai közül az előrenyúló 

éger tenyér hasát beteríti több mederbe szétváló folyóvíz 

levezetés

domboron éles garamond vessző megbecsülték ilyen élvezett 

el néztem a sáros disznó tekintetem cölöp tövében súlya 

papíron-bolyongás betűlábak békén fekete az én

vetésem benszülött antar szószerint a friss füvön basztak
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jelentkezik tülköl elszakad a mondat ötvennyolc betűb

számítom a friss szöveget támaszkodik káván kőleplei mintha 

föld alól víz alá szavaimmal szemben könyve szegélyén

férges a háló

No:us meraveylletz s ’eu vos mén hazudik hazudok haza ne 

azon ne csodálkozz

Verba novela s a virágnak veretel tintája keményszik 

írógépem udvara foltos hiedelem nélkül zöld zongora játé 

kinek jut eszébe bayzan bayzan mennyi fűvel firkált combtöve 

nedves egyetlen igéül s mennyi változat az ujjaim hegyén
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de milyen tágas mé\ybő\ölelésre porából éjfélkor kezdődik a na 

pereg a láb elé mennyi gyalogút ritmikus a nyelv lökése 

dobozából azonnal kimozdul utóeső hull falról amit leva 

karnak ölelésre keskeny parcellája föld és íz között

konog mégis —  a dolgok jelene —  éjfélkor kezdődik a nap

ö le lésre---------a kétlábú ecsetvonás én az ember jel ölelésre

gránitkupacok útmenti valamelyikén terméskőhegyen a középé 

betöltve hallanom odaát keskeny házából nyelve kimozdul
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I
a mérleg előtt hiteles súlyok apraja, nagyja-------------------------

egy ha és egy megint oáasuhint örömmel látod-e mekkorákat 

kanyarint belső rima farával

célját--------------------------------------------a boltozatot térdei fölött

szint alatt szinte alatta fésűkagyló ír a homokba hajával 

takarja el

kis szája orcája üldözi országa sárarany szénceruzával j é  

nyes haja sárgája vékony napja kacskája piros húrral kerete

útja m ellé-----------------minden hasonlat azt mondja szerelmes

szem angyal fény —  szerelmes szín angyal szén vékony csillag 

sovány csillag sziporka -------------------

203



mélyem metszett ó betű szabályos felette lassú olvasás után 

egy szarvasbogárnak

Írja Ng, hogy Nagd is niha niha, mi es ide gyakorta de tokítva 

írja Ng, kibeszéli kinek füsti lebegve a lehulló halakra

a melegház m ögött---------- sorok u tá n ----------- sorok között

futtában fölfelé a fekete-savanyú morus niagra halvány

szeder a morus a lb a ------------aszott gyümölcs-------------folyé

kony teremtés akit ellep a munka mágneses --------------

akit megérint akit ágyás végén készakarva és tapasztalattal heli 

öléből egy kedvelt óra ágyékán vasajtó reteszei szela
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álgyémánt ragyog—  mondja Vajda Péter---------kéz ápolta kedv

papír füstölög öt ház öt könyv orvosság gyanánt

orvosság helyett__________________________________________

----------------------------------  erre a hitvány papírra tegyétek

magotokat az üres sort is vállaló azt mondják oly sovány 

az emberke súlya megereszkedik — márvánkőben metszett írás 

a fenyegetés egyik helyébe támad másik folytatod----------

váltott szavakkal------------------ akit nehéz vadak súlya terhel

kelet ismeretében ez december
a képzelet mozgásba hozza 

halál csupán-------------- húzd meg a lábát nem látod többé
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3

■ mészárszék szagú a szombat ■ elveszett a korsó ■ második

evőlegény rabok között osztja a kását hiába jössz ■ lekonyul 

a pálca dagadt kezéből meleg forrás fakadoz se több ész ■ mint 

aki vasárnap hegyen ül hegedül ■ ---------------------------------- ■

■ ttt ■ hogy mondani ne tudják ■ forgóajtó lesz a ceruzából ■ 

baszhatnék virágszál ■ ebből repülőgép ebből repülőgép 

ebből repülőgép folyton ■ friss halak fa alatt fizet és 

fulladoz ■ könnyű lenne petáknak hallani halnak poétának

■ halszagú palának ■ ---------------------------------------------------- ■
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csendesen borulj felfedett csecsére noha csípésével

kiszedi ínyedet ide egy rímes kaktusz----------------

-----------------------------------------------------------------------  túsz

n a k -------------------------------------------------------------------------

mint napon felejtett vizespalack kiengedi bugy 

borék erejét hangyaboly savanyát igéről igére 

ajka csattan kristály csatton fölfújható ágy

alatt a gumicsecs választ arra nem teszen --------------

üvegen akarja--------------citromlé fürdeti híredet--------

annak felette borulj csípésekkel félfedett ínyére

csendesen kiszedi m elledet---------moha hasonló--------

mint körmeit ha fölszerelte csípi m elledet------ a

hüvelyk és a mutatóujj elegáns csipesz előreborzolt 

skorpió a töb b i--------------------------------------------------------
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a l m á s d e r e s  füstszűrös téged dicsérnek papok 

diákok városnépek------------------------------------------------------------

néhány zsákot homokkal töltének azokat lovakra felöltöz 

teték könnyen trappol a v a s d e r e s  hegyi legelőn 

súlytalan utas az é g ----------------------------------------------------------

díszes nyereghez díszes takaró illik és a f e h é r  l ó  

húsából elsőrendű készítmények---------------------------------sat.
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a képlékenyben elveszett betűkígyóvá zsugorodott az

előhívóban hat szem cseresznye a híd húrja régi

ellenfényben gumihengeren hempereg orrfejű akit

sugarak alatt érint a hullám idegen tapasztalattal akit 

ellep a munka mágneses készakarva olyan környezet 

a szél beköltözik puha léggömb rímes lakat tér 

peszben a faajtók között csodálkozó igék boldog név

utók lap közepéhez támasztott lépcső

madártávlatból összegezi 

a képlékenyben elveszett finánc keresi ágyú szól

torka kitágul a betűhullás jelenés a betűhullást

izmok játéka okozza lényegében mozdulatlan teste

több legyen talán------------------------------------- esetleg nagyobb

levél érkezik --------------------------------------------------------------------

megszólal a villanycsendőr paraziták ugranak

a korlát ujjain rozsda-hab /  egy kávéscsésze emléke alá
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elvész a só e számozott vidéken------- félig vak em ber--------

özvegy szemével e betűvetésen-----------------------------------------

...ásón elszigetelten che introduce alla lettura dél cenigma

berepülő pilótához érkezik —— hegy-nyeregben------- többlet

mutatkozik -------  úgy követi -------  tekintet nélkül -------

----------------------------------------------------  nem tudja visszatartani
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határtalan éjszakád előtt a csillagok járása -------  tudatos

örömök vetélkedése-------az egész élet testi homálya--------

fölszakított lüktetés-------elhagyott szokás-------- bevetetlen

ágy -------  elszikrázott hegyi titkok odva -------  fejtől lábig

világtalan ajtó ------- hasadon a tárgyak lába elterpeszkedik

-------  ásványhalmok emeletes háza -------  zavaros voltodat

mindenki lenézi---------------------------------------------------------------

mintha villámlásra a völgy kiegészül-------gótikus a templom

boltozat ----------  te szigorú vendég ----------  gyökerekkel

szomszédos halánték------- foszfortalan haragos patak--------

te hátranénő a r c ------- te feketéző emlék
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le foutre mondd amié le foutre törd ki 

a nyakad nyálas a pinád tömjük be az ártézi

kutat----------------------------------------------------

kutas kutass------------------------------------------

könyveim között-----------------------------------

nincs annyi mézem tergál szappan takaradó 

a nyakadra teke redő ágaskodva úgyis

elérem ki volt radó a melleid lovas

----------------------------------fehér kötélen mint

--------------------------------ökörnyál őszi napsü

tésben szemet szemér
METLEN GÁBOR
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oldal erdő magas bunda dunyha hullám vékony torony

hegye lá tn i --------------------------------------------------------------------

füves széle gödör tú rá s---------------------------------------------------

erdő magas bunda dunyha öböl hullám széle o t t --------------

vékony torony hegye á l l ------------------------------------------------

mente gödör árok lába ablak erdő magas dunyha--------------

vékony torony hegye lá tn i----------------------------------------------

----------------------------------------------------- öböl hullám széle ott
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p
balassi 12-es 

times-szal

szép Pünkösdn 

t egészséggel Iá 

ú úton járókot

tód rózsákot m 

fülemile torkát 

is te öltöztetsz

virágoznak bo 

vizek, kútak cs 

amar lovak is

fáradtság után 

armatos fűvel 

vei építvén űz
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g az végbeli jó  

p szagú mezőt 

zok is vigadna

füven lévén, bá 

an lakozik vit 

énig véres fegy

ég az fö ld  is m 

homályábul az 

teremtett állat

őt élvén Isten 

k szent n evétf 

lakjunk egymás
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Q P

végére jár az aratás 

ha volna B. nincs szavad se 

velünk gyere zsírosodó 

kalapod is hozd az útra 

derék ember folytatása 

kurta kémény haragosból 

köves úton szeme rebben 

ceruzára nyílvesszőre

kocka péntek javadalma 

akaratlan szajhán innen 

hurka legyen vacsorára 

káposztával dicsértessék 

szenesedő esti óra 

veréb csapat fáradozik 

kőből a fák en rangs serrés 

feketéllik Hallavaky
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mennyi a jegy pontos ára 

kapu alól szaladsz hová 

sárgarépa szaros tenyér 

boltos asszony áll a járdán 

olyan szöveg melynek belső 

törvényei egyediek 

amin belül az olvasó 

kisebb-nagyobb ellenállás

most segíts meg gyümölcsoltó 

eleimbe vetett háló 

langyos boglya lehorgonyoz 

a levegő kikötőmben 

nincsen se fű se gereblye 

söprögető kertész sincsen 

a látszerész kirakata 

pávaszemmel ékesül
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nehe a folytatólaagos búvárruhában m 

int egy fióktorony kaaszál a búarhá 

borúban lakkozott óra-taakony szálká 

zikes igéka a borítóban palicson ima 

■re kócsa-------------------------------------------

i de hú zom a ti sza hi dat

pászka pulya putifár en seaguiada le

traigo a Ud varios modealos — -------

guida gödénya agödölye en se« 

■kétfillérest kikötötte —  a kapufélfához 

alighaieri alliterál

a tóban lipacson csóka



pusztán a verseket a pusztán-----------------

------------ ■------------ ■ folytatólagos búvár
ruhában — ■--------------------------------------

------------------------------■ OCTAbT O K -----

lyukas ablak-------------- aszalt gyümölcs*

hosszú levegő

■fiatal katonához dörzsölné leginkább*

a harisnya szárát
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a ház előtt térdei hurokját csak most ne látnám lába közt a 

szőrből derekas piócám végigvonul százötven szekérrel 

seregei élén az isten harcra készen a folyó felett közte 

és köztem a háztető szalmáját kontyába rakva gondosan 

megkötözve pernyéjét konyhába én a háztető apáca­

süveg én üvegpálcáját forgatva és ujjaim között 

olajos ma is az emlék áll a ház tövében

j a y d
s a f ' H qW

z e ó  b ó s  gy z n a  q ért
.. z s a f ó 1 a 
u d n a

gy 1
ül la m bg hng

ma

egy ringyó hang a köldök én
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1

szikrázó hajperecek fölbontott kenderkö

telek

függőleges bronz darabok és ólom-lemez

így áll össze a

sor két kéz alatt csúszik visszaverődik az óra fn. óráját 

órája óragörcs órakulcs óramű óra visszaverődik magas kü 

szöbként fölborított keménykalap (szem pupilla nélkül) ital­

márka a nyakában (nem a védjegy nem a német pénznem 

nem is a minőség)

mikor az ujjak hegyén (a versek fejébe  Balas 

si magát megesmérté) elfut: a levelek pelyhe a pelyva téli

kabátod szélkelep hangok csöpögnek

r

1 s
a

n k
akkor is
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m
Mauberley fölfut a falra körbe-körbe what panach!

a savanyú alma névleges 

nyugalmat hozott (Evanghelista Torricelli) a hamutartóba 

könnyező tanársegéd megszámolja billentyűidet a villanykör­

te kigúvad homlokán egy-szemű cyclops a ház Verkehr = fór 

galom közlekedés (v.ö. KRESZ) tilos behajtani (adót irkalap 

ot) mondom nincs összefüggés a formák között here the erest 

run on wall amott sur la digue dél fin kering a főfalon 

a hajó faránál rafia tarajoz
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•  •m
a nagybetűs Alma kettéreped fogaid között elmondod ki volt 

Torricelli (bár a lexikonból kimaradt) és püspöknek álljon ide 

az unokaöccs Csezmicei János csak támasztod a papírfalat 

a verslábak rojtja ó doboz nyugalma Torcellóban a szekér 

vágás valahol falba ütközik persely nyugalma Torcellóban 

szétloccsan az első szószedet

a gT5r
a ~ a , o x 

ne^

o

új nevek N.P. contra S. 

aki szemérmes lett mint Babits mikor Walt Whitmant fordított
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úgy vedd a szádhoz versemet ■ mint lázas nőstény a hím 

keményét ■ amikor körülhabozza ■ amikor nyálával 

olajozza ■ torkig beszopja ■ nyelőcsövének szorítja ■ 

és gurgulázik

úgy forgasd a szádban versemet ■ ahogy fogaival mángorolja

■ ahogy nyelve hegyével megbizgeréli

úgy és egészen

csússz a tövéig ■
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betűröm ablakod ■ jegeces homlokod ■ miért jegeces rajta

a bélyeg ■ fogazat-hibás a s o r -----------------------------------------

(hibás a fogsor, doktor ú r !) ----------------------------------------------

borítékodon népi kolostor meg csuhás kebele ■ közös 

tudatunk rácsszerkezete ■ ó költészet ■ ó buda ■ tehergő- 

zöstől-bőröstől a pesti rakpart ■ és réges-rég egy kávéházi 

szócsata (Karinthy úr bekizabál az ablakon)---------------------
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szerelmes szavakat vizel a tóba ■ tó tükrére ■ a múlékony 

szöveg egyetlen író-olvasója ■ az irodalom anyagiságával 

incselkedik ■ szálkás mégis a lelki alkat ■ elkülditek a bús 

picsába ■ versből vizet fakaszt ■ Igmándit Iglódit m 

neki a meleg patak jut eszébe ■ a szoboszlói nyár ■ térképre 

csöpögő lopott paradicsom ■ költőóriástok hasán kinő a 

gyom ■ szerelmes szavakkal siet a forma elébe ■ hősi nyolcas 

fehérük minden ablakon: készépület (beköltözhető) ■ készség

■ akárha rablóulti forintos alapon ■ vízből verset fakaszt ■ 

lelket cukrozó rímes sokadalom ■ hagyjátok az ablakhoz 

lépni ■ pirog siklik a vers-folyamon ■ aranymajom és egy 

pisáló költő ■ villamosra kapaszkodik a jólfésült szöveg ■ 

tanár úr! kapja be a vészfékemet ha a szavak ilyedtén mozgása 

dührémületbe sodorja önt!
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szerelmes vizet szaval a tóra ■ tükör tavára ■ a szöveges 

múlékonyság egyetlen olvasó-írója az anyag irodalmiságával 

incselkedik ■ vízből verset fakaszt ■ csak védekezzetek

■ rímet cukrozó lelkes sokadalom ■ neki esze-patakját elönti 

a meleg ■ a nyári szoboszlót ■ térképén a paradicsomot

■ gyommal tömött óriástok hasán költő húzza meg az 

ékezetet ■ villamosra kapaszkodik a jólfésült öreg ■ tanár 

úr! kapja be a vészfékemet... stb.
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MŰSZEREK, ÓRÁK, JELZŐKÉSZÜLÉKEK, 
LÉKEK

-ról -röl

•••M argó elveszti szüzességét a margó elveszti szüzességét — ----------------------------------
e lv is zi M a rg ó t

újító szellemű szöveg mai írója a tartó egészét birtokba veszi --------------------  a szöveg

szigeteket nem sorok szerint hanem síkban (térben ) helyezi e l ----------------------------------

a ki nem töltött felületet is rendezi —  két elszigetelt szövegrész kapcsolatát lazábbra
szarosabbra

vagy szorosabbra igazítja ------------------------------------------------  Margó elveszti semlegességét

a margó elveszti

egyik beledöglik  —  a másik abból é p ü l -----------------------------------------•
sótartó h a m uta rtó

••• ellentétben a korábbi gyakorlattal —  mai szövegben a tartó fizikai határa az 

összefogó szerkezet legkisebb tovább nem bontható értelmi egységét körvona
két szem bené ző o ld a lt  egyetlen strófaként

lazza
laza

korábban: a nyomtatás egy fonetikailag megszerkesztett nagyobb egységnek

lineáris részleges és szükségszerűen esetleges változata volt csupán -----------------(például

az oldalakra bontást véletlenek sorozata [betű-nagyság sor-szélesség tükör-magasság]

határozta m e g ) --------------------------------------------------------------------------------------------------------- •

••• mai szövegben a jelek térbeli elhelyezésével az író nem a pikturálísan semleges tér 

teherbeejtését célozza hanem a jel korábbi írásképéhez viszonyított új

helyzetéből fakadó jelentésváltozását igyekszik előidézni az új jelentést látha
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tóvá tenni -----------------------------------------------------------------  a je l térbelisége a hagyományos
lóvá

írásképhez viszonyítva telítődik tartalommal - -------------------------------------------------------------.

•••m ai művész « ...kétségbe vonja mindazokat az ismereteket, amelyeket ráhagyomá 

nyoztak a művészet alkotási módját illetően. » úgy tesz « ...mintha a világ 

vele kezdődnék, vagy legalábbis mintha mindazok, akik megelőzték, olyan hamisítók
ige n !

lennének, akiket meg kell tagadni, és válságba kell taszítani. » (Umberto E co: A nyitott

mű, Gondolat, 1976. 99. o . ) ------------------------------------------------------------------------------------ .
írjunk o lva ssu n k  írjunk

••• olvassunk lassan komótosan  ---------------------------  margózzunk lassan kapatosan  ------
o lva ssu n k  a sorok k ö zö tt

----------  időzzünk el a szöveg-szigeten -------------------------------------- a papír feh érjébe nyúló

szavak mólóján a m óló köré gyűrődö hullámokon ---------------------------------------------•
o lvasá s közben

••• alkotás közben írás és elméleti meggondolás úgy váltogatják egymást mint

váltóáramot közvetítő drótban az áram iránya ----------------------------------------------------------- .

••• « ...a versben —  a fogalom közkeletű értelmében —  nincsenek „formai elemek”.

A művészi szöveg —  bonyolult felépítésű értelem. Összes elemei értelmi elemek.»

(J.M . Lotman: Szöveg —  modell —  típus, Gondolat, 1973. 21. o.) --------------------------- •

••• alszik Margó ---------------------------  a margón műszerek órák jelzőkészülékek lékek
sorok közt fé lso r c ig á n ys o r  sorja

talán egy régi sínautó vízálom és vízállás-mérő reggel ebédszünetben  

Carl Sandburg vonakodik vonatkerekek kü llője üllője lő je e g y r e  meggy — •
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í n ^ e l a víz betűivel 
i) Í}tl

i '
hosszú t-vel mint 

tbÓ-kúra az ítiik ig
ÜikéUő nyári kotu —  hi-hi-hi —  úgy 

vakaródzik mint egy fóka nem i 

s tudom hogy nyúl hátra hóna alatt 

visszaforduló könyékkel Nándi meg jó na

gyokat fingik) hetedíziglen --------------  teljes

épségben tündöklő kockatest kotyogós egy lány annyi szent önálló

éb&\

e m ele t

vámrendszere van két nagy melle mellett ---------

lelökték homlokostól lelőtték Hadész pincéjébe
m eghal

vedd a szádra (mert egy lófej ha meghall megszól (alj) igencsak) ám

hétrét

mikor az Imrét
vad rét

névelő nélkül

e
b
ff

0

1

230

sadalom

női (neuilly) parókának véli ambrózia próza abroncs kőgáton szivacsos 

habroncs maradunk mara(ko)dunk Mara a reszkető férfi megett

megette a tulajdonjogot az írói-szerzőit (a borravalót) leszakadó vállain
m elle helyén

por-erek por-folyók porca madonna (portalanított) füst salak
csud csudi

milán milánó (fizetésképtelenség és államcsőd) csüdjét verte funér

lemez-tábla nadrágját a váci szabó varrta



szendvics-emberkék percegnek elő a Rájs^cTt^T'fe^ge alól —  össz össze 

összef összefa dad a gesta humffgorum iézzel írt? prhosál berosál ide 

tömb egyre tömb sűrűdő anyagi  ̂ (a koüárpórusaiból]majd kikotu kitoku
\ 8  t f  4 J J

kitoko kikötő) eleven szőlővesswi -j g / /

a piacra menvén ékes nyelven tehozzád szólunk 

o
-a hozzászólunk --------

Polümniánk Antikától-----------------  a rom a róm. kát. Antikától

hapuhán vagytok álmotok laza lazacra kapva köpve a próza karambolozik 

(nő az elhalálozási ráta nő az aranykészlet férfi a betéttulajdonos) 

Imrét vajba lőtték eleven szögek szögevek fogaitok közé senkit ne

zárjatok ne zárjatok fogdába engem----------------- kép után légyszárnyaként

hártyás (hártyázik (víg a hetes)) eres (erezik) áttesző egyedi élesen

kivágott (Imre homlokán kört ír a füst az ásvány a nedv a föld



b e S Z e d ;  eltávolodtak egymástól kegyes térdeid

egy í betűvel kezdődő igém

citromfény a szemközti tűzfalon —  lakkozott lepény az ablakkeretben 

reggeli téglasor (écartement critique de fissuration) Csokonai
ta n á r  ú r i t e  k is  k u rv á i ta g y la lto s  c é ltá b la  le s z  b e lő le d I

satírozott árnyék hónod alatt (tá-tá) a farmeres kisgyereknek megint 

cselédje van költőink csáb-csicseregnek —  siratják a tejen nevelt 

kisbocit--------a formájukra, tanár úr! a formás a pénzelő

miegymás--------------------------- >
gyere most lovagolj

VAGY VARRAT LEGYEN-É NYAKAMON ?

BELŐLEM SOHA NEM LESZ PÜSPÖK (ladány ludányi)

de túlteszek egyszer a térdein: 

megkóstolom combja tövén a fodrozó sóskát

FÖLGYÚJTOTTAM A CSIPKEBOKROT 

HOGY BOKÁDTÓL MELLED HEGYÉIG  

A FÜTŰHÁZ ELŐTT IS LÁTVA LÁSSALAK



(M 1 ■ / /  1&rán̂ galî ka Ngz i^dafiSn íBlásdJól
\  yS T3 ;g- e '1  ̂“

£f78Í ’an -f- — tőfiger êlyítt

f  1  —V** ’̂’ ẑgmga sq tiszlasággt------- aí/'
> ^ - n 5 )  « -  s i n

|* ^  p  £g£reg?Aeí&% -f- lakatlarg Íeág>-

7 \  t  f i t  | ö i t  ^  aM-irSaloJ - l  — |erégyÖvfn ngo

térből szivárgó szöveg sokfélesége a mondanivaló ^ ro2tád 'lakat^
a herceg m ellszobra sörösüveggel ^Ss itfj f  y V̂ J *TJ ^ ^ VP3 , !■) ^ŝ vakp fe|er .balnScsoröja Rezegi 
asztal alól sustorgó káromkodás a mondanivaló '2 ^  — 2 > >  £

agm<®daníyaló^kiníjnőt^kapött» ■«-
kevésbé erkölcsös medvebőr medve fejjel a mondanivaló

könyvem és cseresznyém virága ágerdő sörösüveg síbakancs

n e m  m í n & e n t x m i o r  e r t f  r o r g

•’̂ L  S
k  a Z  k . u j f b

ndálja\

munka után savanykás testem büdösétől 

lábszagomtól ----------  álmos vagyok —

V e r s e l

-------szabadíts meg uram végső

asszonyomnak is pihenni kéne

f f ,

(o o o )

erkölcsi ínségleves
a fogorvos széka

munkásigazgató kerékben a küllő

a tengelyt markolom a debrecen-budapestet

-------------(tá-tá-tá) nikkelezte be a gerincem
zabla barométer

éjjel nappal motorod járását hallgatom 

tisztátalan keveréktől fulladó*. 233
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m tőled ágaidtól

épülő házadtól eredetileg méregből • • •* i # örökség
e S

f a jz ik  a s zo m szé d  fe js z e  n y e le s tü l fe je  te te jé n  á ll

eldobtam magam (lábjegyzet) eldobtalak mint foszlott sátrat mint szénégető

fonnyadt combkunyhót kedves sárgarépa szagod huzatos szobában nyitottam

á betű formára ajtót ablakot

ott gyökeret akarat acélos hajlatod (térded alatt

^  hónod alatt éles folt —  idézek: sört iszom

egy hete belefürödtem izzad izzik

^  p l l f f i j i r
fövenyén csak emlékezni szabad U I I I  Q j U i

a mosás megerősíti a műselyemharisnya szálait óvatosságod

átlátszó védelmében élvezetét fokozná a szálak röpke fénye (mű)

szárazra vontattam az orgona-sípokat
távol vagyunk és síkosán

homlokomon a borotva éle

délelőttöm: létra és ajtóriyikorgás
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„A” SZÉRIA

egyenesen a tóra bőkezű nagy kertbe csomagolva az érkező­
csarnok és a folyás közelében úszósport csónakázás ősziba­
rack tenisztábor a királyi székhely vadaskertjében 18 lyukú 
női sport-trikó húsz igen rövid időre gépkocsin

közvetlen a tó partján húzódó nagy diszkért közepén az
országút és a kikötő közelében strand csónakázás horgászat te­
niszpálya a szálloda parkjában 18 lyukú golfpálya autóval húsz
percnyire

rövidke kém énytüskékkel tűzdelt zsalugáteres fa-oszlopos palo­
ta gondozott fövenye a vízből emelkedik m agán(csónak)kikötő
ping-pong filagória

eSzeM
L á tm en t  g o n d o la t  késését d e  fu tó la g  a  b er e n d e z é s e  

m in d ig  fo g la lk o z ta t ta  so ro z a to t  m a g a  eg yetem es m elyben  k ép z e lh e t
ő

a g y á n  egy H. I lle tő leg  csak ért mutató m ég nagyon 
halatma látott előtt lokál-albumot minden mulató volt

társasjáték a javából
kirakósdi vasutasoknak (pl. a raktárépület mellett 
rostokoló tehervagonból) 
raktárjáték az óvatos teher javából 
kirakósdi épület
válogatott társas-vagonból kapatos raktár

(fiatornyos metaforák őrzik három vagy négy nagyon koszos ágy­
lepedő sárgaságát megirigylő gyerm ekkori foszlány emlék- 
rosszalány (oroszlán-em lék) talpfák ritmusára énekel a hajnali 
szem ély ha megállsz Tokajban türelmetlenül számolgatom a 
város vízmosásait mintha tolatna körülöttem az irodalom ide-
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oda pöfög mígnem a másodikra „bejár” verset krampácsol a 
pályán akit nyelve gyötör (nem  a honvágy)

a mulató berendezése lehetőleg az alagsorban a kacsoló-kés 
szom szédságában másfél tucatnyi piros fejű gyufával egy kampós- 
szög és virágtartó

már akkor sejti amikor először meglesi olyan a lóca mint 
egy kocsmaasztal ijesztően széles meztelenül áll eléje pedig 
jól tud terpeszkedni hanyatt is megpróbálva mondja 

a com bom  odacsípi ne húzd szorosra

L. volt az óvatos

L. volt á tm en t m ulató g on d o la t m inden  késé­
sét loká l-a lbu m ot d e  előtt fu tó lag  látott a  h a ta lm as  beren d ezése  
n agyon  m indig m ég fog la lkoz ta tta  m ulató sorozatot m ert m aga csak  
egyetem es illetőleg m elyben H. k ép zelh ető  egy le  fén y kép ezv e  
agy án

a raktárépület
a kép előterében süllyesztett vagyis láthatatlan talp­
fákon kopott sínpár gyerekek játsznak a lép­
csőn a raktárajtó árnyékában egy hordó gyümölcs­
íz
két teherkocsi és a GH-s tiszt
mint üres vagonban: vékony szálon lóg a villany pucé­
ron hanyatt fekve -  a  csatt a lá  tegyünk va lam i 
ru h ad arab o t fe lsérti a  bőröm et 

a szálloda előcsarnokában 
üres asztalra
fiókaljára kirakható pasziánsz
az összefüggések változnak mint a térkép kikiabál az ételszag- 

sodrában-felejtett karosszékből
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mint a rak-(tár-)tér felülnézete
acél-pántos bálák jönnek billenőkocsin drótra fű­
zött szekercék zöld papírszalagba csavarva mint 
egy priccs ne félj nincsen szálka keresztbe húzlak 
hámok fonott utazókosár csomagolt kertiszék

kiűzött a portás hangos recsegése 
a kiűzött portás hangos recsegése

de felhozta a lokál-albumot
m elyben visszatér a raktárépületből (az albumban üres 
sorokkal mind a két kezében) 
ahová az egyetem es kirakósdi 
puzzle púzni
törvényeit tanulmányozandó m ég szállodai kijelent­
kezése előtt betér másodmagával s a körkörösen 
épült Lenno gyeptégláival kirakott térképe mögött

a vak portás (aljas Orpheusz) az első sort: L. agyán, 
stb., lesöpri

agyán  L. átm en t H. g on d o la t illetőleg késését c sak  d e  m ert f u ­
tólag  m ulató a  még b eren d ezése  nagyon  m indig h a ta lm as fo g la lk o z ­
tatta látott sorozatot előtt m aga  loká l-a lbu m ot egyetem es m inden  
m elyben  m ulató kép ze lh ető  volt lefényképezve

átm ent H

bizonyára az előcsarnokban ácsorgó három gyerek vette 
észre átlósan szelte át a szőnyeget az akadályokat a portával 
szem ben dom borodó félköröket írva az ebédlőre nyíló folyosó 
boltozatán repedések szálkái bőr alá futó asztalszilánkok a 
kertből látja bent világos van a tükörsimára gyalult asztal­
lapon végigsiklik kíváncsi jobb  kezével
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lépcsősen
com btőről

térdig
teríthető

com bok közé
a szoknyára

a szálloda előcsarnokában 

a raktárépület fényképén

az árnyék szélének nézhető vékony repedés jókora 
karéjt szakít le a frissen tatarozott épület fő falából 
mely a virágágy (csak a sarka látszik két szál fűvel 
virág nélkül -  úgy néz ki mint egy töm ött zöld 
masszából formált arabeszk) (a hegedű testén tengeri­
csikóra hasonlító bokor-ciráda) (ciráda-miráda) (r) 
(m egtaposott virágtalan sarok) folytatása napszítta 
térképen zöldes alföld-maradvány gyerekek
játszanak a lépcsőn a lépcső-gerincek védő-vasán

a portás recsegése
fékező tehervagon 

szoknyárakósdi 
?

combra terítő
szoknya

ölbe
asztalra lehúzott nyelves pasziánsz 
az állomásra indulókat megzavarja

a siető vendéget kísértésbe (tehervagonba) ejti

a portás egyetem es illetőleg hatalmas berendezése ag y án  lefény  
képezve egy kép ze lh ető  H. mindannyian félreállnak mint a sür­
gönypóznák terpeszben megmerevedve nyújtott karral áram­
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ütés fut végig rajtuk az összeérő ujjak között átugrik a szikra 
a gyerekek elszaladnak éles kanyarral célba veszi a zömök nyo- 
m ós-kutat egyikőjük ráül a zöld öntöttvas karra com bjába 
tetoválódik a vasba mintázott sás-levelek erezete

tolatnak a fűtőház felől

tehervagonból illetőleg a raktár-játékból előrángatott játék­
raktár terhe a vagonban

közvetlen a tó partján húzódó nagy díszkert közepén az 
országút és a kikötő közelében strand csónakázás horgászás te­
niszpálya a szálloda parkjában 18 lyukú golfpálya autóval húsz 
percnyire

rövidke kém énytüskékkel tűzdelt zsalugáteres fa-oszlopos pa­
lota gondozott fövenye egészen a vízig kiterítve m agán(csónak) 
kikötő ping-pong fila(le)gória

a H betű szárai: egyik a portásfülke benyílója mellett,
ajtótól a liftig (illetve lépcsőig) -  a hall közepén a szőnyeg
egyharmadát levágólag a másik és középvonal

sorozatos recsegés a raktárépületben

L. késését c sa k  a  még fog la lkoztatott látott egyetem es m in ­
den  lefényképezve agyán  g on d o la t illetőleg fu tó la g  m ulató
m ind ig  hata lm as m aga loká la lbu m ot kép zelh ető  volt átm ent  
H. d e  mert beren dezése  nagyon  sorozatot előtt m elyben  
m u lató  vendégek társasjátékot kérnek a pincértől

válogatósnak és kapatosnak egyaránt
mint a képes ki­

festőkönyvet melynek félkem ény fedőlapján játszó 
gyerekek közül kályhacsőként em elkedik a háttérben 
látható épület fölé egy pamacs



az előcsarnokból a gyerekek eloldalognak a hátsó kijárat 
verandára nyílik mely a parkra és a tóra néz egyikőjük aprókat 
lépdelve és m otor-berregve fut a kavicsos sétányon a kanyarban 
m élyen bedűl

-  nekem  olyan társasjátékom volt amit föl kellett húzni de 
nem hagytam egyetlen lányt sem játszani vele és be kellett dugni 
egy drótot az volt a felelet ha minden m ásodikba dugtam akkor 
a másiknak a közepébe ha minden harmadikba akkor a középső 
kettőbe

-  nekem  is volt egy ilyen társasjátékom csak azon olyan 
felhúzó volt hogy így kellett csinálni zű zű a vasutasok játszottak 
vele és hagytak engem  is

L. késését c sak  a  m ég fo g la lkozta tta  látott egyetem es 
m inden  lefényképezve átm ent egy gon d o la t H. illető  
de futólag mert a mulató berendezése mindig nagyon hatalmas 
sorozat maga előtt lokál-albumot m elyben az elképzelhető mu­
lató volt

megkevert sorozattal a kezében végigvonul az em berek sor­
fala közt a kiűzött portás noha tétovázni látszik ing­
ujja hurkás csonkjával megtörli izzadó homlokát kissé görnyedve 
ütésre készen miután a bejáratot elérte

lépcső
mely

az
utcára

vezet
s onnan Lenno f ő ­

terére (faragott baza ltbó l kötőanyag  nélkül felhúzott 
lépcső) (később) a bazalt-töm böket megszámozták 
kupacba rakták az öregedő pálma m ellé



recsegi a portás

hát bizony összeszedni kérem 
társasjáték volt az a javából 
társas szedés a java játékból 
java m otorkerékpáron érkeztek Tirol felől

a hallban

megbúvik a világosbarna bársonnyal behúzott fotelek legtá­
volabbi (a félem eleti társalgó alatt már szinte kézzel elérhető a 
m ennyezet) példánya mögött példánya árnyékában példánya 
ölébe süppedve háttal a jövő-m enő népnek példányán félseggel 
meglovagolva a kövér karfát vagy nyakig belesüpped az ebédlő 
bejáratára néző csak azért nem fekteti ajkát a karfára mert
a kirakósdival idegességét szeretné elütni blúza gallér­
ját a kivágás mentén tegnap benézett középen a kínzó-
pad talpa alatt reccsen a kavics se m enni se maradni nem 
mer odalép szoknyáját igazítja két bokor keretezi az ablakot 
a portástól megkérdezi: ha kocsijával az árnyékba állna... de az a 
férfi aki egyedül persze nem az egyedüli kapja fel az öreg

igen egyedül jött
az a magányos férfi
hárman vannak a gyerekek nem szó
a felesége állította lehívom
tegnap fölszedett valakit csak győzzük kivárni
stb.

azt kérdi hogy
útban van?
adja ide a slusszkulcsot 
intézkedünk kérem
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L. agyán  átm en t késését illetőleg a  m u lató b e ­
ren dezése  fog la lkoz ta tta  d e  h a ta lm as  sorozato t egyetem es 
loká l-a lbu m ot m elyben le volt fén y kép ezv e

egy g on d o la t H. c sa k  fu tó lag  m ert m ég m indig  
nagyon  m ag a  előtt látott m inden  kép ze lh ető  m ulatót

beleütközik az egyik portásba -  maga m ohó ha m eg­
elégedne néhány szóval

nagyon fo g la lk oz ta tja  tekintetét a tehervagon játék

elővette a loká l-a lbu m ot  
a portás előtt

átm ent L.

a pince közepén egy lóca amit kínzópadnak néz a földtől 
mennyire? milyen magasan? két pár bőrszíj bőröndön 
a védőpántok de nincsen bőrönd amiből nehogy a fehérnem ű 
kitürem kedjék amikor sem  a lány sem apu nem  segít csak 
puszta kézzel erőlködte össze (m ég kilóg egy színes ruhadarab) 
de nincsen bőrönd asztalra szerelt szíjak közé keresztbe
és meztelenül keresztbe és m eztelenül m eztelenül ő

országúton 27 km Comotól Lenno Lungo Lario Trento 
Cernobbio Moltrasio Laglio Brienno Argegno Colonno Lenno 

Lenno után Trem ezzo az út mindvégig a tó partját követi Lenno- 
ban a San Giorgio szálloda és üdülőtelep bejáratánál egyenesen  a  
tóra  narancs- és citromfák állnak az út másik oldalán Serie »R« n° 
555.455, R epu bblica Ita lian a, M inistero Della P u blica  Istruzione,
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szétnyíló völgy-öbölben fekszik a körkörösen tervezett Lenno 
Lenno kellős közepén ahol legsűrűbbek a házak az Albergo San  Gio

a Via Plinio és a Piazza Cavour forgatagát kikerülve mindössze 
háromnegyed óra autó(val) az út poros nagy ház előtt vakola­
tot takaró üvegházi lények per favore sápadt foltok az északi 
faóriások bokáig szakállasak -  a törpék hóna alatt támasztékkaró 
Piazza Duomo Via Plinio Piazza Cavour Lungo Lario Trento k ö z ­
vetlen a  tó p a r tjá n  e lső  osztályú in tézm ény a  sz o b á k b a n  h id eg ­
m eleg fo ly óv íz  fü rd ő sz o b á s  lakosztályok közpon ti fű tés  g a rá z s  
II visitatore é  tenuto a  con servare il biglietto f in o  a l / ’uscita. II 
biglietto é  valido p e r  im a  so la  volta e  p e r  il g io rn o  in cu i é  stato a c
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" i p l ' ^ ö t t í

§nkK | i^  
:§^loák^kiel|p,

i® E tli

ö» 3f® ft. „
:hat(g társMalmi^h 3

'  ÍTT ^  3
cn Cl*C/2
CL S ^t—f '^  N 2-cií m ?r



kerekülnek

‘  a  c s e n d ő r

V

&."o
^  s a
' ;cy

.§
-Q

=? s °
:£J£

S j
■cy>>

00 o
ÖJO

CD

.e>. < ? ♦

&o on
:3

N .co1*7
• v  &•

£2*

u?!9'/s

%
«

9 i

% * *  
%

%

%

^ Ö iP a  ^ o i^ o q

>

^  \  #  
'’M.

cenzúrázott £?>
joghurttá £  ^

r£P ^  &  Q  
Aj C ;

261



HADISZÖVEG

« Hadiszöveg üléstől eredő gyű­
rődéseit nedves ke fével többször 
simítsuk át, aztán akasztóra téve, 
lassan szárítsuk. »

nehezen épül -----------------------------------------  ---------  jóval később

E-. hasonlóképpen olvassa fel az övéit (olvas i meg)) A KÖLTÉSZ 

FOLYTATÁSAKÉNT MINDKETTŐJÜK INDULÁSA ELŐ­

SZÖR GÖRÖG KÉZIRATOKBAN (valami liányzik valami hiány­

zik) CSAK A SZÁZAD VÉGÉN ÉRTESt' RÖLA AZ IRODA
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T Ö R T É N E T :  E Z R A  K Ö N Y V E  A Z  Ö L ' X ' N Y  H A Z A T É R É ­

S É T  M O N D J A  E L  S Z 4 M K I V E T É S B Ő L  A B O L O N D O K H Á ­

Z Á B A  K Ü - a O S Z  R E N D E L E T E  :> Z E R R  MT V A L A M I N T  A  

o Z Á M J E G Y E K  É S  A D A T O F  V I S S Z A O L T Á Í . ’Á T  A  K Ö L T É ­

S Z E T  [ .  . ]  VEZETÉSE i  A T T  M I K Ö Z B E N  A Z / R Ó  Á L L A S T  

V Á L L A L  A  T Ö P  '. EN\ M E G S Z E G É S E  M E L L E T  1’ V E G Y E S  

t I a Z A S S / G O T  LÖT H A  K Ö T  horg.) S Z E R Z Ö M  C É L J A :  

T ' G i  B E Á L i . m N I  A  V Á R O S F A L A K  F E L É P Í T É S É T  M I N T.1
Ű J  I R O D A L M I  K O R S Z A K  K E Z D E T É T -----------------------------------



CSUPÁN AZ IDŐRENDI ADATOK EGYEZTETÉSE ÜTKÖ­

ZIK MEGOLDHATATLAN NEHÉZSÉGEKBE (az újj Jsomwís 

kezdete neyi különben! főleg mert zajos mint bűikor az aihlj&ó 

nyüzsgésé tői jóUkoí.'can böfögő föld a sportolók küíönb&K'S xííaíí 

é.-; jjűntájó mezbe-öltözterése 'zajos 4 gépkocsi ixuXexéask vilk.^- 

tatá;-;á a vakok fehér botjának hasüí'/íttta nem értem hogy feheí a 

kettőt összetévesztí-oi a kopogtatás mindent felnagyít a dudálás 

a kdrs^a’aövisejés-----------------------------------------------------------------—

Vo.
/

/,s
\e$

y

o^V v
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—— most megyek amerikába mesterségem címere D

íse alkímia legyen a

Vft'ís ha'rá'ía: mankó séta- 

fákvs vagf ernyő megíeíc- 

ío&, csomagolt vagy ál-

□<
O J
N

i

méternél ne«> hosszabb 

fenyőfa ~------- - szét-

sze&í&jSf w összerakható 

v'áí%>i>- vagy gumicsónak 

fjD.eí"< elege van a bániból szenvedőkből m.náenféíe fo?yóirat?2eckesz: 

t ő b ű / a ve;.s is pic.vá <r«l kirakodik  Evilági fco«;.- a kök#

M e s z e n a  utca  

H o n t utca

a z  a b izo nyos d ro g é ria

L a k ih e g y
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[ ...]  éppen ezért [ ...]  nagyérdemű 

[ .. .]  ülésén a fent nevezett szabályos forrna kitöltésére beérkezett 

javaslatok közül az alábbiak nyilvánosságra hozatalát tartotta ér[...]

(holnap ide másolom...)

(nem találom)
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falak r.mtclogáló kzadása párhuzamos falvédő hajlat húslevest főzn
a?, ö ltö n / hazaér

vasiánnnp délelőtti derüis meleg van a díványon influenzás nagylány

iíitviiM ikimiíiracltiÜ viicikli ellené 

bi'.m mim baj ütött kiégette

fodormenta illatú postahivat 
?Á kétajtós ingecskében tvjcér 
nielied kikérem magamnak

meid a nagylány rebbenő combján szárny a szoknya ieioltözve meg 

fésülve pihent az ágyon la mujer estaba un poco más pálida que
végül

•*í>íes y parecía aún más hermosa priznicbe borult a drégeli rom
te lh ag y

i«egft>.öhre felöltözve hevert az ágyon sápadt volt a nagylány a

hervadó ííc po^sgája az izzadó tenyér-torkolat vizeslepedőben
a form a e re je

tojásai halványabbak a nedves ezüstnél a szökevény meggylevesbe
fogyton fo g y

nisstotta faszát elterült ígj vagy úgy leesett volna mint a hó

nekem nem volt vele vacso.raviszo>;yom &z ixíva-xc-a íotgóyzél
szedem  a la ttad  szeder fö lö tte d

táncok, van-e éri hogy botfáról kútfőről ;> gysst •& Cíiö.á:i
legyen neki iro d a lm i vonalvezetési

ívtak bukhsocet » szádnak szenednek orvos; Kktótítt&'i
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Kanadától a Bodrogközig magyaros 

vers- és vendégszeretet UU kopott 

rímek ritmusok jelzőre épített 

költői képek LÓ F

/ ,v 
kV /

/
/

/

adatok  
egyeztetése  
fa lb a ütközik
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rövid léptekkel jött az ács épöl a Me?2fc»í> utca legelején frissiben 

hegyeset? tsntaceruzával hadonászott a. í í i ő  vállalkozó begy 

ennyi-meg-ennyí aranylevélen és aranylíliomon barokk girland de 

ne?;; egészen értette mit olvas a m.'s;volii'.)8 iwwks azon az átkozott 

éjszakáz gennyes, volt a koidfér.y a szomorúság tojásai hdv&nytóbak 

á nedves, ezüstnél d szökevény meggylevesbe 'mártotta faszái dterül? 

így vagy úgy leesett volna mini a h6 gróf úr nekem nem irolí volv 

vacsoraviszonyctr/ (a gyár iá: címszó bokrában <5 bányetfpgyiriíís 

.-léír határozottan r^mutst 21x3, Hosv ^ss-^rpir iA és -Qvdvtds 

utótagű alakulatok egybeífandok. ha hosszúságuk nem haladja meg 

s hat sw'»tagot) vgcsoraviszonvim mint Hsek? kivel? és milyen a 

gennyes holdfény? éjszaka volt elsült a szökevény fasza s végre 

elterült a meleg asszonyon? szó szót követ kovát kavicsot 

talán a jelzős szerkezet halványabb a nedves ezüstnél? a szomorú­

ság tojé&w? íSv-c-jüí étixth'í’ib o i üí ’skeokos issony y vd. m int 

victoite vendel v áa^  «s;i5 ví'ibigéfty viüatnosb&lei vizsg«yet\'5



félmeztelen 0vagy fehér függönyben áp
----------------- add a cipődet
kövér pontyok az asztalon szűk szók
nyában vergődő síkos comb--------------
jaid a konyharuha anyaga
persze tömörebb, világosabb és zöld 
csíkok keresztezik rojtjait lenvászon ab

hasbeszél a segédcsapat

KICSA - BECSA
P P

aszalt barack tél katonaorvos

nyomatékosan
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kopott szakajtóban wolframégő kóc xilofon 20-25 tojás fogamzás- 

gátló pirulák celofánnal védett ezüst tasakban mellette tintaceruza 

Kimustrált szénvasaló mélytányér-oszlop a felsőn maréknyi barack 

(mandula pótló) szögek görbék rozsdásak öt literes uborkás 

( í  dr'b) locsolórózsa 10 dg-os rézsúly spárga vég (kb 7 cm) he 

g jiie  állított rücskös parasztkolbász húsát rendre ’oróra darálják

(ezt is leragasztottam
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□
□  □  

□  □  
□

. □  

□

itt megszakad a VÁROSFALAK ÉPÍTÉSE —  MINDKETTEJÜK

INDULÁSA —  itt szakad meg mérhetetlen teher alatt Kákos-ereje
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vonpaprikázzák-fokhagymázzák Borsod-Abauj-Zemplén vármegye 

’ységnévtára II. kötet LUM-PI in folio*** zsírpapíron szaggatott
B a k o s k a  szárnya

•nal az egérszar -------------------------------------------------------------------
ez la

r-ágpaplrosban dirib-darab vasacskák kis gömbölyeg vas rúd
u g ya n íg y  S z a m a rk a n d  m e lle tt

rr.?s réz rúd vastagabb két karikácska ón pundus. két kalapács
fa la k  ép ítése

vik nagyobb más kisebb, egyik szűköl a másik barna, betűgyaluló
k ö ltő  in du lása

ke riával együtt, hallgatag még - az ajtót már munkanélküli zárja
a p o stán  a b la k

- lázadni fog. kimegy a körútra lazítani, betűszedő hajódeszka.
ö b lö k

V aiávaió szarvas, igen egy utolsó csibész, egy alávaló szarvas
pu nc ija

ő. ón merítő vas kalán. nagy vas fogó. vasfogú. főzéshez való 

!;*ícsís2(j!ó kő. réz serpenyő, besenyőknek, betűmetszéshez való 

•SS. kösű. «ét előbőr. úgy mint mária és magdolna. fusoria nro 11. 

taio kőtábla, nagy betű vessző vessző pont nagybetű pont n p 

aszó térdőjel pont hét gyaluló fadarabok kettőnek fasa vagyon.

1 « 1  . . .  ff 1  A'  1 ] 1 /  1 / ,  / f  r
.' P i r i k ' r í T ’r'- ?  r» • ■ >■ . , a  C  r > r; i \ r p  l 1 1 i n  n c i ' /  x 7 /I ií\ i / u r  p r / » r r » o  t i o c  o n Q * « c ' 7 n t Y \«• —  - - —  L / i t i u u n  v  a i v /  jvv. L v  d -' ? £ V I 3 íí!.U 1

,?-Két réz cirkálom, médián cutsiv és sBr^ínond. kőták
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E p á r A  [a kosár tetején áll, ég felé tartott karokkal nyújtózkodik)
rög ira to k b a n

(ny üszög)-------------------------------------------------------------------------------
a s zá za d  v ég én  é rte s ü l

-------------- E g a t e t ő N  (kényelmesen elhelyezkedik a homokban, bal
elsü l é rte

térdére csúsztatja levizelt lábfejét, körülményesen vakarja a talpát)
ro n g y o ló d ik  a k é z ira t-s z ö v e t

—■ Hát kezdődik? E p á r A  —  Ha akarod. Radikális és követke-
e p is c o p u la tio  —  vissza a fo rrá s n a k

zetes szakítás a külsőségekkel. E g á t e t ó N  —  Idefigyelj, én is
m in t a F e te s tic s  té r i fe s té k ü z le t

megvehettem volna! Fityingért. Elsőnek mentem oda. A hatodik
n e m  b o lo n d o k h á za

jelenetben a bátyádnak sikerül. Neki elnézik, mert olyan keze van,
v e g y es h á za s sá g

mint egy láda. Apám is veíe izéi, hogy vigyázzak. E párA (leszáll
szöveg

a kosárról, E gaíe ióN  mellé húzza, letelepszik és kéjesen)-. —  Hát
rongyo lódó

kit küidenének? I& a te tó N  {hangját emelve) —  Mit gondolsz, kit?
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van —  m ondjam  inkább csősznek  —  csősznek?  —  fo gu n k  —

az egyik álmos és nagyon 
öreg puskája mereven áll 
mint fagyott fűszál elejtett 
a másik diót ver de vége 
zetül odavágja keményen
—  lúfasz bele csontnak
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nemeiül: karjaid földh:■ szögezve mint szárnyainál fog a ver 

gődő vadmadar —  ha'-', nyádat én ámozom ’e immel •—  bőrt 

a bőrrel —  igen drága tóm a cipódat —  k\.\ térdezel? —  hajlítsd 

a szárát ellenkező belét,'ára homorits sokáig combja közbülső lapján 

izgalom szivárog —  voltaképpen a kapuval szemközt —  kit külde- 

nének. azzal törődj —... ....................................................................................
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jóval később E 
hasonlóképpen o 
lvasta n,°e; az ö 
véit (helyesen ö 
vét a nyilvános

cicy  P11»~ n ií> rf s ÜT A T  T F S 7 P T  V F 7 P T lS c p

TT ÍE S E P N Y ^ )



POLIPTECHNIKA



nagyítás pünkösdi búcsúra ■ ■ ■ VÁROSFALAK SZÉPÍTÉSE

TEHER

279
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poliptechnikai neveié 
s vetülete a magasba
n polikar oloska lilében mag 
os (kendermagas) c lachaise 
atya hasonfekve székel(y) ka
lapra balkon balkonra papp jégverés-tüs 
kék (a homokban) (ümapi jég) borotva pa
ttan bugyi pusztul a tűk orrban szegényen ékezet nélkül
penge olvas aki éhes (hangtalan (csak ajka ha rezzen (üres szavakba))) bomlik

NÉS TEHERPRÓBÁJA JERI-KÓR ELLEN ■ ■ ■ ringlispin ázik (valami hí 
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pcíreselyem pelyva szalagos vacsorát későn céllövöldét szagot ai
B
CD

Í j
00
N<U

<D
ex 

< x s  

'a
Cü

O
SP
Nt/3

CTJ
G

-O
e
oo

'<u
-O

Qj
S?
£<X)

f.

-í*
C3

rV

§

tintahal éveidből hozd elő az á-t pattog a körhin

tás ostora a kerékbe-futó zsellérgyerekeknek nyolc után
balkon bugyi borotva

jár egy ingyenmenet ----------  sárga alsószoknyád ránca
penge polip  pattan

tükörben láncon repül széked s ha alánézel a semmis
horgony harap elreszel

égben porszalag szalad------—  hajolaj és szagos szappan

tüskébe lépett a délután---------- szoknyád alá szisszen a

szél nemkülönben ----------  (e un bulbo) ----------  színes

léggömb és vízözön cukorka koptatja érdesre a verset 

a varsát halacskám kiheverted fekete árnyékot vet a 

horog barnát a kereszt rákként facsarják életed halacs
elpusztul a tükörben

trombitája sej haj borotva ágán szálldosó székek ülőrác

sán ----------  a ringlispil ----------  a ringlispil kinyílik:

kelybe földre néz porháló keveredik alája porta il balcone
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SALÉTROM

d a ^ ^ c j r , -
n *-* ei holdnak-_a h a talmas é g -----hátam mögött lába

szőrös katona-láb 
lóg

aí l '"  cstücsüitünk ferslóg
g o s  h l t y a ma 91 ^ io  fpéPPiszt0 |V05 szibérek kozott
( k ü lö n ö s e n  ^  o *  , r r o r e !” -------a  m ű szerfal CS
ményteia^ 9 Hianx az  irodalomnak van kiskirálya 
felfal * nyá?***rnak) —  havas ágak —  ^
f e 9 V e n n   ̂a rem én y te le n ------a m ű s z e r  fal
(de hnn nek b ú jtato tt indulatnak -  guggolo

kerül Ha f Wss z a h u  Hó t é g l a ------------------
ae ^ la ? )  (a2 operaházba...?)-----------
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hajlította a dárdát a gerelyt a követet te\e^oneWe
élvezetéken fölmángorol ___
bordák híján nem lesz kerítésünk tus—  ̂ +'
-------T------------------------ _  tüskébe botWK a látogato
fél kiló kenyérért sorba ö\\ tetve\\ az úr . söí®  es 
- — -  felejt a kosárlabdab ajnok ragyog ^ S íK e r r e  
íz .  nem asztalan becsvitték naovon le g a la b b  ezé. 

a z  arra aztan visszas ,Qnult m\v^en h a d s e r e g  a .sey« 
ünk zörgött: telire kvvirült k ö z ö n s é g e s  h a z ^ le g y
: : :::a k in e k _ fÛ nekv̂  -;s; ' a; árig

fogy azeperlevéV a s ^ ^ ^ ^ y ó k  zöW gubói fogyna
k nylon z a c s k ó  s ü ^ ^ S á r o s  felé — "
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(a déWsorból semmi sem maradt) Hu néninél két diák
Iánv la k o t t -------------------------------------------------------
megtöppedt földszintes ház utcai ablaka/tudod milyen 
a dudvaszag
a várakozásnak m egfe le lően------fogságból jö tt haza
mfhyr la o in -------- k o fá m é ---------- (hogy írják?) a sín
nyílegyenes/hosszú pamutharisnya (éretlen száj)TOR

O N D Ó - - - - - ha megmutatod a pinádat nayytöny
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Q_ ' ,° maí< u lá t la n ------------ láncreakció a végzete
tfr»iöm'J++ a Û hernVó -------h o s s z ú r a  nyújtott mondat
r á d  m ~~~~ a k® nVe  s ó -------- makulányokat hajku
_ . r a r i t m u s t -------------aki madárláb virágot

. ?  a M eszena u t c á n  — -------tudod-e A.N. szaki
a . bakúrtak  ^  bom batalálat mélyén a

------s a  f a , a ' s i n c s  hálószobában —
-meleti színpadon szu n d it  3  r ő g j  |a k ó ______________
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|0 ^

>\* ^  r\ '  'mire szo\ ^  ,a\ jj Vo|t kemény a ö éz0t
z e k e b e n  tuttP*WM hidegvér bacWiis a " * 3 ..
emlékeztetőnek----------

ó érdfalvi fullánk híiwx »
nem terül elibénk á '^perion _ PSte

m agahányó asszony arT>Vona'®v sZbó'
a  porig rongy áll0rná a gamb
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wPaP,an ^  az ablakodba'^on(arnJoiar f lö ö Vrá%g l̂Y™&siSxí! '$£»}*?zs*®#0- - s a r a s  - r l - . - - - ^ - ;:é s uini t c S ú'rök te te je t  "

í e r n s ^ f á k f e d ^ ^ W S e s ^  sáros 
gyerek _  m e  a p | a n  l ó g  a Z  a b l a k o d b a n

sáros Pene V
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b-üstán a cukorcirok kölcsön ágyrajárás------------
— ; ------------ gépszalagon szaporátlan festék

estére a lekopasztott k e d v e s --------------
.  -  '  kedves sem segíthet

k e c s k e  szopja le a hajcsár lábáról szagunkat----------
_________ mészveru ---------------forintos---------------
barna sörben káposztás p ió c á ------- katapitalizmus
a borotvált lábszár MÉLTOSÁGOS ASSZONY az
ajakrúzs — 7 ----------------------- nézze hogv sza\ad
Kopasz kurvák nagyitó a la t t --------- a petróst bassza
Kedves
------------- ----------és luRkÓFEUSZ a főzeléktóban
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rázós vagonban pipafüst és Blattomban világnak eresz 
tett fingok bűze olajos kenyer szaga ,
vastag karton-konfettire nyomtatott SSKktigUídK
tisztavíz felt. m h .-------------------------------------------
----------------- télikabátom zsebei térd alatt nyílnak
--------- átalakították az egyenruhát i s -------------------
másfél kiló szilvalekvárt---------------------------- ----

a szolgálattevő okarinázik---------ou7;u havonta
tologatva------------------- ----------aiSZ,k ~ ~ ~ ~  sapkajat

vakarja ancikat
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tm p i kaparintsak az ablakban hogyan

2 ablakto„ há,om selyembugyi
-------------közöttük három ing
tarhonyával hadakozom _ k a n á ln y i  vagy ózdifeketéző 
füzesabonyból beáll a gyors , . »

vasút mellett a pók is feketen sz 
rántottat eszik a restiben----------------------------
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lehetűvé teszem érted a várost

szarok a form ára  tanár úr -  a form ás 
lyukra - be lém egyenesed ik  az é le? (t) 
burjánzó  sokfé lesége  -  jószom széd  ipa 
rosok tenge lyengem  csak  köszörüljetek

I
 virágok sz in e -lá g y u lá sa  -  nem  s z a b a d  f e l t á r ,  
utas a lszik  az a k á c  tövében -  h iá n yz ik  am it nem  
sz a b a d  fe lté te le z n i -  fő v á ro su n k  n em  vo lt vagy csak  
részben  -  te lefon  p ó zn ák  m o rm o lá sá t h a llg a tom

X
k e e

t

X

k 
u
t 
y
a 
s 
z
6 
r
/

s 
z 
0  

t  m  
é  o 

r
w

u
s
ra
g

u e k

á
h '  V

n y ú jtó t *  k a  r ú  h e l i k o p t e r  m  á  SO d i k n a k

fo g ja a p ins jet

hamvas burkán írk:w»..

G EO M E TR IA  #

O

a n d í)Z

írást borzoló írá
nagy faClEQf ntndta a tükörnek

s -  t ű z bab sz árá t markolo m

ü7 ú b i r ? ü f h a 2a b ű  í u £ u c l



r r
B

Ú \

lehetuvá tettem érte a  várost diOS

a verS-

m

nektek lazac nekem ország k
e 
t 
t 
y

■

I
n 
t
ő

laajtó

kút kereke forog a moziban 

tornác kis kapu konyh: 

helyzetet addig szerette 

szerette-keztem

A
R

H

z ö v e §
A

o
B U G Y R A

c

A

bontó szoknya - p o n , a , i an s z ó b e s z é d  s e m h o g y  Cl virágágy
2 L É Ó p a l y á m  s ö t é t  z ö l d  -  b e n n ü n k  fészkd a ö k o r b e t e g s é g

TE
H j  e b  kJ  t

*  1 KE
m YA * *

0
r
a
h
e
r
we
k

□

T

ö r ö k ös debreceni — parsnoyade a napfény

I P A

V  ER ^ án

„ r To

F e í i b f  P i É i F  "



száz nak egy vé 
szó is a ge

szer szó
a ző szár szé

nek le

egy ge 
száz nak is a ge

szó

a
szár nak szer re

szó zö vé

segge
szer a jég

zőnek re

J. A. emlékének

szó a szó
szár nak zár é

le

szó szó
zár meg vé

nak szár re

szer nek sza
ző a zár ' va szó

szer nek
ző a szárszó

vége



SZABÁLYOS VERS SZÉPSÉGHIBÁVAL
bommage á 667 667 667

313



I .

Pd b e n  a n a r a n c s  l á mp á j a
\- - - - - - - - - - - - - - 7 —

A k ö l t é s z e t  s ö t é t z ö l d
» • •• • •

K é s e k  és n e o n c s ő  b a j

Eső u t á n  h á r o m  n é g y

Lába  köz t  a v e r s n ek  s z ő r ö z ő  da r ázs r a j

* £ Z ^  ^
A r i t m u s o n  e r e n y ö k

. 'r' < . 'v

t : — í • V  -



Ha s a d é k o d  m o h á j á n

0 fe s ha 16 i n g h á r o m  öl  ő s z i  ke

Du^zad^ duz z ad a rrTeTTed
0

s z a v a  k b a



I I I .

(SV:

A l u c s k os  r é t e n  c s i l l a g

Ké t é l t ű  egyen l e t  hol  v a g y o n  I b k k o z o t t

Sz i g o r á v a l  az a j kad

N e d v e d - ü t e m e z v e  bók o l uj j  b e g y

Gy ö n y ö r ű  a c e z ú r á d





ISMÉTELEK
MINT EGY f é n y m á s o l ó g é p

x í s e  q ^ ieStf  ^  ^ i o t í» q I -9 h b B b t* »  
f i i  *  s o i b ^ b  0 6 i  I j i io *

.. c + *Im9 sb  -  to íu sq ia  a®* 1
b í s ^ u í  b  sí>§£) itftí0,19 a v i ó s

ÍBV B SS , . 1 0  Ss + í&rtfli f i s ^ 6
j/saol n9Íí9-Ci-f8^̂ : + 80%  ̂ x

. SB *>»J ^
i l s s a m l  + ^ 3 ° n  i l 5 °  £B i - v
V  . í t 9 l  .a  n o í B .  .  ^ - 9 \ n o * é v  «

^  K B Í f i o  s-f 9 w i d b c t a W
, x o& sr ,’■■ i f ir í  t>^\s a  vno2Í^v

oounb  -  >».f « nőt » ' ?  . * •  •* ’  V,a” J
, ,  e *  < .« »  ísoK.U i

+ ‘ V av jssa  a  t ^v  s  l o í i
+ tfanv É b - s B  '  3 8 °  i  *  .

•*- j  °  K"' b  S 0 7  í ö b f i i i  i í a j ,
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ismételek mint egy fénymásológép + esti riadót sugároz a rá 
dióadó + elpárolog karomból az emlék + a fürdőgőz a kutyaka 
ramból + elpártol a verstan a szavaktól + fésületlen fogak 
sárgállanak + az országos rendezőiroda közli hogy + imaszőr 
és adyhivatal üszik az árral + vajon mi lett az óralánccal 
+ a vékony szálú harisnyanadrággal + vajon ki lóg a dróton 
+ vékony szálú harisnyanadrágban + vajon mi lett az óralánc 
cal + imaszőr és adyhivatal úszik az árral + az országos re 
ndezőiroda közli hogy + fésületlen fogak sárgállanak + elpá 
rtol a verstan a szavaktól + a fürdőgőz a kutyakarambol + e 
sti riadót sugároz a rádióadó + ismételek mint egy fénymáso 
lógép + esti riadót sugároz a rádióadó + a fürdőgőz a kutya 
karambol + fésületlen fogak sárgállanak + imaszőr és adyhiv 
atal tiszik az árral + a vékony szálü harisnyanadrággal + va 
jón ki lóg a dróton + vajon mi lett az óralánccal + az orsz 
ágos rendezőiroda közli hogy + elpártol a verstan a szavakt 
ól + elpárolog karomból az emlék + ismételek mint egy fénym 
ásológép + elpárolog karomból az emlék + elpártol a verstan 
a szavaktól + az országos rendezőiroda közli hogy + mi lett 
az óralánccal + vajon ki lóg a dróton + vékony szálü haris 
nyanadrágban + imaszőr és adyhivatal üszik az árral + fésű 
letlen fogak sárgállanak + fürdőgőz kutyakarambol + esti rá 
diót sugároz a riadóadó + ismételek mint egy fénymásológép 
elpárolog karomból az emlék + elpártol a verstan a szavaktó 
1 + az országos rendezőiroda közli hogy + a fürdőgőz a kuty 
akarambol + a vékony szálú harisnyanadrággal + imaszőr és a 
dyhivatal üszik az árral + vajon ki lóg a dróton + fésűiét



len fogak sárgállanak + elpárolog karomból az emlék + esti 
riadót sugároz a rádióadó + ismételek mint egy fénymásológé 
p + esti riadót sugároz a rádióadó + elpárolog karomból az 
emlék + a fürdőgőz a kutyakarambol + elpártol a verstan a 
szavaktól + fésületlen fogak sárgállanak + az országos rend 
ezőiroda közli hogy + imaszőr és adyhivatal úszik az árral 
vajon mi lett az óralánccal + a vékony szálü harisnyanadrág 
gal + vajon ki lóg a dróton +_vélK>n> s^álü harisnyanadrágba
n + vajon mi lett az óraJ-ánc 
ik az árral + az országi
len fogak sárgái*]" X
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elpártol a verstan a ^Pelpárolog karomból az emlé
k + ismételek mint egy fénymo.^Jp5gép + elpárolog karomból a 
z emlék + elpártol a verstan a szavaktól + az országos rend 
ezőiroda közli hogy + mi lett az óralánccal + ki lóg a drót 
on + vékony szálú harisnyanadrágban + imaszőr és adyhivatal 
úszik az árral + fésületlen fogak sárgállanak + fürdőgőz ku 
tyakarambol + esti riadót sugároz a rádióadó + ismételek mi 
nt egy fénymásológép + elpárolog karomból az emlék + elpárt 
ol a verstan a szavaktól + az országos rendezőiroda közli h 
ogy + a fürdőgőz a kutyakarambol + a vékonyszálú harisnyana



sugároz a riaaoa 
dó + úszik az ár 
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tál úszik a rend 
őr + sugárzik az 
emlék + ismétele 
k mint egy fénym
ásológép + ismét
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Lábainál hullám vala,
Tenger szele, színe, szaga,
Libérc vára ettől vala 
Ködös, mint a Kalevala.

VESZY András:
„Históriás ének Libérc Váráról”

Történelm i patinájú városképével, patinás történelm ű  
képvárosával, m űem lékeivel, em lékm űveivel, kultúrtörténeti 
nevezetességeivel, neves történelm i kultúrájával sok látogatót 
csalogató hangulatos ki-bejárási jogú  város (talán az u tolsó), az 
északi öböl kiugró szirtjeire épült végvárak védelm i vonalának  
( Csibére, Töszombérc, B abkábérc, M áltakábérc, Félbérc, Lázgörbérc, 
Végbérc stb) utolsó láncszem e.

A  környék m ár a honfoglalás előtt is lakott hely volt. A  
kelta unalom  alatt katonai erődítm ényül szolgált. A  földnyelv­
től északra nagy kiterjedésű m ocsár védte. A  róm ai korban  
(L ib ercu m ) katonai őrség tartotta kezében a C astrum ot. E z t  
bizonyítják az itt talált róm ai pénzek, feliratos cserepek, birka­
bél kotonok és egy lábatlan H erm ész. A  középkorban a várat 
újjáépítették, lerom bolták, újjáépítették, lerom bolták, újjáépí­
tették, lerom bolták, újjáépítették, lerom bolták , újjáépítették, 
lerom bolták, újjáépítették, lerom bolták, újjáépítették, lero m ­
bolták, újjáépítették, lerom bolták, újjáépítették, lerom bolták, 
újjáépítették, lerom bolták , újjáépítették, lerom bolták, újjáépí­
tették, lerom bolták, újjáépítették, lerom bolták , újjáépítették, 
lerom bolták, újjáépítették, lerom bolták, újjáépítették. A z Ó vá­
ros jellegzetes képe az utolsó újjáépítés idején alakult ki.
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Egész napos -  pihenőkkel tarkított -  séta, melyet a várfal északkeleti beszögelésénéi 
kezdünk (S):

M ielőtt hajóra száll, kim eríthetetlen az olajszagú, (a. 3, b .3-4)

A z angyalok helyén pároszi sebességm utatók (c .i, b .i -2)

ketyegő ételek, széles m osolyú m árvány, m ellékvágány. (c .i-2, b . d
A visszavonuló vér fegyvertelen az olim pikon koponyáján, (b j , c .3-4)

Fények  és szám ok em lékezetével, m int a tenger (c.2, b.3) 

m egforog a vers, karam bolozik, m egforog a vers, karam bolozik, 
m egforog a vers, karam bolozik, m egforog a vers, karam bolozik, (a .3) 
szétszalad az öröm re kem énylő, hajlított sorokból. (B.3-4)

Szeptem beri diófák bajnoka, m eg boróka szag. (c.3-4, d .4) 

A z árnyék szétszalad, a tenger kim eríthetetlen. (B.3-4)

A  prézlibe pólyáit légikisasszony (c.1-2, d.2) 

országnyi jégverem ben, (d.3)

Ha éget a tenger, (c.3. b .3)

ne m ozdulj, ha szeptem beri diófák tövében (c.3-4) 
a pesti lányok avarja vonzza tekinteted (d .3)

-  m esszire ködük a lucskos rét ( a .4> 

ne m ozdulj! (c.3)

Egy falusi lány sántítva szereti az idegeneket. (D.2, c.2-3) 
A helsinkibe visszaúszó fogja m eg, ja j, hát fogja m eg, 
fordul a szél (B.2-3, a .3-4)

m alom -em lékünkben. M alom -em lékünkben: (c.i, B.1-2) 

fények és szám ok húrjai, (c.2, b .3)
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Másnapos séta (M):

a helsinkibe visszaúszó em lékezetével (B.2-3) 

(akinek Z eu sz szerint sem  lenne m éltóbb m ása a világos m árvány- 
szobornál)

szeptem beri diófák tövében (c.3-4)
ravatalozzuk a m agas

hom lokú olim pikont)
pároszi m árvány m ellékvágány rákollók nőnek  

az olim pikon koponyáján (B.2, c.2-3-4)
lihibabőrödzik ( a .s)

(a kétkedő
bellerophontész futballabdát éget) sántítva gyászolja halandó sorsát 
a törvényjavaslat (c.2-3-4)

angyalok helyén m alom -em lékünkben  
őrölt iskolások ketten három  ellen (c.2,b . i - 2,a .2-3)

m eg illatos koriander
m eg boróka szag (D.3-4, c.3) (s az árnyék alatta puszta szénm ező) ne 
m ozdulj ha éget (c.3, b.3)

porzik a stadion gyepe zeuszig eljut a döngő  
labdahang m árványszavakba a tőm ondat-gyors átadás (D.1-2- 

3-4, c.4, b.4) (m ielőtt hajóra száll a felhőfejesek bajnoka) (a.3, B.3-4, c.4) 
egy falusi lány kibontja m elleit s azt m ondja fogja m eg jaj hát fogja 
m eg (d.2, c.2, B.2-3, a .3) a pesti lányok job b an  szeretik az idegeneket 
m int a tenger kim eríthetetlen him zőerejét (d .3, c .3, B.3-4, a .4> 

gyakran fordul a szél az olajszagú  
volt akit bérbe adtak volt aki a csillogó kam aszfiút szerette a világ 
feketébb volt porhatag az olim pikon m ögött futott

hol várja m ost a
beadásokat? védőkön átrepülve a kapu elé a beadásban  m egrokkant 
falusiak látható szerepének további növelése (A.3-4, b .4, c .4. D.4-3-2-1, c.i, 
B.1-2, a .2-3) (a  levegőre érve

eltörött)
apró fények és vonagló m utatók avarja vonzza őszülő tekinteted
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porhatag az olimpikon mögött futott
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S8 âiCuaj: oids

A 0 yjnfium



NON LICET OMNIBUS ADIRE 
LIBERCUM

1. Hajóállomás (C.4)
2. Várfal (A.2-3-4. B. 1-2,4, C.1,4, D .l-2-3-4)
3. Nudista strand, tisztasági kád- és zuhany­

fürdő (A .3-4)
4. írók szőlőskertje, pinceborozóval (A. 1-2)
5. Csillagok cérnája (D .l)
6. Szentkuthy szökőkút (C.2)
7. Psota (C.3)
8. Távbeszélőközpont (C.2)
9. Lucskos rét (A .4-5)

10. A cici gombja (A.5)
11. P (A .4)
12. ILLATOS - lakótelep (az Országnyi jégverem­

ben, a Márványszavakba és az Eljut a döngő 
labdahang utcák között (C.3-4, D.3-4)

13. Nyugati kapu (A.4)
14. Keleti kapu (A.4)
15. Műhely-háromszög (a Nyugati és a Keleti 

kapu között) (A.4)
16. Béládi bástya (B .l)
17. Könyvcsárda (c.4)
18. MOZI cukrászda (B.3)
19. CUKRÁSZDA mozi (B .3)
20. Okkal vagy ok nélkül (C.2)
21 . Böfög a lelked rabpehely (D .l, C.2)
22. Hullám (enyém, tied, övé) étterem (A .3)
23. Puncillat (önkiszolgáló) (B.2)
24. N EOKRITE (Neoretrográd Kritikusok Test­

edző Egyesülete) (B .3)
25. Költők napközije, elvonókúrások klubja (C.3)
26. Városháza (C.3-4)
27. BEH (Belföldieket ellenőrző hivatal) (C .2)
28. KEH ES (Külföldieket ellenőrző hivatal és 

elsősegélyző) (C.3)
29. „Mielőtt hajóra száll, akinek tárgyilagos lábai­

ról nem illik beszélni” (Márványtábla a Franc- 
stadt Hotel előcsarnokában) (C.4)

30. Porzik a stadion gyepe (D .l-2)





TORDELEKEK 
TÖRDEL... ÉKEK

az említett napokon az ilus-közben és a bicskával húzott vonal alatt 
megváltoznak az elsőbbségi viszonyok a csillagdát ugyancsak le 
zárják (jelentéstartomány) vasár- és ünnepnapokon 6-tól 22 óráig 
tilos a behajtás egy vidéki asszony gyümölcsöt árul -  a szőke gott- 
und volk-kisasszony azt mondja hogy ez elég éretlen -  ugyan, lel 
kém, reggel szedtük a fiammal rongyosan lóg az áttelelt levél vékony 
zizegés nádtenger közepén a kukoricánál magasabban -  könnyedén 
(jelentéstartomány?) Klári lábára vetve egy pillantást »temérdek 
munkája van, este a gyerekkel foglalkozik, az anyját pelenkázza« 
házat akarnak venni mégsem maradnak együtt a költőileg felújított 
jelentéstartooooooomáááány mintha tíz éve házasok lennének a 
barátnője annyit dolgozik „cc képzeld párhuzamos lett a szoknyája”

homokfal repedésé minta rímeké a n
ől hátuk mögül ka s lábú párhuzamt
yarodik alájuk az út é s lesz-e aki m
s lent a víz mellett tig pelenkázza

elvész rozsdavörös szálak kukoricáznak a homokfal sziklake
mény de térde táján elfolyik mint a liszt fölcsúszik Klári szoknyá
ja nyája (H tekintetét viseli türelmesen) közömbös combos
az árterületen kopasz fák mellékfolyó csimpaszkodik mintha át
billenne a gát derekán a sodrásban sötét olajfoltok várunk még

árunk a levesre a híd várunk a versre?
ál hasig ér a víz de mlített napokon
záraz lábbal kelnek odalomban is m
t átellenben homo ltoznak az elsőbl
fal meredez törökös viszonyok a vált
élkaréjban odébb a t an erőviszonyok
rep lapátja elcsúszik rodalmi erőiszoi
gátig szárazon mon miközben nemes

Íja „annyit dolgozik, erset-beszélni de
c, képzeld párhuza set írni is meg!
nos lett a szoknyája” unk „cc, képzeld
nindvégig a gát te tejé uzamos lett a rin
1 újra előtörő buzgal görbe a versbesz*
>mmal lökögeti nyelv musa mint a 1<
:t hogy „cc”, „cc” de nyom „cc” és kéj
i strandház előtt már hosszú lábú Bélával (hosszú lábú gólya -  bolond a rugója — eleresztem hármat fing
szeretem a rozmaringot hosszú lábú gólya) Béla eltűnt vendégek szállingóznak madártalan délután
;atófélék őrök köröznek a fallal védett múzeum-kertben a parkban fehér parasztházon horpadt szemű az
cok nyálazója: vörös virágcserép és lentebb a tornác Klári mögött áfonyabokor rózsaszín bogyós vessző
;zín böevös virgács ló-rönk kifelé, az útnak fordul mintha bögölytől félne délután mennyi ruháj;



ponyva alatti homályból kivirít Klárivit alsóruhája (kivirít az alsóruha fehérje -  Béla te vagy az 
íaradjatok -  ülj le -  a vadőrt keresem -  átment a zárdakertbe -  a kutyát is vitte? -  a háznál ugat -  mo 
1 ülök le (mint virágkehelyben méh a mézhez) elkíséred az áfonyabokorig a kerítésig (arányainkat fö li 
i fékezetten) ha elkísérted volna most hátat fordítva fürkésznéd Klárit fölhúzott térdekkel ül a rönkön röv 
id áll be H ideges Klári nyitott nézik egymást nézitek egymást nézzük egymást -  ki ez tulajdonképpe 
in van a vadőrrel -  furcsa bogár -  (csere) -  furcsa ördög, miből él -  utaz(u)gat -  szomjas vagy szomj;
ok Klári annyir 
húzza a térdeit h 
ruhája fölgördül 
egy színházi fü 

iy szétáll a comb 
nint egy lakatla 
szony és mosoly 
enekén két arcgö 
virul éppen az te 

H-nak miután f 
resett talán má 
m olyan csinos de 
;yekszik -  én is 
;kezni rád rád 
imirádli emlékezi 
seresznye-szépség 

mintha most ro 
ózna amikor ele 
li magát a vörös 
val elfelejti H-t 
három arasznyira 
tőle bicskát nyit 
ében a kurva él 
! bizony isten ny 
a bicskáját a bu 
)icskáját a bicsa 

átlép a perceke 
damicskét Klári i 
ltozott újra tegez 
tik tegeződtök te 
időm tegedő... ra 
szkodom hozzá m 
csőrtelen sirály h 
id aki a gimnazist 
gyán hidat állsz 
le nem tévesztem 
e a verset veled 
imló formádat gy 
olod formádat mu 
tód mint az ike 
éket miként a ká 
kodó ember is é 
igyok te vagy mi 
'unk te tűzről le

átlep a verseken 1 
romezer versszakc 
mert nem a poétil 
most a fontos két! 
áz-fontos az értelei 
védekezik mint a b 
tűző gyerek a Ioví 
❖ még forr benned í 
az élvezet ❖ este va 
már a csillagok val 
róznak ❖ megyek 1 
ád takarónak ❖ mo 
már igazi kétéltűek 
agyunk irodalmi kéti 
tűek és rogyadoz 
nk a szürke hályc 
os versek dömpingje 
latt a vakító szürkés 
g alatt az ég alatt cs 
k rogyadozunk a gu 
ivernyi verstömeg al 
tt Lili combjai közö 
puti illatú szövegn 
álmodozunk Klári 
ombjai között gyö 
győző szövegcsík vir 
és forradalom Gulliv 
r falluszán maszturb 
ló szöveg-sokadaloi 
<> lopott motyóm 
t megmutatom ❖ m 
rt a lopás fogalma 
z uradalom (bán) ist 
eretlen unalomban 
z irodalomban ❖ ajk 
mmal horzsolom c; 
klandós talpadat • 
reflex-ütésnyi rezz 
net ❖ a messzeség 
en félhangon felkaca 
sz ❖ nemigazodik b 
nnünk az éhség ❖ é 
sége a szónak ❖ a 
idöntött szónak akár

lobogó leves a kívánó és kíváncsi szemek megpihennek -  a ló-rön-kon-túrja fekvő Gulliver-fallu 
•iputi sonkái alatt -  sátorként fölemelt szoknyája alatt -  selyemmel védett combja tövét Gulliv 
érgéhez horzsolja -  rózsaszín bőrével H-ra mosolyog -  egyedül áll a gyepen a sövényből B sem látszik K 
Dvagol a testek között -  vékony bugyija vízválasztóként ahogy Visztuláját a lóhoz puhítja a vái 
1 féltékeny H fogaihoz tapasztja ajkát mintha tíz éve házasok lennének cc képzeld párhuzamos lett a szí
a VÖTp.lp.Hilf v a la t i  tM n r i S 7 n lfn vá ia  a rö n k  f ö lö t t  — t £ r d £ t  f im p llíp H rí h f t f fW fís i'ifs tá n t h iÍ7 7 f l fö l f f t lp  — iö ss



szögét igen szögét már mozdul a rönk túlsó oldalán és emeli lábát a férfi kétségtelenül Klári con 
tövén a fehér korlátig szúr tekintetével szúrja tekintetével látó-szögével Apolló kanyarodik lépj elő látod h 
Klárinak tetszik ❖ mellényzsebed kigombolod^ a gimnazista mellére homorulsz^ hidat állsz O- a versi 
íveit gyakorolod O- az ikes igéket gyakorolod ❖ a kibontandó formádat kóstolgatod ❖ lábod fején meglobogte 
tatod ❖ nadrágocskádat ❖ teljesen ruhátlan vagy ❖ majdnem meztelen ❖ a közönség a szerző kilétét követe 
még akkor is ha meztelen ❖ az említett napokon közted és köztem ❖ a számkivettetés ❖ az ibolyántúli sí
zás az említett napo 
kon ❖ az említett na 
pokon az irodalom 
bán is megváltozn 
ak az erőviszonyok
❖ mint az elsőbbség 
az ilus-közben O- kö 
zben a troli vonalát át 
áthelyezik ❖ két nap 
pal korábban ❖ áthely 
ezik ❖ mondd, mine 
k gecizik velünk a p 
artnered? ❖ hogy az 
anyjába verje bele az 
a nyavalyás úristen a 
vérveres faszát meg 
egy nagy büdös lófasz 
t ❖ Apolló kanyarod 
ik lépj elő ❖ látod ho 
gy Klárinak tetszik
❖ izgalmat okoz ❖ 
okozol ❖ ha most egy 
edül lenne ❖ csinjá 
n mutogatja magát ❖ 
féltékeny vagy H fél 
tékeny ❖ Klári végre 
lecsúszik a rönkről 
és közben összekarc 
összekarcolja a comb 
ját ❖ kíváncsian a v 
öröshajút nézi ❖ kív 
ncsian ❖ de H-hoz 
fordul ❖ Balambér 
is előkerül a galago 
nyásból ❖ ajánlkozo 
tt? ❖ miatta emelte 
te térdeit kis kurvaság 
om? O hagyta? hagy 
ogatta? kínálta magá 
t -  mit mondott? -  
-  láttam én olyat egy 
egy szállodában, hogy 
hogy négyen ❖ Béla 
mbér és H és védeke

zásban ha egyedül 
nél mutogatnád 
gad ha ha ❖ a férfi 
iklire száll -  én i
❖ olyan nagy a hon 
hogy nem lehet 
adni a hegyoldal ’ 
ágon mohás ❖ h 
zatunkat rövidre 
a a szeretkezés ❖ 
iztosíték idegszák 
elegedni kezd ❖ 
p a szaron í> az e 
ttyantott verseker
❖ költő legyen se
csületes se becs 
n a téma felé O ökl 
nyi Gellérthegyei 
arnácska ceruzavé 
Szabadágszobor 0 
askodó cicid biri; 
em ❖ ó kutyakés 
kés zsebkés ❖ k 
sz a hangadó ❖ s 1 
e vevő ❖ kételk 
m ❖ fölnyitom S2 
éremkagylódat ve 
őm hegyével ❖ n 
sát végigtapogator 
edvében megúsz 
om f
-------------- ö --------

------------------1 —
------------------e —
átlépsz a verseken 
áromezer versszal 
az egész költésze
❖ kezemmel más 
ésedet keresem ❖ 
am a betűjén a sv 
s ékezet (°) pici k; 
ája ❖ összeszori 
védekezik ❖ véd

zik az értelem ❖ szövegedet a felgerjesztett gondolat fűti át ❖ szeméremléked hasadékában duzzadt garatman 
Iák meleg lucsokban ❖ de az avantgarde nem avantgrade (előfokozat) irodalmunk díszlépcsőjén Petőfi szin 
nem szavalta (csak akarta) (vagy akarata ellenére el aszalta) ❖ felszikráznak a félbehagyott mondatok ❖jogom
❖ öklömnyi ❖ és föltérképezlek hónod alatt zsíros a tarló ❖ sósavként marja szövegemet az emléke 
az ékezet ❖ amit láthatatlan betűk alól margóra izzadok ❖ baszó baszogató félmondatok ❖ képtöredékek t



lem de nem megyek be ❖ ajkaidat végighorzsolom ❖ a vájatban megúsztatom <> kapuanaK igazítom v  rí 
nas gyűrűdbe ékelem ❖ tágulva enged meleg rése ❖ fejem átbukkan a bent-ölelésbe ❖ az említett napokon 
íkor fogalmad sincs hogy mi az irodalom ❖ hogy milyen a neoretrográd sokadalom ❖ az olajfák hegyén ❖ F 
irenzétől délnyugatra amikor tízezer fekvőtámasz után ezüstöt tükröz a levegő amikor megkettőzi a lankák hu 
iáit mint a fűben szeretkező nagylány duzzadt melleit az ezüst-gőzű izzadtságod illata ❖ langyos ví; 
dk a kútból ❖ Egerben az utcai kutak télen nyaksálat hordanak s földre köpködő szájuk szélén fehér pára le
; ❖ hogy meddig t 
:d a piros betűs ü 
;pek színének jele 
startománya ❖ bu 
is áttördelik apró 

léniák vékony erez 
í kések dunára fé 
ik a gellért-heg 
íajzatát ❖ az emlí 
: napokat végigol 
od ❖ az említet 
apokon végigolvas 
a fogyékony betű 

>yet: egy kettő há 
n négy öt hat hét 
)lc kilenc tiz tize 
»y tizenkettő és m 
számtalan tucat ❖ 
:at-vacat -0 az eml 
:t napokon ❖ a vörö 
ijú ❖ a bábolnai rá 
aszú apádat mert 
rt ilyet még nem ba 
am bizony isten il 
még nem basztam 

olvashatatlan szav 
izétől fanyalog 

0" versen verssoron 
előbb a hasad 

)a ❖ elébb a hasa 
;oldd ki ne félj ❖ 
szenvedsz tenyere 
ől szenvedsz hirtel 
haragomtól ❖ pedi 
akaszkodom mint 
irtelen sirály ❖ a 
sonlat -  érzed ug 
-  nem tökéletes ❖ 
az állítmány jelent 
artománya élőké 
tés nélkül nem kap 
ilható össze az alan 
elzővel szűkített j 
ntésével ❖ milyen

bog ❖ áttetsző kis í 

emmiségek mint a n 
magyar irodalom \ 
ers-párái ❖ mint a d 
csőséges vers-unalc 
m ❖ áttetsző kis sen 
miségek ❖ történeti 
cskék meg ganajtúi 
ó szívfájdalom ❖ í 
z anekdotából kibor 
tott erkölcsi aprói" 
aszón <C> setnye ríme 
rímecskékkel cukroz 
va a szonetthalom szí 
ja szélét <> szívdög 
lesztő országsiratáe 
magamutogatás népte 
metés mezőimádás 
a ravatalon ❖ nagyhe 
talom a költészet az 
az avaron a zavaron 
meg Klári szemében 
kit érdekel néhány j 
óbb sorsra érdemesül 
t elvont fogalom a sz 
avakból áradó szerel 
mes pinaszag ❖ a me 
glékelt nyelv rejtel 
t aranya ❖ szavak mc 
gött a gondolat-lakta 
nya ❖ szófonatok éle 
élő gyutacsa az el 
ső és az utolsó vs 
csora ❖ mint az eg 
ri csapvíz melegéből 
bői ébredő pára mini 
szentjánosbogarak 1 
avaszi fénye az utcán 
éjjel nappal versi 
ke lobog ❖ a sántító 
hasonlatok rákosán 
dagasztják a verset -v 
nyújtják mint az esc 
verte filckalapot 0

lyen a csőrtelen sirály ❖ mit jelképez ❖ az elnémított kengurú a nyelvétől elidegenedő költő a hasonlat min 
íképpen tökéletlen <> ne add meg magad ❖ fények gyúlnak a hasad alatt nyiladozó léked gyöngyei ágyra 
iltanak ❖ következmény és folytatás készül ❖ ágyra hulltanak legjobbjaink a hosszú harc alatt (áthallás kövei 
^lényeképpen) a kíméletlen történelem legjobbjai ágyra hulltanak ❖ mintKláriputi sonkáira a szoknya hullá 
i ❖ fények gyúlnak a levesben rákszemű tűzállatok úsznak egyre sebesebben a marhacsontok védelme alati

-* r \  A  m  i n t  < UJoKír-A rlrvt-inláo-i h n e a r l  a ln t t  i i t p m - h n V n r h a  r p n r lp .7 n r l ik  a l fé ip s



kíméletlen a történelem, mint a száj és körömfájás, mint a rímtelen szonett ❖ ájtatos szavak ❖ összetett szaví 
fúj a szél a kiserdőből ❖ hónod alatt szerelmetes izzadtság ébredez ❖ a fekete szőrligetben asszonyi gerje 
és vizelet szaga ❖ melltartó nélkül -0 Klári hideg szemekkel keretezi Bálát mintha nem tetszene neki Balanj; 
örökmozgó szembogara mert Balaga ilyenkor húsos török lányokra gondol, vastag ajkú szépségekre akiket í 
madárfogásban ízlel ujjain ❖ elmélyed a comb alatti árok ❖ óráját nézi ❖ délután a kukoricásban tocso 
amikor Balam szamara hozzájuk csatlakozott és egyre azt kérdezte: hány éves vagy? éhes vagy? mit jelei
versszerkezet ❖ a jele 
ntés bugyi és melltar 
tó nélkül ❖ a formai je 
gyek ❖ a szó-pezsgető 
vers-elemek ❖ ó költé 
szét mely nedv merne 
versenyezni véled? O a 
befelé fordított csend 
a tükör-szótlan oldala 
k és feloldalak a fog 
adalom alól a tabu aló 
1 feloldom anyanyelv 
edet ízek szegélyzik a 
váratlan mondatot ❖ e 
lmondhatod antracit f 
eketén fénylenek a k 
unkorodó verssorok a 
z erdő-sűrű verssorok 
ujjad begyén fűszál bi 
zsergés a verssorok tő 
ve ❖ bőrömiglen-bőrö 
diglen ásó kapa miegy 
más csak az elválasz 
tás nehezebb mint vi 
déki költők verseiben 
lelki csótány és forró 
pátosz ❖ itt csak a sor­
erdő avarja melegebb 
ébredő láva melegíti a 
hegyet ❖ hivatalos köl 
tők seggében fortyo 
gó paszulyleves ❖ vá 
ratlan fordulat vagy e 
rőleges ❖ az elcsúszó 
nyelvet ízekre hasog 
atják az aczéllemezek 
előcsúszó nyelvedet o 
nnan vagy innen aczél 
fogak szegélyzik O mi 
közben ugri-bugri po 
éta-néni mint a felken 
t sámán sámlin feketé 
zik a katonatiszttel ❖ 
mélyen lesajnálva és 
a megrázkódtatás csak vadabbá teszi

négyszög? ❖ a vár 
a fölé aszfaltos sze 
ntin emelkedett -  
k gyalogosoknak 
hegygát közelében 
áros és a zsíros föl 
között, ég alá ékel 
e póználkodtak ❖ 
áználkodtak ❖ a be 
s szőnyeg szélén v 
ti póznák és háron 
ál drót porcelántól 
celánig -O -  pihen 
k ❖ valamicskét K 
is változott az ével 
lyamán, kívánó éí 
váncsi szemei meg 
entek <>az ülepede 
ugalom tetszett H- 
talán már nem ol 
csinos nem olyan 
lyhos harmatos n 
cseresznyevirág k 
bán -  a hajnali öt 
nedvező szeméren 
lyhével huncuttan 
alkodó bakfis már 
gyenlősen, összes; 
tott fogakkal neve 
mozdulatain -  de; 
kor elengedi magái 
int a vöröshajúval 
kor elfelejti H-t, ak 
rom arasznyira áll 1 
akkor élesebbre ig 
dik ajkán a mosol; 
H pedig nadrágja 
bében kotorász, 1 
kát és kocsmát í 
mert istentelenül 
szíti a Klári-nyitott 
jobban mint bárm; 
n asszonyi tudom; 
remeg az indulattá

igen! miért engedi meg a magamutogatást annak aki éppenséggel ho
tartozik (most, per momentum, igenis, hozzá tartozik) -  most kellene a vöröshajúnak az arcába hasítani, rét 
nyakába döfni egy rozsdás szöget ❖ fölszikrázik a hegygáti emlék: kövesút melleti ház éjszakába árulk< 
egy szem ablaka -  kukucskálós kapun át városból véresbe menet, a Visztula és a Duna között sző 
hegyvidék -  porcelán-babán májszínű mellbimbók, tejfényű lankák -  sáros falusi járda a kisasszc



ri combja tövét: a fehér korlátot szúrja tekintetével a vadász-ruhás Apolló -  lépj elő, látod hogy tetszik 
i -  szertelen jóakarattal villogtatja a combok közé szorított selyem nedves fényeit -  az arányokat fölborítva 
:lve -  miként a kóboráram általában a felsővezetékes villamosvasútak áram-visszavezetésére használt sínéiből 
y elhasznált egyenáramú bábéiból (kábelből) kerül a talajba úgy születik Klári szeme láttára egy verssor vitave 
:sre használt ingerekből sérült mondatokból elhasznált szavakból -  a Klári combja alá készülő tekintet látó 
géből -  kétségtelenül a vöröshajú a fehér bugyi-csíkot szúrja tekintetével és egyikünk lehúz Klárinak egy
y pofont -0- köteke 
mintha azt mondt 
olna a vöröshajú 
: gyere -  a fenébe 
fenekébe ❖ Klári 

knyáján himbál te 
tete anélkül hogy 
pillantásnyira is B 
a vetné a szemét 
solyog félszegen (f 
szögön) belekarol 
itegy tudtára adva, 
y nyugodtan néz a 
etkezmények elé 
ísz majd egy gazda 
őt csak kinyújtja a 
ét annyi akad a há 
ba mint Szent Pál 
:n pattanás ❖ öreg 
ha üzletről van szó 
Llári hidegen beke 
izi Bélát mintha tét 
ne neki -  örökmo 
szembogara szem 
ere bőregere ❖ Ba 
;la gyűrűsujjára h 
á ❖ vastag ajkú sz 
éget ❖ a hosszú 
könüléstől lófehér

kártyalapot a költők k 
ártyájából aminek az a 
z érdekessége hogy c 
sak a hátlapján olvas 
hatók versek -  a sze 
mbenülőknek a játé 
kos kezében szétnyíló 
kártyabokor olyan mi 
nt egy antológia -  a 
kártyák hátlapja egy 
forma -  és az isten s 
e tudja megesmérni ki 
sillabizálni a különbö 
zetet -  s a magyar k 
ártyának még a cink 
sem használ -  valaki 
ostoba ❖ ostora ko 
lostora ❖ integetnek a 
magányos rímek (hím 
ek)csak integetnek in 
tegetnek egy szófonat 
után (Klárután) ❖ két 
önálló jelentés egybe 
fonódik ❖ egy éneklő 
öklű bokszolóból így 1 
lesz tücsöklű a csavart 
versből versróf de a rő 
fre dolgozó költőnek t 
eljesen mindegy hogy

kis haláling vagy hálóing függ vállaidon (lépték és gondolat mész 
szire ködlik a lucskos rét combod fölé lebben az ing mohafolt 
látszik áttetsző bugyid alatt nyári szag és gyümölcsfák szelíd legelő 
az említett napon kicsit már benned vagyok a ritka cserjésben egy 
villa fehérük -  tótasszonyi rét -  jeney emlékmű -  makkosmá 
ria turistaház -  a fogamzás korlátozására környezetvédelmi okok 
valamint az üdülők és a pihenők megóvása érdekében van szűk 
ség az említett napokon a troli vonalát is áthelyezik és mellékvá 
gányra fut az irodalom de erről később sem illik beszélni Klári 
mozdul lábát emeli kétségtelenül érzi a férfi közeledtét mozdul 

re vadítja -  a hely mint a vizuális vers
:t -  a helyzetemet szerkezet amikor rács
1 békésen kitartok apók habzó fenekedre
em nyúlok hozzád meztelen kölyök <C> csak nyalogatlak mint az árapály -0 csak sugallom hogy akaratra vár <> 
egédmotorra, asszonyösztönöd ❖ ❖ ❖ s ha kellenék mert benned már szitál ❖ s még nem tudod mit 
yad rögtönöz -0- törölj magadhoz combjaid között <> az én kezemmel is kanonizálj ❖ ❖ <> ne engem szeress: 
'adat velem ❖ az irodalom egyedül egész ❖ gombold ki gyűrűd, vedd le álruhád ❖ törvényed legyen a 
énytelen -0 az öngyulladó kielégülés ❖ a bűntudatlan hazaárulás ❖ ❖ ❖ és így tovább -  a prózába hajló



a lojas-szin peuig egyre emeiKeaiK s ünnepélyesen gubbaszt hegyében a kolostor ❖ nyári fű gyümölcsfád 
szelíd levegő kísér ❖ kövek repedések kegytárgyak ón-érme mozaik-szürke kalapon ❖ parasztház kül: 
múzemumhoz igyekszünk H máris menekülésre gondol? nem fizet? sajnálja a pénzt? nem meri beval 
Klári úgy ficánkol a vöröshajúval ❖ olyan régen találkoztak ❖ mindössze egyetlen éles felhang a nevetés 
a tornácon süteményt vásárolnak ❖ sonkásat ❖ nincs nyugta a belépők miatt ❖ a vöröshajú mellettük ku 
a kanyarnál be-Bala-gott a WC-be? a vöröshajú elbolondítja Klárit besimogat a lába közé nem tud elleni
de verset fabrikálni rí 
met aprikálni sem tud 
tehetetlen irodalom b 
betelhetetlen összefér 
heteden szellemi va 
gyón a havon ❖ ha 
vonta ❖ átlép a verse 
ken háromezer vers 
szakon mert nem a po 
étika fontos ❖ mert 
védekezik az értelem 
tudod-e milyen a vers 
ártalom ❖ a lelki szi 
filisz elme-puhító sér 
telem ❖ s a  háború ó 
ta ott virul a bábolnai 
rágósfaszú apátokon i 
lyet még nem baszta 
m bizony isten ilyet 
még nem basztam 0- 
operett-apátia ellen ni 
ncs oltalom ❖ nem 
zedékek hullámain rí 
ngó versártalom ❖ a 
ciffra szomorúság ko 
kárdás költőnek kok 
árdás szabadalom -0 K 
lári-malom ❖ ünnepé 
lyes kényelem ❖ jobb 
ha nyalom nyalogató 
m ❖ gerjedelmét ülve 
kivárom ❖ gyöngyöző 
pinából szörpöt szál 
maszálon ❖ Klárit ki 
hallgatom ❖ a szívve 
rését lehallgatom ❖ h 
ogy borotválja más is 
mások borotvája ❖ h 
ogy a hasát ujjaival m 
ikor boronálja ❖ kíné 
k a fejére szőrös ko 
rónája ❖ snapperes ci 
cája milyen ritmikára 
❖ amikor behúzták a

két esőkabátos fél 
eszélget a falhoz c 
e -0 száraz hajú f( 
k szivarok de tek 
tűkkel körbefolyj: 
szembejövőket V 
ljük el a találko 
sose bocsátom me 
agamnak ha most 
nek eresztem ❖ H 
gpillantja a „vízkij 
ot” a harmadik le 
őszakasz tövében 
nyílást szakadozol 
ótháló fedi ❖ nen 
oda az őr a vöröí 
út odacsalom lefe 
em és kinyomom 
kon ❖ amikor tett) 
érül a sor amikor t 
kerül a sör amikor 
ra kerül a sár ami 
tatra (hajó) kerül í 
ki sír ❖ mi baja var 
árinak? olyan ham 
reménytelen az £ 
a régi emlékekből 
nyos keserű mosc 
a legéletképesebb 
ntha tíz éve háza 
lennénk gyerekün 
lesz a homályban < 
kszik a búza a föld 
lyén latrinának val 
ödör tátong elfoga 
hogy feleségül ve 
jelentkezett nem : 
adt utána most vé 
melléje került csal 
alkalmat várja, hí 
megmondja neki é 
talán Klári is erre j 
dől egyszerre és v 
színűén lecsúszot

tövises kökénybokorba ❖ ideje hogy férjhez menjek ❖ valahányszor fölgyöngyözik csilingelő nevetése H Klá 
néz a fordulónál ahol csúszósabb a padló Klárihoz simul aki eltűri hogy H tekintete szoknyája alá motoz; 
nyugalmában benne van, hogy nem zavarja előtte már nincs titkolnivalója ❖ amikor Frédi megjelent a parki 
éppen akkor csúszott le Klári a rönkről s hogy végülis utánuk settenkedett bizonyságát adta a szoknya alá né 
biologiai bonyodalmának ❖ mielőtt kitolná Frédi szemét, égő szenet dugna a fülébe beletépne az arc;
o d a S Z Ó l í t ia  a  kÍfolvr>hn7 -ö- F r p H i  arr -án  á t c i i t  a rAVouór. i----- l  -  1 •«



i süllyednek tovább az oldalfolyosóról útjuk újfent fölfelé kanyarodik Bala továbbra is a kabinban 
;oszkál vagy isten tudja mitoszkál? Klári elindul szalad a zuhanyozó alá fönt a lépcső tetején kezdődnek 
állító ❖ termek ott áll az őr csak az árnyéka látszik kemény szakállas árnyék a meszelt falon Klári 
;orog helyezkedik téblábol mintha fészket rakna levetkezik meztelenre és végre behúzza a függönyt 
jlyan rövid hogy csak térdtől takarja el a csigalépcső aljából ahol H áll a látószög fönyílik Klári köldökéig 
ír észrevette az őr meghallotta az őr fölfedezte az őr megneszelte az őr megszagolta az őr kifigyelte
'OS árnyéka fölre 
ezve táncra perdül 
rkéllő árnyékfoltja 
;esként nyúlnak sz 
doznak a falon <0> g 
üóccá gyúródnék 
vadnak<> görbebo 
hajolnak-v* puska 
'óvá hegyeződnek 
oz vágott tortákén 
étkenődnek va 
:ínű ❖ H nyugalm 
erőltet magára KI 

3t választotta ❖ és 
tán Fredyt kinyo 

❖ és miután a 
thálón Fredy átver 
dte magát ❖ és föl 
Dtt ”0* és futott mint 
tyúk ❖ vakon -0 

y vakondok ❖ ava 
d sem váltott jegy 
> H a zuhanyozó 
t idegeskedett ide 
kedett és szóval ta 
ta Klárittyomot ❖ 
/al takarta Kláristo 
: ❖ hogy Fredy el 
adt ❖ hogy Fredy 
itt és hátra-hátra n 
:t <> és hogy főleg 
:pület túlsó sarkát 
llelte -0 és hogy o 
n ráijesztettek me 
redy sem vett belé 
igyet ❖ Fredy soh 
mmit nem vett ❖ 
ri közelebb lépett 
ggönyhöz és H-na 
igaima sem volt h 
an fognak kikévé 
ai innen ❖ Klári 
gosan tekergette a 
)m vízcsapot ordí

az őr kiszámolta (a szó 
tagokat) ❖ soronként 
hattól tizenkilencig te 
rjedő tartomány ❖ mi 
nt az ismétlődő szám 
sorok O- sarok ❖ női 
sarok (saruval) ❖ saru 
bán tipegő verssorok
❖ vészkijárat a strófák 
között ❖ levet(között) 
között ❖ a zuhanyfül 
ke liftaknára hasonlít
❖ mert a múzeum 
bán oly magas a meny 
nyezet ❖ enyvezett so 
rok ❖ a csobogásban 
ütem-szaggatva Klári 
fel-felkacagott ❖ ősz 
szefonta lábait melle 
hegyével karamboloz 
nak az elsuhanó víz 
adagok ❖ zuhany-ró 
zsából gombolyodó s 
párgák kötelek ❖ víz 
kéve amibe meztele 
nül belebújtatok ❖ és 
korhadó mondatok a 
nagy kiadók polcain ❖ 
savanyú víz ❖ az iroda 
lom élő zuhanyain r 
ozsdás szirom-darabo 
k ❖ a lírában is sa 
vanykás páratartalom
❖ hatod-feles jambus
❖ jógázó libuskák a 
könyvpiacon ❖ Klári 
com ❖ ha meglát az őr 
én nem bánom húzzál 
magadra akármit de e 
lőre megjósolom ho 
gy csak kapkodni fog 
sz ❖ még a hajadat 
is kibonthatod s elm 
esélheted hogy ordi

ubogással fröcsköl a víz a pléh-rózsákból ❖ csobogással akarja elterelni az őrök figyelmét ❖ átveri őket 
'alósinak mutatja magát vagy kiadja magát beadja törzsvendég H nem bírja ésszel követni átmotyog 
ggönyön hogy hagyd abba (vagy engem akar megmenteni) Klári anyaszült meztelen és aprókat sikongva 
imán zuhanyozik H nem sokat lát belőle gyakran elfordul a másik fal felé így legalább az őrt is 
nontartja ❖ Klári mond valamit de túl visszhangos a fülke H nem érti és váratlanul belekotyog az



uvei neszei maga.' <?■ csak a „szőke hajad volt a vállamon”-t fütyörészem ❖ valami nincs rendben a lefolyc 
alán a szappanos vízben összecsomósodó szőr- meg haj-hulladék vagy egy talpas csavar mindeneseti 
zuhanyozó lefolyója eldugult ❖ az első vízfoszlány máris átlibeg a küszöbön -0 folyócskákra bomli 
épcsőn s a zuhanyozóból egyre nagyobb tömegben zúdul folyik s a dróthálós vészkijáró ablak méretei percei 
Délül törpényinek tűnnek ❖ a drótszakadás is egy korábbi vízözönkor keletkezetté zöld ágak csutakok sodród] 
i szűrőhöz svábbogár hajózik egy patkány tetemén a víz nehezen jut át a drótakadályon (apropos, drótakad;
H lábaszárát is egyre az ár nemhogy cső
nagasabban mossa ❖ nne egyre nagyobi
3ala-vár a WC-ben de ővel zúdul ❖ az ő
nőst ne jöjjön ki <C> K bait paskolva rohai
ári a függöny mögül felé <0> (az őr?)(a v
:lőhajol anyaszült pu Klári eltűnt felölt
;éron <> a kelleténél tt? begombolkozot
öbbet enged meg ma z őr lejjebb csorog
'ának m egint❖Hme re lejjebb a lépc:
^rémülve gondol arra a kéretlen látogató
íogy netalán Fredy v dözi de ugyanakko
sszajön ❖ Klári még tszik rajta hogy me
izappanozza magát ö okta az ostromáll;
iszetett lábakkal hátat tót ❖ elővesz a
ordít de H csak a 1 béből egy lapos z
itvány bennsőségét f órányi fém tokot ta
)gja fel mert elhatáro egy légnyomásméi
:ta hogy a felesége le gyufacsiholást utál
íz és ❖ kivel beszél va H-tól tüzet kér
’et - förmed rá újfent H nem tudja mire
íz őr ❖ most szétnyit ni a dolgot ❖ az
a combjait középütt h valahonnan végre
ibos és síkos combja halász valamit de
t (itt) ❖ ez is hozz még mindig nem
(tartozik a házasságh már derékig vízbei
>z de miért incselkedj Inak ❖ a lépcső t
c a véletlennel ha ne jén tiszta és friss
n vigyáz meglátják m tonruhájában megj
isok is ❖ lejött már nik Klári ❖ a fémc
i moha? széthajtja a f ozban levegő ❖ c
Iggönytés kíváncsian levegő ❖ úszókén
íéz H-ra aki tehetetle asználja az őr ❖ a
lül á(csorog) ❖ az őr hezen lángralobb
;lőlép hol van Balag? ott gyertyát komót
> terpeszkedik a felső n ráragasztja s a dől
épcsőn ❖ mondtam ból kigombolyodó
íogy nincs egyedül és kony hosszú spár
>otjával szemrehányó mint egy kutya p
in H-ra mutat mondta zát tartva a vízre h
n hogy hozott valaki ezi az azonnal sző
magával ❖ Klári má igyekvő tokot ❖
öltözködik ❖ vajon a Balam egérkezik oi

: őr látta-e (a mellét) de Kári a magasbó
i Klári üdítő (széles) inte énekelve és n;
íyugalommal mondja ne izgulj a feleséged leszek ❖ nagy lélegzetvétel után víz alá bújva az őr a kifolyó 
natat már nem törődik velük engedi őket ❖ a vészkijáraton át jutnak a ház mögé repedezett kőtömb 
nellett szaladnak ❖ ketten ❖ romok ❖ üres gótikus ív kapaszkodik a levegőbe -v- két kőszál összehajol n 
’yőzik csodálni ❖ a leomlott kerítés mellett állnak ❖ tavaszias a levegő de mozdulatlan eseménytelen 
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7313- DISZTICHON

Atléták által szólt akkor néked Iluskád.
S várnagyok oly gyönyörű félszét hozta fiad.

7314. DISZTICHON

Ő, noha nem fél tőled, combját tűz nyalogatja. 
Pernye-szemű, epedőn fekszik eléd. Ne nevess!

7315. DISZTICHON

Angyali báj epekedve beszól a faházba: vihar lesz. 
Dobd ki a bűneidet, vedd fel a tiszta ruhád!

7316. DISZTICHON

Fegyveres udvari náci vagy angyal az iskolapéldánk! 
Pincuri hókupacon. Hókupacon csupaszon.
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7317. DISZTICHON

Puskájával a szőrkorsó ereszén vala. Ámen. 
Párducbőr-heverőn füstöl a jogtudomány.

7318. DISZTICHON

Ó, magas ég! Nedves rongy volt az igénk, velejéig 
ronda! A könny elfolyt. Élünk szótalanul.

7319- DISZTICHON

Minket oroszlán-szárnyaival még elbarikádol. 
Jöjj az öbölbe leány! Maszturbálj s bizakodj!

7320. DISZTICHON

Durva szöveg nehezíti a versek játszi igéjét. 
Szétzúzott cserepek —  fájók, súlytalanok.

7321. DISZTICHON

Szégyentől kiborult honvéd, átkozva szapullak. 
Érted-e? Új babonánk és ligetünk a nyomor.

7322. DISZTICHON

Lásd, aki csajjal dőzsöl, csajjal táncol egész nap, 
tűzbe emészti a kéj. Tűzbe emészti a kéj.
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7323. DISZTICHON

Kincseid elveszvén haragot palotádba ne tervezz, 
rosszakaró pasinak dalba borulni csalás.

7324. DISZTICHON

Felfegyverzett szó, féltékenység buzogánya! 
Félholtan remegünk! Öngyilkos ma az ég.

7325. DISZTICHON

Ébred a nap, huzakodva beleng a szobába. Meleg lesz. 
Satnya szamócafatok. Tedd el az életedet!

7326. DISZTICHON

Vár a világ! Magyarország jókedvét szavatolni... 
tedd rá életedet! Tárd ki a kedv erejét!

7327. DISZTICHON

Inge alatt bodroz sercegve a mandula bűvszer. 
Most a nyomorra figyel s szopja az életedet.

7328. DISZTICHON

Ronda hazúgként hírbe kevert ifjú vacsorázik.
Pándi Balázs, titkos köztelefon-kezelő.
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7329- DISZTICHON

Ősszel a nádi rigó melltartót lenget a légben. 
Adj, adakozz, ha berúgsz! szesztől enged a szív.

7330. DISZTICHON

Élvez a nagylány, nincs bugyi rajta, a melle virágzik. 
Vad láz-domb, bujakor, ős szodomás barikád.

7331. DISZTICHON

Recski mesék mélyén vért izzad a néma apostol. 
Elmenekülni, öcsém! Éjjel, vizsga után.

7332. DISZTICHON

Kíntornász nyelvén szólt egyszer kedves öröm-nőd. 
Pest-Buda elragadó selymét tette eléd.

7333. DISZTICHON

Kocsmázó rokonok vagyonát menekítjük a tűzbe. 
Esztelenül zsarolunk. Másra se jó a szavunk.

7334. DISZTICHON

Gellérthegy ti-ti-tápszeradagként. Rejtve maradtál. 
Sajnos, nincs haza-út! -  Holtodig űz a magány.
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7335. DISZTICHON

Forró hurkát kérj a cipóra. Ne tedd el a késed! 
Most dilinyós a varázs! Légy hedonista, ne hős!

7336. DISZTICHON

Ócsárlás foltozza az ízlés pára-ruháját. 
Szúró szódarabok -  bántok, dicstelenek.

7337. DISZTICHON

Tép a hideg! Laza ország kedv-ficamát renoválni 
lenne a tennivalód. Gyűrd le a kételyedet!

7338. DISZTICHON

Mily tüzes, ölbevaló Párizsban a szombati báj-hölgy! 
Ajka hevét zamatos mondolatok vizezik.

7339. DISZTICHON

Jó  Uram! Ó! ima-tenger volt lelkünk elejétől 
fogva. A fény megfúlt. Félünk védtelenül.

7340. DISZTICHON

Prüszköl a némber, zoknija nincsen, a lába királyi. 
Dísz hó-folt, elegáns, vastaps és bumeráng.



7341. DISZTICHON

Ujja begyével a szűz lábköz töviben bicebóklász. 
Pálmák árnya alatt tűz folyik érveiből.

7342. DISZTICHON

Vérbajos őrgróf ellen ökölre mehetsz! soha jobbkor! 
Megsebesülve emígy képzeled el Szodomát.

7343. DISZTICHON

Ő ide nem vár senkit, nem vár. Szenved a vágytól. 
Indulatos szobalány. Meztelenek csöcsei.

7344. DISZTICHON

Borszesztől berúgott vendég, dudorászva lefoglak. 
Ünnepi elmebajunk és örömünk a tüzed.

7345. DISZTICHON

Elfeketített gőg, önmentségünk szüleménye, 
vesztesként lebegünk s várjuk a záporesőt.

7346. DISZTICHON

Szíve tövén bolydul kavarogva a hársteaillat, 
mert a hazugtól tart, védi az isteneket.
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7347. DISZTICHON

Tébolyból szálló vérszomj heve ébred. Ezennel 
fojtani sürget a múlt, aztán megbabonáz.

7348. DISZTICHON

Árnya a vétkek legvétkétől elkülöníthet.
Hágj a csalánba, dudás! És meditálj, muzsikálj!

7349. DISZTICHON

Vállaji sár a ruháján... ejh! gyönyörűm... aranyasszony. 
Füstöl a szikrafogó! Asztal alatt bakacsók!

7350. DISZTICHON

Kis csacsi és virgonc mérgében a színpadi fruska. 
Szíve hevét szirupos gőzölgés övezi.

7351. DISZTICHON

Haldokló nagyapánk kenyerét aprítjuk a vízbe. 
Tönkremegyünk, lihegünk. Mészárszék az agyunk.

7352. DISZTICHON

Börtönből menekült honvágy szele éled. Azonnal 
sérteni kész a jövő s majdan sárba tapos.
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12149. DISZTICHON

Roggyant iskolamester az Isten. Az iskolapéldánk. 
Érdes rác-hom okon dallama-lombja a szél.

12150. DISZTICHON

Ő, noha nem vár senkit, bajt aratott eleget már. 
Csókálló nőként hergeli fel Szodomát.

12151. DISZTICHON

Fénye a vétkek legvétkétől felszabadíthat. 
Térdre ereszkedj és holtiglan vezekelj.

12152. DISZTICHON

Almalevél a csöcsödnél, lám, cicukám, ha lefekszel. 
Meglep a féldecigány, vesztegelő bakacsók.

12153. DISZTICHON

Mily csacsi kéjelegő táncában a szombati szép lány! 
Szíve tüzét kényes gőzölgés felezi.

12154. DISZTICHON

Fokhagymás zsírt kérj kenyeredre. Ne várj soha jobbat. 
Elkurvult nagyanyánk sírjában fejen áll.
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12155. DISZTICHON

Sánta királynőként várt reggel m orcos Arankád. 
Ördögök átkártolt piszkát szórta feléd.

12156. DISZTICHON

Isten erénnyel, lánnyal, pénzzel elbizseregtet. 
Élő fegyver a hang. Vedd fel a tiszta ruhád!

12157. DISZTICHON

Kis késével a lágy pinalyuk perem én sose táncolt. 
Rácegerespusztán ágya a rózsabokor.

12158. DISZTICHON

Ő, aki nem tágít a haláltól, enged a vágynak. 
„Az” kígyó buja csaj sír vagy a tél hegedül.

12159. DISZTICHON

Ó, szent ég! Maszatos kép volt a remény elejétől 
fogva. Meszelt kanavász! Börtönrács-kerevet.

12160. DISZTICHON

Csak puha lángost gyűrj a zsebedbe. Habár alabástrom 
fényes tészta a kéj, lángosodat ne felejtsd. 4 0 5



12161. DISZTICHON

Felfegyverzett gőg, elesettségünk bumerángja. 
Csak hebegünk-lebegünk s várjuk az Isten-igét.

12162. DISZTICHON

Vág a pokol. Honi tájak balsorsát renoválni 
kellene... úgyse tudod! Kúrd meg a próbababát!

12163. DISZTICHON

Holnap a szomszédlány gumipárnát csúsztat alád is. 
Fűszerezett szavaid m entén ébred a vágy!

12164. DISZTICHON

Csók kapitány, aki tűzre vezényel a szoknya ködében 
térdre bukó napként tintavörös paca most.

12165. DISZTICHON

Néha a reggeli fény inggallért úsztat a vízben. 
Puska kolonca a vágy, bámulatos divat-őr.

12166. DISZTICHON

Már ide nem jön senki se. Nem jön, mert csak az Isten 
jönne, ha volna, de nincs! Fingik a bálnavadász.
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12167. DISZTICHON

Ő, aki elpártol a fiútól, mit szipog? ernyedt 
kis csiga-lány testét nem fedi semmi: pucér.

12168. DISZTICHON

Réz-láng, kürt szava szól: eleink üzenik, mire vágytak... 
Vedd fel a nyári ruhát, tisztán légy örökös.

12169. DISZTICHON

Ő m ég hinni akar, vak lelkét vágy nyalogatja. 
Haldokló falevél. Vetkőző szerelem.

12170. DISZTICHON

Türjük a sorsunk? művégtagként lóg a faszunk már, 
szánkban a nyál elapad s nincs szerelem re szavunk.

12171. DISZTICHON

Ébred a nap. Lopakodva besüt lelkedbe. Zenélj csak! 
Zsenge szamócafatok bére a székrekedés.

12172. DISZTICHON

Gondjaid ápolván zamatot strófádba ne rejts el.
Rosszul aszalt gurunak élve maradni nehéz.
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12173- DISZTICHON

Azt, ki a csajjal fekszik-flancol a fűben, ezentúl 
jól kiokítja: legyen, mint a lapát: steril is.

12174. DISZTICHON

Rámából lihegő sámán, mit látsz a jövőnkből? 
asszonyi izgalmat? dús pinaszőr suhogást?

12175. DISZTICHON

Néha a rendőrség gumilabdát pörget a tóban. 
Tudd, mit akarsz, ha lebuksz! Lábtól bűzlik a fej.

12176. DISZTICHON

Késre vigyázó szem, önteltségünk melegágya. 
Pünkösdig tüzelünk, Szentlélek-jövetig.

12177. DISZTICHON

Roskatag ámort űző Őrgróf. Északi fenség! 
Rozsdás bérlegelőn képzeli el Szodomát.

12178. DISZTICHON

Csontos a bűbáj, nincs pokróca, a lába virágzik. 
Zárt földsérv, gyalupad, állókép, bumeráng.
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12179. DISZTICHON

Szíve alatt táncol kántálva az alkonyi bűvszer. 
Védi az Isteneket. Védi a szó igazát.

12180. DISZTICHON

Vállaji sár a nyakánál... ám gyönyörűm, csereszőr ő! 
Nyálas táboribanc! Asztal alatt csevegő.

12181. DISZTICHON

Kincskeresők ellen szólott vala néked az asszony, 
vesztesek elrepedő vásznát adta alád.

12182. DISZTICHON

Jó , ha a szex mézes gyönyörétől elbarikádol 
engem  az Úr? Ez a vég? Combom lombosodik.

12183- DISZTICHON

Végre tanúként itt ül a bús Adonisz kalapostól. 
Csák Elemér, régész. Nadrágszíj a nyakán.

12184. DISZTICHON

Csacska leány cicijén eprészik a medve. Vagányság 
most odamenni, öcsém . Holtra darálhat a dög.
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12185. DISZTICHON

Fél tenyerével a szőr-korsó ereszén leukoplaszt. 
Elm ebetenger alatt bíbor-igézet a vér.

12186. DISZTICHON

Szarkavaró rokonok m ocskát aprítjuk a sírba. 
Esztelenül tarolunk! Házi vihart kavarunk.

12187. DISZTICHON

Börtönből kilövő bosszú nyoma pirlik a hóban. 
Vérrel fűt az idő, üt, vág, szúr, kaszabol.

12188. DISZTICHON

Erdélyben kicsi árok előtted. Széle világít. 
Hallom, nincs hazaút. Holtig vagdal a sás.

12189- DISZTICHON

Éveken át vizenyős lápon gázoltunk Salamon tor­
nyáig. A fény elakadt. Elvesztettük a célt.

12190. DISZTICHON

Mindenfélét rakj a kosárba, ne szarj be előre! 
Isteni helytartónk vén hedonista kegyúr.
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12191. DISZTICHON

Füst a pokol! Operettünk hősnőjét puhatolva 
nagy türelemmel élj, fojtsd el a szex örömét.

12192. DISZTICHON

Szegfűt, páfrányt köss a csokorba, szaladj Gizikédhez! 
Rózsaszagú a varázs. Ontsad a kedv aranyát.

12193. DISZTICHON

Meddig tűröd a tested? Egy angyal az ágyon? Anyátlan 
ezredvégi bakám, húzz fel tiszta gatyát.

12194. DISZTICHON

Mily szagos, ölbe való ültében az ájtatos asszony. 
Bája hevét remegő hőzöngésbe szövi.

12195. DISZTICHON

Nászaid alján, ó, vágyat ten-öledbe ne csorgass. 
Kővé vált szentnek mennybe repülni tilos.

12196. DISZTICHON

Csacska leány epekedve belép a kupéba. Remegsz lám, 
éled az álmaidat. Cuppog a ritka varázs.



12197. DISZTICHON

Mondd, aki tűzzel, vassal, kővel játszik egész nap, 
álm ában vegetál? m eztelenül lovagol?

12198. DISZTICHON

Árnyéktól megesett kicsi lány, letakarva segítlek. 
Tudjuk, félelmed robban, akár a gyutacs.

12199- DISZTICHON

Nincs m enedéke, az árvíz elfedi lelke edényét. 
Fuldokló falevél, tőlem  kér levegőt.

12200. DISZTICHON

Talpra magyar! Hírforrásként a hitünk buborékol 
újfent. Szánk kivirul, dacból pörlekedik.

12201. DISZTICHON

Kis csacsi és szuka is, ha becsápol a szombati nőcske. 
Szex-m ezejét zamatos révületek vizezik.

12202. DISZTICHON

Pirkad a nap, huzakodva hasal a zanótba. Kinek kell 
m ost a szavad? Ne beszélj! D obd ki a gondjaidat.
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12203. DISZTICHON

Bánatod árkából haragot szem eidbe ne csorgass, 
és szomorú se legyél még, lépd át a halált.

12204. DISZTICHON

Mind, aki szűzzel pitykéz, szűz lányt paskol akárhol, 
Kékre veszejti kezét, lázba borítja magát.

12205. DISZTICHON

Rossz bortól részeg költő, átkozva kereslek. 
Holnapi biztonság és m enedék a szavad.

12206. DISZTICHON

Éhes a nádi rigó, koriandert áztat a vízben.
Tudd, mire jutsz, ha berúgsz: lisztté porlad a szó.

12207. DISZTICHON

Roggyant kényúr mellett isten-igére ne számíts! 
Szálkás kottalapon félvér-kém csepürág!

12208. DISZTICHON

Tűzből támadt asszonyi lény: puha fészke a vágynak,
nincs neve, szárnya se, bár szívem alatt melegít. 4 1 3



12209- DISZTICHON

Barna a grófnő, nyitva az ablak, kint a szivárvány 
íve derűs kasza-él, ős szodomás anya-híd.

12210. DISZTICHON

Sírja tövén kucorog kutya kölyke, az alkonyi uszkár. 
Őrzi az áldozatot. Őrzi a templomi fényt.

12211. DISZTICHON

Bodzavirág a hajában, most csupa szív, csupa asszony! 
Bokrok szárnya alatt várja a lábravaló.

12212. DISZTICHON

Csorba kezével az öblös száj nyitját tapogatja. 
Táncol az álvasutas, pendely alá kukucsol.

12213. DISZTICHON

Hintázó majmok báját betakarjuk arannyal. 
Rengeteget hazudunk, csak hazudunk, hazudunk.

12214. DISZTICHON

Mézet bőven kenj a kalácsra. No, tedd el a késed! 
Megkergült a falunk. Légy pacifista! ne hős!

414



12215. DISZTICHON

Barbár vágy csúcsán fakopácsol a törpe apostol. 
Kéj merevít, faszikám, vagy benned van a fagy?

12216. DISZTICHON

Angolnák tetemét gyorsan megfőzte anyósod. 
Életek ellebegő ízét vitte a füst.

12217. DISZTICHON

Ancsa oroszlánszárnyaitól, lám, kedvre derülnek 
nemző ösztöneink. Sírva baszunk a havon.

12218. DISZTICHON

Kertemben kinövő honvágy friss lombkoszorúján 
ezredvégi virág. Csuklók. A ház kiürült.

12219. DISZTICHON

Álmában tá távoli tájak. Nyögve igyekszik 
innen. Nincs hova már. Roppant vágy a határ!

12220. DISZTICHON

Őszibarackot kérj vacsorára! Ne nyald ki a tányért. 
Zöld térítődön a kést mint szemafort figyeled.



12221. DISZTICHON

Ajkakról csengő vérszomj heve robban. A bajban 
bántani biztat a múlt, aztán szétkaszabol.

12222. DISZTICHON

Száll a közöny, tunya lányok kedv-ficamát levezetni... 
szánj rá egy kis időt, nyisd föl az álmaidat!

12223- DISZTICHON

Oly heves és virgonc Szodomában a színpadi tündér, 
nagy szemeit m ese-szép gondolatok kövezik.

12224. DISZTICHON

Kis kaszakés sarabolja a tem plom  rézkupoláját. 
Sorvad a szép imaház. Fogytán lelkierőnk.

12225. DISZTICHON

Otthon a szikra-szemű hentesné fekszik a hóban. 
Tudja, mitől babonás. Tudja miért, ha kihűl...

12226. DISZTICHON

Flancol a nagylány, ég a kabátja, a bőre belobban. 
Pornográf falikép, angyalszárny-gomolyag.
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12227. DISZTICHON

Lelke a rossztól, minden rossztól elszigetelhet.
Bújj be az ágyba, lotyó: hasra feküdj s könyörögj.

12228. DISZTICHON

Vágyálmok fövenyén tornázik a léha menyasszony. 
Kívánós Marilyn mellén ömlik a víz?

12229. DISZTICHON

Cserkész-síp ti ti táborozáskor: csirke-bizonyság. 
Nem baj, van kenyerünk s hozzá sárga virág.

12230. DISZTICHON

Bájcsevegés fodrozza a könyvház égi derűjét: 
Csengő hang-üvegek, csángók, szó-cserepek.

12231. DISZTICHON

Öttusa sztárként csúszott hozzád borzos Etelkád, 
s nőstény farkasként, zsupsz! leharapta kezed.

12232. DISZTICHON

Francia krémet kenj a cipóra. Ne félj a fosástól!
Elbambult a világ. Nincs öröm ödre vigasz.
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12233. DISZTICHON

Mintha a termál-víz magasodna, ha este lefekszik, 
duzzad benne a vágy, csurran a melle hegyén.

12234. DISZTICHON

Kurva kacérság hírbe keverte a lányt. Vezekel most 
vadlibaként a havon: csőrrel a szárnya alatt.

12235. DISZTICHON

Ópium os mucusok gyönyörét felfűzzük a tűre. 
Meztelenül makogunk. Gyöngéden szeretünk.

12236. DISZTICHON

Tűzvészkor Magyarország tűrését puhatolni... 
kérjed az isteneket! Rejtsd el a gondjaidat.

12237. DISZTICHON

Mint aki nem lát semmit, a bánata puskagolyóbis. 
Álmodozó hajadon sírva az ágyra esik.

12238. DISZTICHON

Csacska leány kutakodva belejt a szobádba. Szüret lesz? 
Minta-karambulizás? Hinta-palinta? Na és!?
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12239. DISZTICHON

Hírhedt étvágyreklám, karcsú őszibaracksajt. 
B ékés kottalapon sár maradéka virít.

12240. DISZTICHON

Ágya fölött bolyhol csillogva a reggeli porhó. 
Tűri a bűnösöket, fél a nyomortól. Fél.

12241. DISZTICHON

Árva pogánylány. Alszik a szép jövevény bugyi nélkül. 
Szőrös vágy-barikád ontja a préri szagát.

12242. DISZTICHON

Szó-rohadék piszkítja az angyal tiszta iszákját. 
Barna szöveg-szeletek, sértők, szertelenek.

12243- DISZTICHON

Borpincék m élyén hált nyáron véled apácád, 
koldusok elragadó bájával fogadott.

12244. DISZTICHON

Rókavadász ősünk bőrét betaszítjuk az üstbe.
Bűntudván lapulunk, fittyet hány a hitünk.
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12245. DISZTICHON

420

Tébolyból szakadó szeretet heve éled. Először 
bántani késztet a baj, később elszomorít.

12246. DISZTICHON

Tejfölös ondót kenj a hasára, kacagd ki az asszonyt! 
Borzold szét a hitét, légy hedonista, nyalánk.

12247. DISZTICHON

Angyali báj, aranyos m érgében izzad a bálvány, 
szíve hegyét legyező kéjelgés övezi.

12248. DISZTICHON

Hé, Lucifer! Szexpótló lesz a szavunk, eredendőn 
ronda. A kéj elapad. Fekszünk piszkafaként.

12249. DISZTICHON

Emberkém, buta kis kikerics vagy. Az isteni Ámen. 
Múzsák szárnya alatt kedves pesti fiú.

12250. DISZTICHON

Szája ha szájjal társul, csókban dőzsöl, ad acta 
nyálba emészti magát. Nyelve hegyén pina-fröccs.



12251. DISZTICHON

Féltéstől beszeszelt Adonisz röstellve kereslek, 
holnapi megmentőnk: lány-tulipán a kezed.

12252. DISZTICHON

Majd, ha a szomszéd lány szűzfátyolt lenget alája, 
akkor mondd ki, mi bánt! Sótól fénylik a szád.

12253- DISZTICHON

Angyali táj, tá táji sajátság, félve csodállak. 
Szárnyalj! Kapd el a szót! Tépd ki az orgonafát!

12254. DISZTICHON

Disznó udvari náci a vérengző bakafaszfej, 
Trójai aknamezőn rontja a jó levegőt.

12255. DISZTICHON

Csuklik a drága, nincs mellénye, a melle fehérük: 
mű földgömb, elegáns széken halk bujaság.

12256. DISZTICHON

Tengeri gyöngy: javasasszony. Melle hegyét szopogatnám. 
Hol van a szikrafogó? Szoknya alatt bakanyál.



12257. DISZTICHON

Éjed végeztén lángot palotádra ne zúdíts! 
Kővé vált gurunak rontani nincs joga már.

12258. DISZTICHON

Kínkamrák alján vért izzad a kurva magiszter. 
Rab m onológ taraján hőzöngő fakutyák.

12259- DISZTICHON

Ég a szemed, buja bájnak hódolsz. Szennyes a lelked 
ennyi pucér nőtől. Nem feleded soha már.
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UTÓSZÓ AZ ORATORIUMHOZ

1

minden tűzfal bőre alatt 
internáltak vére csorog  
a jelzőlámpák véradó rabok 
az ablakok idézőjelek 
az idézetek soványak 
az idézetek árnyak 
idézettek az idézetek 
napok, hónapok, évek 
örökzöld tüskésdrót rezeg 
rabok rabokból 
rakták az utca-szöveget 
vajh a janicsárok értették-e 
a házak zavarát 
a kovácsoltvas ember-keretet

ezért van
híd a kiszáradt meder felett 
és poloska a csillagok között



UTÓSZÓ AZ ORATÓRIUMHOZ

2

Ovidius
libákkal cserélt könyveket
a partot elkerülve
az örvény torkából visszaevezett

telefon hörög
kagylóból a tenger szivárog
a gyász fehérje
B.A.Z. megye hegyi forrásai
egy számoszlop feladat nélkül
kő kövön az örök matek
tanítóból a tanított anyag
a szilárd test -  a metafizika
föld alatt csavargó halak menyasszonya
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UTÓSZÓ AZ ORATÓRIUMHOZ
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ndd, kinek lettél szál 

llám vezéi 
utáni dél
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• elreped m»nuv 
sárga villanás, 
a vidéki mozdo 
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G YŰ RŰ  — 2

k  ^J3a íz ű  fís a ö ^
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n yá r • a s za lt
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GYŰRŰ — 3

i f i ,  AKI HAT TOjt

TOQHAX jö^
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GYŰRŰ- 4

V
a vár f01
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G YÜRÜ-6
(nem  Z eusz)

j e * TÉva »o{<
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G Y U R I) -  8

g a l m a n

l  L|° I3  3 MS2 3 Tfl3 )l A
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GYŰRŰ -  9
(egy „robotos” em lékm űve)



GYŰRŰ -  10
( é s z a k o la s z )

\\
< s  is

£

S w « ^
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G YURU- 11

a j z ó s z e r e k  j a j  é s  s z e g é n

9 3 2 Y M 3 0 3 S 2  2 3  L A L  N 3 H 3 S 2

497



GYŰRŰ -  12
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GYÜRÜ -  13

'  S e g í t s e t e k !

‘  A s s z o n y o k !

k o p t a s s a t o k  

m i n t  f e l l i #  ^  

^ Csillagok, ^



GYÜRÜ -  14
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GYŰRŰ -  15
(kényszerm  u n ka)

l • lYIKia ISAYM • 2b

‘ tiU E É K l

501



GYÜRÜ -  16

Iz f lL T S Z ftV lK R A

iÁG ^ ' V 

^tA3JJAH
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GYŰRŰ -  18
(évadn yitó)

SZEPTEM BER VÉG  É H

iteOOM OHAHHOK!̂ '
- p 0 H A M M O C S A fífa

^ ífÉ 0 ÉV/J3 SM3 P S ^

^ VÉC ÉN A STADION Ha j,  

w is n a s e  a s á r a # * 0^

0  tfG É N  (M ÉG N YÍLN AK ^

W 3 T < 1 3 S 3 )M A H  M O I0̂
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DE AKI GYŐZ .



najódos illat vitor 
hajódos illat v í^ fe

nem játék ez sznépség 
az én bajom 
az én erényövem

de aki QYŐZ gyŐZ győz győz győz győz

hosszú lábú gólyák

de aki C yoz gyóz QyŐZ győz győz|gy8z győz

asszonyok
rr ,,

de aki győz győz győz gyŐZ győzígyőz

győz csinos időmből minden papírtekercset 
sznépen 
leakasztó tok t o k tok

de aki gyOZ gyÓZ gyŐZ győz győz győz gyOi



fokváros foghagyma foghúzás fokföld 
lapátnyél és jóreménység foga 
hogy az öregek is mosolyogjanak

m e r t  a  k ö l t é s z e t  m i n t  a  c s ú s z ó p é n z

m i n t  a  v a n í l i a  

a z  á p o l ó n ő  z s e b é b e n  l a p u l  

a k i  m e z í t e l e n  a l f e l l e l  

f e h é r b e n  é s  s a r u  n é l k ü l

t é b l á b o l

d e  s z é p  v ö l g y e i  b e t e l n e k  s z e k e r e k k e l  

é s  l o v a g o k  n y o m u l n a k  k a p u j a  e l é

■ é H .  győz
de aki

győz
győz

//



h á l ó i n g e t  c s e r é l  a  h o l d

a  h o m l o k - h o l d  

h a j ó d o s  i l l a t  v i t o r l á z i k  

h e g y e s  s z i t a k ö t ő  

k é t  i g e k ö t ő  

b i r o k r a  k e l  

h o g y  e l

v a g y  k i  

b o t o r k á l u n k  a  l o m b ó l  

a  l a n g y o s  k é r é s z  

a  t é n y - i r o d a l o m b ó l  

t e k i n t é l y - h a l o m b ó l  

b e s z é d - m a l o m b ó l

s § $  ,  u r  aura cenz ura cenzura cenz
c M  ,  u r  aura cenz ur a cenz ura cenz de még mekkora



volt már verstan volt már dohány(bolt) 
ra pénze(m)
de a vers hosszabb volt mint egy IBUSZ-iroda 
mélyen járó búvárhajóval a főfalán
fölhasított bugyival körbe körbe körbe körbe körbe körbe

körbe

mélyen tisztelt akadémia a 7
/  skorpióinak

3
hatalma arra hogy bezárja a költészetet 

/ hatalma arra hogy kinyissa a költészetet
6  V

s hogy közben eső ne essen 

csókold a kamaszlány ágyékszőrzetét



a sznepseg
skorpióinak

Vergiliusnak 

üveggé hűl a tenger

ermlékezetből

szarból



d e  h i p e r m o d e r n  é s  h i s z t é r i k a  

a  h i ű z s z e m ű  c s i n i b a b a  

a k i k i m o s  b e n n ü n k e t  

k i f e j i  b e l ő l ü n k  a  f é r f i e r ő t  

k é r d ő í v e k e t  d e z i n f i c i á l  

é s  s z i d a l m a z z a  j ó h í r ű  e l e i n k e t

ae aw győz
annak nem árt a másod

alá 
a  m e n e n  k iv u "

/ i . i •

d e  a

a hibrid ’korica
/y  | 1 , ,qyoz aKiaKiakiakiakiakiakiate«

J  győzgyőz 
győz 
győz 
győz 
győz 
győz 
győz 
győz



mellékjövedelem az én tüzem 

a hagyományos költemény 
mint fonnyadt textilnövény 

kelleti magát 

az országló irodalom 

fényes ülepén jj

b
c 4

m ncs
d

t ty v 
9

iy

ny p

i  s
h dz 

zs U x

/
q
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AZ ÉVEZRED VÉGE
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HA LÉKET KAP A VÁGY

I

Ha léket kap a vág y  a szótól... hát bassza meg!

I I

Suhanó vonat mellett: kiégett ház.

I I I

V isszanézek, mint a halak, am olyan víz fö lé  pattanók. A 
forradalom ra. Se vers, se nyaklánc; Elrepedt, mint egy dinnye. Eltört cirok-szál, 
sárga villanás. A ritmustól tüzet fo g  a sirály. Alábbszáll. Csattognak a sorok 
vitorlái... a horizont alatt óceánjáró m ondatok (olajszállítók). Tatarozni kellen e 
a jam busokat, tatarozni a rosszul sikerült nyarat.

Igen  és nem  -  két karó. A  lágerben  nem  jutott m indenkinek m eleg 
ágytakaró. Bedarálták kolbászunkba az isteneket, leseperték szájpadlásom ról 
az ételt.

IV

K ed ves uram, ma páncélszekrénybe zárom az egereket. Titkos 
rágcsálóim  lesznek, leplom bált titkok apró fogyasztói. Sem m ibe-fagyasztói. 
Tudnom  kén e ki kinek a szakadárkája? Vihart kanyarint a sólyom , szem ölcsök  
tám adnak az égen, zeuszi fegyvercsörgésre ébredek. A hullám  vezényszavára 
m egrohanják a partot a halak, a csípős, háború utáni délutánok, a nehéz kezű 
öregek, szén-arcú nagyapám  (erőszakkal, mint az avantgárd).

Hol a cél?, a holdat borító űrhaj, az igével hajtott űrhajó? Itt puskának 
hang és hangár, go lyvásnak jód és jódli. Szom széd haragja száll („ki tudja, hol 
áll m eg”), harangozik az űrkom p.

V

Azt m ondja, ha akarom , öröm öt ringat a m ondat hintaszéke. D e 
akarom -e? H allom -e, hogy m ögöttem  napern yők szárnya rebben? H allom -e, 
h ogy kin ek  sűrűsödik az éjszaka? h ogy  hová zarándokolnak a csótányok a 
nincstelenségből? hová a szavak, am iket nem  akarnak m eghallgatni az em berek? 
hová a szünetjelek a napi csöröm pölésből?



D rótkefék kabát nélkül, hová m ennek atyánkfiai? Hová? A 
kerékgyártóval egy  parko lób an  találkoztam , nem  m ondta m eg, ho gy  kit keres, 
csak  annyit, h o gy m esszebb igyekszik. Mi is lassú m esterem berek vagyunk, 
ak ikben  m oslékká kevered ik  a szesz m eg a jóindulat.

V I

Ez már az évezred  vége: csalánba fekszik a reum ás rakéta.

V II

H olnaptól varjak viszik az égő  láp  szagát, ördögszekerek  a tarlótüzek
füstlombjait.

Ujjaim hűvösek, mint a v ízvezeték. A m egrém ült m otorkerékpár 
összefossa m agát alattam.

V II I

N e lábatlankodjék a sistergő szavak között, fáradjon beljebb: táj, 
tolószék, tetvek, uram. Tetvek! Bakucz írta: „a tankok, mint a tetvek” -  én: a 
tetvek, mint a tankok -  ő: „m egm ászták szép  rózsafánkat, Budapestet” .

EX

Uram , ha jönne, elm ondanám , ho gy  szappan n á változik a vers is 
Szodom ában, ha visszanéz, ha csak beköszönne.
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SZELET HOZNAK A HALAK
B a k u c z  J ó z s e f  em lékére

tíz ütem mély tónusú, 
las-sított hörgés, (de 
inkább távoli 
motorzúgásra, vagy 
gőzkalapács zajára 
emlékeztet)

h A ll jÁ T o k  AZ a t I é t a  l i l fE q á s É T  

A SZÉTR EpESZTETT  SZAVAk M A R A d É kÁ T

lóbÁNÉZS A lÁRbAZ ARbEZ

zebra zabrál a szénából 
visszhangosítva elhalóan, 
de megfordítva, távolból 
fölerősödő zúgásként

ZEbllA ZAbitÁl. A SZÉNÁból

flt^yES h í m  ÁwyÉk Esők

zebra zabrál a szénából 
visszhangosítva elhalóan

mintha alagútból 
hangzana

qO M  CjOM CjOM q o M b A k É N T  a  k Á b ÍT Ó szE R

boMbA boMbA boMbA boMbA

b o M b A  NŐVe L M E q y  A ZEbRÁN

üstdobot idéző

ELTÖRÖTT A N Ap TojÁSA  

v ö l q y b E  f o l y i k  a  sÁ R q Á jA
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TAlTAlrAljÁNOs TENqERqely

Ta Ií a It a LJános TENqERqely

pezsgő nekirugaszkodás

fÜRdÉS'IVÍOsdATÁS 

szaIíaLLas hÍNTASZÉk 
boM boM boM boM bATÁMAdÁS

ZEbRA ZAbRÁl A SZENÁbÓl

vízben hallható

mély hang

lüktető elektronikus zaj 
rádióállomás keresésére 
emlékeztet

t e It e It e Ite Ijén

Ta It a It a Ita I Iáros

Te It e It e IteU éres

AyUUUULIUUVA auUUUUUUUVa auUUUUUUUVa

aüuuuuuuuuuuuuuuuuuuva 

boMboMboMboMbA csaj
MOST ElkÉk
most ElkÉkül vAqy bskAkÁl 
ecsetIő bocsoiló 
ItlkedbFN haIastó

a Uu u u u u u u u u u u u  a u UUu u u u u u u u u u  

bASZNÁd A kuRVfANyjÁT

gyors dadogás 

gyors dadogás 

gyors dadogás

négy
elnyújtott, egyre 
magasodó és rezgő 
üvöltés, mely 
hanyatló szótaggal zárul

két elnyújtott, egyre 
magasodó és rezgő 
üvöltés

fűrészelésre vagy 
lihegésre emlékeztető 
halk zaj

visszhang

szóiAqoló IkANqyÁk viszik a vilÁqoi
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Ii á r o m s z o r  v í LLá m I o t t  

Há r o m s z o r  Há r o m s z o r  Há r o m s z o r

erőteljes, gyors

AUu u u u u u u u u u u u

a  N A q y  í s t e n  F i N q i k  

k A b Á T  i s  M E q  ÍNq i s  

F o s z U d o z i k  R Ó U d

T ok Tok  Tok

elnyújtott, egyre maga­
sodó és rezgő üvöltés

három kalapácsütés

NEM IESZ MAIK SE

SEM) MERI

csendből felerősödve, 
enyhe visszhanggal

NEM lesz M ÁR NEM IeSZ M ÁR NEM LeSZ M ÁR NEM IeSZ  

MÁR

NEM lESZ  M Á R NEM IeSZ  M ÁR NEM IeSZ  M ÁR NEM  lESZ 

SZÉNA
MÁR

SZÉNA SZAlM A

T t d ó s  ORÁNqUTÁN  

A TÖkÉT VAkARJA

MINThA R o k k A  Fo R O q N A  beNNEM 

FoNaILÁ S o d R Ó d N A k  SZÁlVlbAN A SZAVAk

nagyon halkan, 
szuszogásszerűen

egymásba fonódó szavak

hat ütem,
mély tónusú, lassított 
hörgés,
(de inkább távoli 
motorzúgásra, vagy 
gőzkalapács zajára 
emlékeztet)

vesszővel végződik az 
utolsó sor,
a hangsúly nem zárja le a 
mondatot.

M ÍN tIiA  R o k k A  ÍOROqNA bEN N EM ,
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ÜNNEP ELLEN

Ünnep ellen

Első tétel

Első tétel

°mikor léiben jó Budában tap̂ sztás



M ásodik tétel
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MIT HÁMOZOGNAK

zab i fe lh ő n e k  zö ld  a  sző re  
nő  k övön  m a  n em  m a ra d  eb b ő l 
m á r  n em  tu d o d  m it a k a rs z  tő le  
a lm á t m o z o g n a k  az a n g y a lo k

h a r á n t  n y ito d  a  k o n z e rv d o b o z t 
a  ra g a c s o s  m á z t a  d o ro m b o lá s t 
u j ja d o n  a  p in a  i l la tá t  
a  fe lsz ó lító  m ód  e lö n ti

eső  c sö p ö g  a  h ó n o d  a ló l 
te jb e n  fa jb a n  fü rd ik  a  fö lös 
lég  a  fö ld  a  sz e r te le n  o rsz á g  
m e n te k e re g  k ih ú g y  a  sá rb ó l



SORJÁ2ÁS
im p rov izáció  egy szótagra

h
áz

ház
ik

ázik
házik

es
ikes

ázikes

házikes

kény

keskeny
ikeskeny

ázikeskeny

házikeskeny
ér

kenyér 

keskenyér 

ikes kenyér
ázikeskenyér 

házikeskenyér 
dem 

érdem 

kenyérdem 

keskenyérdem 

ikeskenyérdem 

ázikeskenyérdem 

házi keskeny érdem
IS

emlő
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érdemlő 

kenyérdemlő 

keskenyérdemlő 
ikeskenyérdemlő 

ázikeskenyérdemlő 

házikeskenyérdemlő 
szer 

lőszer 
emlőszer 

érdemlőszer 
kenyér emlöszer 

keskeny érdem lőszer 
ikes kenyér demlőszer 

ázi keskeny érdemlőszer 

házi keskenyérdem lőszer 

szám 

szerszám  
lőszerszám 

emlőszerszám  
érdem lőszer szám 

kenyér emlő szerszám 
keskeny érdemlőszer szám 

ikeskenyér emlőszerszám 

ázikeskeny érdem lőszerszám 

házi keskeny érdemlőszer szám
Iái

számlál
szerszámlál 

lőszer számlál 

emlőszer számlál
érdem lőszer számlál 

kenyér emlő szerszámlál 
keskeny érdem lőszer számlál 

ikes kenyér emlőszerszámlál
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ázik-e s kenyérdemlő szerszámlál 

házi keskeny érdemlőszer számlál

nők 
álnok 

számlálnok 
szerszámlálnok 

lőszer számlálnok 
emlő szerszám álnok 

érdem lőszer számlálnok 

kenyér emlő szerszám álnok 
keskeny érdem lőszerszámlálnok 

ikeskeny érdem lőszerszám álnok 
ázikeskeny érdemlőszer számlálnok 

házik-e s kenyérdemlő szerszám-álnok
tat 

oktat 

álnoktat 
számlálnoktat 

szerszámlálnoktat 
lőszer számlál oktat 

emlőszerszám álnoktat 
érdemlőszer számlálnoktat 

kenyér emlős zerszám álnok tat 
keskeny érdem lőszer számlál oktat 
ikes kenyér emlőszerszám álnoktat 

ázi keskeny érdemlőszer számlálnoktat 
házikesken érdemlőszer számlálnoktat

tói
attól

oktattól 
álnok attól

számlálnoktattól 

szerszám álnok attól 
lőszerszámlálnoktattól



emlő szerszám álnok attól
érdemlőszer számlálnok attól 

kenyér emlős zerszám álnok attól 

keskeny érdem lőszer számlál oktattól 

ikes kenyérdemlőszerszám álnok attól 

ázik-e s kenyérdemlő szerszám álnok attól 
házi keskeny érdemlőszer számlálnok

attól 

mos 

ólmos 
attól mos 

oktat ólmos 
álnok attól mos 

számlálnok attól mos 
szerszám álnokt attólmos 

lőszer számlál oktat ólmos 
emlőszerszám lálnok attól mos 

érdem lőszer számlál oktat ólmos 
kenyérdem lőszer számlál oktattólmos 

keskeny érdemlő szerszám álnok attól mos 

ikes kenyér emlős zerszám álnok attól mos 
ázikeskeny érdemlőszer számlál oktat

ólmos

házi keskeny érdem lőszer számlál oktat
ólmos 

lék 
moslék 

ólmos lék 

attól moslék 
oktat ólmoslék 

álnok attól moslék 
számlál oktat ólmos-lék 

szerszámlálnoktattólmoslék 

lőszer számlál oktat ól moslék
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emlős zerszám álnok attól moslék 

érdem lőszer számlálnok attól moslék 

kenyér emlő szerszám áll oktat ólmos lék 

keskeny érdem lőszerszám álnok attól moslék 
ikes kenyér emlő szerszám álnoktat ólmoslék 

ázikeskeny érdemlőszer számlálnoktat ólmos lék 
házi keskeny érdem lőszer számlálnok attól

moslék 

es 
ékes 

moslékes 
ólmos lékes 

attól moslékes 
oktat ólmos lékes 

álnok attól moslékes 

számlálnok attól moslékes 
szerszám álnok attól moslékes 

lőszer számlál oktat ólmos lékes 
emlő szerszám álnok attól moslék es 

érdem lőszer számlál oktat ól moslékes 
kenyér emlőszer számlálnok attól moslékes 

keskeny érdem lőszerszám lálnok attól moslék es 

ikeskenyér emlőszerszám álnok attól mos lékes 

ázikeskeny érdem lőszer számlálnok attól moslékes 
házi keskeny érdem lőszer számlál oktat ólmos lékes

te 
este 

ékes te
moslék este 

ólmos lékes te
attól moslék este 

oktat ólmos lékes te 
álnok attól moslék este

számlálnok attól moslék este



szerszámlál oktat ólmos-lékes te 

lőszerszámlál oktat ólmos lék-este 

emlő szerszámlál oktat ólmos lékeste 
érdem lőszer számlálnok attól moslék este

kenyér emlő szerszám álnok attól moslék este 
keskeny érdem lőszer számlál oktat ólmos

lékeste

ikes kenyér emlőszerszám álnok attól moslékes

ázikeskeny érdemlőszer számlál oktat ólmos-
lékes te

házi keskeny érdem lőszer számlál oktat ól
moslék este

ázik ázik 
keskeny kenyér 

érdem emlő 
álnok oktat 

lőszer szerszám 
attól ólmos 

ólmos moslék 
ékes este 

ólmos lékes te 
te 
te 
te 
te 
te
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H É T K Ö Z N A P I SÉTÁK

a költészet meleg kenyeréről álmodunk
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Qé> * e a

°c ,06*
ó>yvaki sírva fakad 

ennyi szemérem láttán

zápul a világ 
nedvesen büdösödik 
mint olcsó marhahús

Joyce is siratja városát

hitetlen sorokat 
kisasszony
darálnak a vers-malmok 
otthon

bejár a rabokhoz a szél 
kancasörénnyel

Ír "" A 'in -- ^ ̂zunk... de a kolté- » 

/ / ------------------ 1 - 1 ’ 3  4'

elbarnulnak a jelszavak 
a WC ajtaján

'dalmi fasz ^

\___________ 1 ** ------------------ —!bán föld rengés rugdalódzik
1 . --------------- * n e d d i

A
fl

viszket „ ___a sorok eleje
a halál morzsái 
mint hamu a havon
lesz-e kötél a fán m ^ i v>\ i

vitatkozom az idegen ház- ba mint ^ n c i l i u ^ T T t o  ]

I I I  I I :§  I V & --------'"\ £\  I
Sh

szarnya

meg 

556 ______________ í i__________ i "  i_____________ ^
udvar mon- datok otthontalan szavai
v 1 • 1— 1 1  ^cd



j k  *

a szavak eltávolodnak, mint a holdkomp 
üresek az irodalom nyári bungalói

égboltunk a faszveréstől 
alkonyatvörös

csikló-csók, cici-báj 
viszket a sorok elején 

a hímpelléreket 
megint kihagyjuk

azért is redőnyös hangyaboly a vers 
bámészkodó hangyák a sorok 

meddő boldogasszonyok

mert száz ujjú a gyökér szerelme 
szoknya zománca 

kivirágzik a kórista pinája 
rózsaszínű nyelve-bibéje

tudd hogy mindenki lánya 
a versnek álarc az arca 

hamisított barázdák 
koszorúzzák a homlokát 

de a vers nem követelődző 
és nem szamaritánus

557



ĵjP a szétrepedő kancsó elfossa magát

mintha szemöldököd lenne a horizont 

(JjjP szemgödreidben fekete hold 

^  arcodba vág minden ököl
$ 9  bSMMS :• j| ’lgF tg V- JF

0  az ellenséges almafáról

z u n k . . .  d e

szó lid a 11 tá ska  fü l le l
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/  c? /  /:®
/  , a. /  /

-  8H|y *$ 7  / «r szemünkben petrezselyem
gyökér ^ gyökér szerelme, szokny

józan igéinkre másznc
] rí bn / m  f c / iA 7  n  r\ nnő a cúgoscipő

■ f ű  ____ i a 1 ■„tér beront az idegen ház-

__________________________________ I
k aszárn ya- udvar m on-

Y i \

forognak 
y a gramofonok
-q mint az üdvösség 

pajzsai

kürtök szájából 
bokrosodó 

hang-levelek 
és

virtuóz falak 
a szakadék 

mögött 
pipiskedő

-  olajfák

szeplőtelen szőlőlevelek
S

meztelen lányok 
peronoszpóra 

sókupacok

ideiglenes szóközök 
ideiglenes sikátorokés

CÖ
>



kaszárnyaudvar mondatok 
otthontalan szavak

csalja a m in  $ pellére  *

szemedben viszket a házak bőre 
pattogzik a szitok 
egekig lépcsőzik a káromkodás 
amikor vonatra lépnek a tegnapi rabok

g o Q fcsikló csók cici-baj ̂  \
' U ---------- - ------------- - «

az irodalmi hős 
beront az idegen házba, mint punciliumra tatár katonák 
kurvul a szél -  az irodalmi hős

aki sírva fakad ennyi szemérem láttán 
kutya játszik a brácsán 
illatos rímeket fingik

veseszorító esti füstben 
lejön a hegyről két fenyő 
hol van -  na mondd -  
az oroszlánkölykök ama legelője 
s hol a káczia-illatú szolidaritás

mint hamu a havon 
kurvacak leányok 
bárcás Utániak versben és vason 
esetleg vasárnaftalinban

fegyverte marta kásás hó dí tó 
a pajzson csöcsös madár 
patkányok költők svábbogarak

ugrándozó halak a járda szélén 
rendőr-kordon és redőnyös asszonyok

~fSr~\ “  h°ldkom

* m e



Wökér
* * *E J  ■'essző

<e J ^ S k á f

Ideiglenes kórház 
és elm egyógyintézet 
azoknak a tisztviselőknek 
akik k itilto tták  Ú jvári E rzsit, 
R e iter R ób ertet és tá rsa ik a t 
az irodalomból

Pilinszky

---------------szemedben viszket

i - g j ” e d d «
______  \%\

a sorok eleje
szarnya

tér
I______ I á  1----- T ---------- T T 1 I___________® V _  Vffl\ Iberont ** az idegen ház- ba mint tá.

"1  CC 1 H I I * I --------------------------- -----------

W ________ ______ 1
érdes kaszárnya-

l!Sl
udvar mon- datok

Cí I 50 I N
otthontalan szavs

' ' \ V J T
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H O M M AG ES
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a j
Kornisc t\„

s  D e z S ő

es

^ - e m b e r i
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f 'Ja .
csak ftanu rab

stende nobis Domine  f l ^  lék-betétkönyvek I^Tl ^^Lm in t ágytakaró mint géhés ^3 f1
jobbéra kis példényszámban 
mondhatni titkos értékük túlmutat 
a szűk szakmai körök kívánalmain

I apón papír ,
kráteres tölgyeket' 
árnyaló keleti fal

csak nehezék
ell mint iszákos embernek 

a nagy tavak

lo cs o g ás / tilalmat rendeltek e)
augusztus elejétől a főváros 

minden kerületében

iy
i*

a veszélyeztetett
gyön^lb P

rnodus re1ctum
ézsus-máü 

tányérorP* a 
az a b /a i ^  
„^egy

\  és ü. . _  acélc*16b*1egy
rfé0'1

, látb®'
,o<Pa

V 4  is szobor de ^

V izes a fedőlap

ffo/i *  helyett p-vel 

p  ha^á,on
szállj te a

jössz

lóró1



e w  ^ U t ű o w e f y
Újmontgomery (belváros)
Korcs unokák a királynak márványszobrot emeltek 

s jeltelenül hagyták ötszáz bárd tetemét.

> I cd ^

Hetedik Bárd utcá|a_g j ^ dik Bárd uto ^T

Hatodik Bárd utnáia =  

Nagyállomás >
[izenegyedik Bárd ntráb

^ Tizenkettedik Bár d i t
031

 ̂  ̂ ____ CD

Ö̂tödik B á rd  utcája'™ T izen h a rm a d  ró.* ^  ^ —  -----------1

313 Bárdutcájâ  172. Bárd utcája I
(U r- 1 d)«r ifw

As /d a ~; û wlr«t<p>4AI«f I
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E -C IT Y
Város in ternet-fényben
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M adártávlatból olyan, mint egy vizenyős szemgödör. Keresztbe­
szelve. Keresztbemeszelve. Emlékezzünk a  régiekre. A  csillagok alatt ha­
lak vacsoráznak. Pattanásig  feszül az indulat húrja, de nem fog vissza a 
halálból senkit.

M adártávlatból ezüstös a régiek helye. Csillog, m int a csatorna 
vadonatúj horganylemeze. Eresz alatt valam icske remény, am ikor az őszi­
rózsa ú jra  kivirágzik.

M a d á r tá v la tb ó l  kicsi a  menyasszony.
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Am ikor havaznak a  szemek képernyői, 
am ikor a csillagok belefalnak a ködbe, 
am ikor vonatra szállnak a tegnapi rabok, 
am ikor halványan kong a hold harangja, 
jön a csöcsös m adár

a sárga holland égen,
Am s tér dam vízből font ölében 
N .S. mesterrel találkozik, 
aki elnököl.

a szomszédot ruhástól kitették, 
az arcokon halotti máz.
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Pilinszky kertjében szeplőtelen szőlőlevelek,
mezítelen lányok,
éretlen peronoszpóra
és az isteni tekintélytisztelet.

Kürtök szájában 
a sikoltás szilánkjai.

Halpikkelyek, lakbérhátralék,
bokorsörények
és kis kacaj.
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W eöres S á n d o r  R ep ü lő tér
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Ki volt Kem ény M isi? Az első szabadkőműves, aki a kezét nyúj­
totta. A kiűzőitek reszelt torm ája csípte a szemünket, de világos volt, mert 
világítottunk.

Jö tt és brummogott.
A  fia ta l ősz siettette az élet ütemét. Az asszonyok szemében 

éretlen szilvát kerestünk, zöldeskéket. Akiről álmodtunk, híd volt és mez­
telen. S akkor elmerültünk a bu jaság  ködében.

Új évkor vacsorán, tavasszal Pesten. Kávéházban, mint villany­
dróton a fecskék. A  hold pilótája volt. E lfú jta  a  csillagok buborékjait. 
Parázzsal traktálta  a reggel gyújtózsinórját.

Hol volt, hol nem volt. Elment. A feledékenység meleg kövén 
alszik azóta.

/ £ y  Ked- M  l-S I
/ ^ 7  vünket I M

/ $ /  szegte az V3V /
/ ts /  idegen kalács. 'KjgV régi

/& Y  Hamar megtanul- /
A  /  tűk az apadó folyó IjGl I

[ i f i  anatómiáját. Szalma- vfeNr*/ —
r-*/ szálon szívtuk a hasznos \  In a s s á 1
® I nedveket. Kábán szó- * ---  

\ rongtunk a kamil- \
\®'\ latea illata- \  \\ \ Autour

de Vétabli lai-
\ teux du foyer. Mi az

Qtthon? Fal, fiú, föld, konyha-
\ \ bútorok vagy a megfoghatatlan
\ \ tekintet, melyből örökre kiköltő- ^
\ V zött a félelem. Békét dörömböl az

almafa lepottyant kugligolyója.
Dombjaink között a versek

i tengerszeme zöldell. Mély-
\  v í z a haza. ^

Asszonyok lába között, 
látogatóban.
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M int a kezek hintázása, olyan legyen a költemény. Nem m arad 
más utána, csak sárga árnyék. Vízhatlan kabátban száraz jelenlét.

A  kedvesség vonalzója mentén.

Szigorú tanárnőnk az ajtóküszöbön. H angjával takaródzik az 
elgyengült álom. Alakját fölszippantja a szél.

É jszakánk  hosszú, m int a harisnyatartó. Feketének látjuk a 
csábítás minden eszközét: a kést, a zsebkendőt, a m elltartó pántjait és a 
térdhajlat szegletét.

Ágnes! Tövis nő a szavak  között.

orcádra fordul ruhádnak alja, 
békét zöldül benned a petrezselyem
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A REMÉNY FONÁKJA

I N D U L A

I N D U L A  T É L  A L U D N I

V r  fi D M I

ZÁRVÁNY

szögesdróton

fárad -----  szárad -----  várad

az irodalom
583



két sárga csillag

csupa féltékenység

homlokodon —

TÖRT

a történelem

hátha csillog

hiányzó szempár
a kapualjban

a mosófazékban

INDÁK

múltadból

a vezényszavak — lengő indák

584

mái a  dörömbölnek



KŐ PER

az áldozat 

hajnalban ha mozog

meztelenül is

RÓZSASZÍN

ketten

a világ végén hová úsznak

a Duna jegén — pesti flamingók — a kisasszonyok

amikor élvezkednek

585



HALLOD

kezeden át

a bimbók csengőjét 

a hiábavalóságot 

a kútból 

az utca zaját 

a gangon 

a prófétát

az égből

a légikisasszonyt 

a tűzhely mellett 

a hosszú életet 

a gőzvezetékből 

a farkast 

mindenütt 

a fa alatt

szívverésemet

UDV

az érett gondolat

a harisnyatartón szájpadlásodon

egekig lépcsőzik
a káromkodás élvhajhász ujjad

költészet és asztronómia

586



DROTOZOTT TUDÓ

mint a villamossínek

tántorgó halászhajó sárga sarló

a pajzsod — drótozott tüdő — estelente

kurvaröhögés

csikorog benned

KÉVÉK A KEZEK

hasadon

alád égnek 

a vágy tüzében

kezek
száraz füstök ^  /  

mint szőrtelen szavak

a szárazságban 

hajnalonta 

cévék
aratás után 

ég a tarló

Revei

ó rendezetlen
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MONDATOK HOMOKJA

csigabigazoltatás 

szavak kígyója hogy tudod-e

távcsövön át 

az arcodon

nyosz
a bűn szívünkben 

sürgeti vesztünk

a bőrödet tépi

a szádban 

eredendően

szme
rongyolódik 

a háború 

csúszik alád is

tyúkok dörömbölnek

TE VAGY A MENYASSZONY

V A G Y

K E R E K D E D  R É T



MENYASSZONY-UTÓSZÓ

KEGYELETES

KÖTŐTŰS SARAS
. /  . \  

NEMETES TERDED KEREK O HAMIS

\  . /  
SALATA SODOJA

HAB

lám hajad

beléd keményszik 

asszonyosan kócos

csillagok szekerén 

szavad verejtéke

a jelenlét habja
pergamentpapíron ^ 

az élet haragja

^  dagadni készül 

amikor jönnél

ugye őszülsz

589



K IM IK A M I

T. D. fűnyírógépe

a fiatal ősz

csupa féltékenység

oda kint

maga alá habzik

BENTI

T. D. villanyborotvája

lányokat sodorgál

a lövőszéken

odabent

mindent lekopaszt

a márvány-csigolya

kigombolódik

védi a költőt

a káromló szó

590



LM 15

a keleti szél

meddő boldogasszony 

mintha gyökere lenne 

uszonyok redőnye

fényes
ég a halakban 

dönget döngicsél

bejár a rabokhoz

tetszeleg a nőknek 

halál fénylik rajta 

színes neoncső 

ottan
pikkely-hirdetés 

nem habzik a vére 

mosdótálban fürdik

kést dobál

LM 16

gurul a hold

a címer helyén 

sérült pajzson 

vizesárok

drága
selyemgyász 

a költészet 

harisnyatartómon

jeget izzad

szemérmed fölött 

zászló lobog

ekem
szárnyas igék 

álláshirdetés 

kötél és járom

gurul a hold
591



VISSZAHATÓ
Kelényi B é lá n a k

a kérdező szó

vágyat várni 

a túlélésre 

falnak fal ellen 

aki fölfelé beszél

aki leszóllm
aki kilakoltat

révgyűrűzi k-e

ha elgázosítva 

derékszögben 

a csontvelőig 

bárhol küszöböl 

az élve alvó 

csak nyers teher

öröktől örökké

reptériszony
• ■&'

MINDEN UT

d$L
SEBES ERRE

É R É S I É T  __________ IS ARRA

ARRA GÖRÖG



FENYŐFAÁG

féltékenység

lila ármány

menyecske-------  a vázában

LYUK-MANDALA

fegyver

meztelen

fürdik

LYUKAS-MANDALA



ÉLETMARADÉK

álmodban reflektorozik 

kavicskoronára a hunyorgó

a kilakoltatásban 

a kenyérhéj 

rövidzárlatos 

fogaid között 

a tejbegríztől

visszaretten

fehérük

a lebegő szó 

tiszta víz 

asztalodon 

a hirtelen bosszú 

minden időben

az utolsó mentőcsónak is

TÁJOLÓ

kéjjel beméri

az ősködben

a szoknya alatt

labdázó farodat

a külvárosi filozófia

veszettül

kéri kibeszéli



HÖLGYGETTÓ

kanca sörénye 

kergeti fehér fuvallat

fonákjára 

nincs eretnek

rezzenetlenül 

kibékül velünk

nincs hölgyválasz g hÖlgygettoban a háború végén

amikor jókedve van 

kacaj lobog 

a lustuló idő

bujócskázik 

minden lekozmál 

tölgyfák mögött

roncsolt hintaszék

KEZES

csillag volt

a gerjedelem 

rugalmas

sóval bélelt 

szőrös hajnali

kezeslábas
múltidőben 

a tenger

 ̂ az asszony 

de gerinctelen

drága veszedelem

595



R O N G Y O LA

rőzseolaj
dorom bolás meztelenül

emlék 

megtapad-e 

ha fö lös leges 

gőzö lög 

tengeri szörny

ugye nedves

meztelenül 

szemedben 

akárhol 

ruhádon 

reggel 

bennem benned

angyalom

O R O M T U Z

com bjai között

búzakeresztes

a tarlón

örömtűz

nyíló  hasadék

vérfolt

szögesdrót

596



K IPR ÉSELV E

kiterítve

minta kurvák

aszta lodon

tepertőversek

lapu lnak

mártírfoltok

zsírta lan

D ELI

száraz kötelekkel

átjár rajtam

mint a légszomj
h ívó hangod

aszá ly  rohan rám

mint a hangyaboly

gyökerezik bennem

597



P A T Y O L

nagyot v irágzik

fodrosán

szavak szoknyája
nagy türelemmel

a szem ed előtt

L M  28

GAT 0

TÉ

REGI A R
TO

n  TAf;

bekoszo lód ik  

édes hullám

ÉT

ÉGI ADÓ

ŐT

598



LM 29

RŐZSE

SIMA HA ROKKA REPES

CSÚCSA

TELIRE  D E LF IN E K  LE S Z Ü N K

a delfinek

sziporkáznak 

drága barátaink is 

demokratábbak 

az üveg mögött 

lecsendes ü lve 

mint gyereknépek 

jeges szövőszéken

vért m intáznak

elérzékenyülnek

néma b irodalomban 

úsznak hát 

bosszújáróban 

bö lcsebbek talán 

csak  azért is

szikrát cs iho lnak 599



SÓZOTT DELFINEK

600

halálkabátnak

a kristály 

gum icsőbő l 

kalács ka lács \

kifakult szagok

amit látsz /  /

amit m egkövetelsz

gőzölög-e

előtted

legyen hát 

a m ályvaillat 

vénasszony 

dom borodik 

mint a véres 

szennyes

a szom ezon

M IN T  E G Y  TEVEPA SZTO R

a küszöbön

elégedetten 

lehorgonyozva 

ellened is 

melletted is kongal 
tebenned is 

zs íro sod ik  

demokratikusan

egy nyugágy 

egy alma

a nagy csa lád  

se lym es ázsia 

a mondat 

á lm os világ 

mint egy tevepásztor

a tanácsta lanság



mint az igekötők

fo ly ik

titkok dombja

a m ellkas üres —

IZZAD A GONDOLAT

kidudorod ik

a szőrte lenből

a fö ldgo lyó

K Ö D

a k is  kezek

amikor felderítik —a szere lm esek

az ivarsze lencét

601



KISVÁRO SI

602

k isvárosi feltámadás 

nyelved hegyén lesz-e tavasz

ropog a szó 

illatosan 

hetyepetyél 

mi csak  ázunk 

vacsorázunk

arra várunk

dörög az ég 

lesben állva 

Bo ldogasszony 

törhetetlen 

kárhozattal 

élvezettel

nagyszombaton

V E D JE G Y

ösztönösen géplékeny a hazugság

e ies vagyontárgy



LM 34

KO

MAGYA

KE

TÚ

TE

TŐ

AGYA

EK

R AGYAM

OK

AGYA

LM 35 

TÉ

ÚT

R
ŐT

ÉT

603



MI, TE, ÉN

A PUSKACSŐ A HOMLOKODON VILÁGÍTSON

NINCSEN ABLAK BENNÜNK

ELŐTTED VOLTAM AZ ÉJSZAKÁBAN

604



Avarérett

AZ ÖREGSÉG MINT A MOHA BETAKAR

IDEIGLENES SZARAZ A MENEDEK

MINT AZ AVAR LESZEL AJÁNDÉK

605



O TT

606

virít

mit mutat 

mit lop el 

a fe lsz ín  képe 

lucskot je lképez g  s á r  

a meztelent bontja ki 

tejet kínál 

mesét rekeszt ki

melle idből 

melleidből 

melle idből 

f b lÚ Z  melle idből 

melle idből 

melleidből 

melleidből

a parton

D IG Ó

sörhajú leányok 

drótkötélen szőke szorongok

szám ot vetnek 

gombát szednek 

egyedül is 

füstö lögve 

rigmus gyanánt

naplementén

poros com bbal

/  //  /  szoknya alatt

képzelegnek 

V \  bugyi nélkül

harcos híján 

káposztával 

h intaszéken



TÖRTÉNELEMZŐ

vörös koronával 

mezítláb is szárnyas kerék

ropog a nyelv 

antracit fény 

az a lkonyi égen 

tustintával 

estelente 

hom lokán

a csa lánban 

csorog a lé 

G izella k irá lyné 

törhetetlen 

élvezettel 

szöveget fűz

az a lkonyi égen

K Ö T ÉS

a mosdótálban

dög lött cement ---------  sziklák ----------  fagyott fa lak

lub icko lnak

607



T O K A J

fáj az enyelgés 

gyötör az indulat szoknya sötétje

zöld illa tok jönnek

. Wegyszavas lettel \  \

égő olajág b o íT t^ r  

cs illog  a kristá ly / /

házadban 

néma drapériák

asszony nyafogása 

szúr az örömtű 

kora tavassza l 

sző rös lovaglás 

kam aszlányokkal 

fekszel a havon

bö lcsek  bátyja

FLU XU S

a persely mélyén

kísértet úszik bánat-limonádé

mozgó rejtjel 

petrezselyem zöld

puncillat-örvény

kísértet ú sz ik

608 leányok viiiamaDan



TŐ LED

tanul a táj

bokrosodnak 

a kövek \  

a cifra fe lhők n. \  

fö ld ig  hajolnak 

a legyőzőnek '

kenyerek ízét

hozza a szél

a m indenséget 

tanuljuk mi is 

ünnep a hétfő 

a vándorlegények 

menekülnek 

lábom hoz csapódnak 

a hangok

gyönyörűm

S E N K IN E K

nem leszek én 

lángoszlopod akinek

ha a vers robban 

nem ugat a tenger

elfonnyad 

ágyadban

valakinek

helye n incs 

a nagy kerék

nem ad menedéket 

pörög ezüstösen 

világ ít

a sző lő leve le 609



FÉ S Z K É N  SZÁ R A D  A  L É L E K

FÜ STÖ L

az áldozat

szemermesen verse l

fe ltápászkodik füstö l fu ldok lik

titokban hajnalban

610
a macskatányérban



w

kiv irágzik

ágyékodon 

acélosan 

mint a kutyafog 

pucéron 

izzadtság szagú 

v issza fo rdu l 

a mondat végén

visszanyeri szem evilágát 

a takaró alatt 

ö le lkez ik  

hangosan élvez 

beléd akaszkod ik 

beléd azonosu l 

fényes szőrpam acs

a hónod alatt

A L K O N Y  M A N D A L A

az álom

fajta lankodiik erőszakos

vert arany ----------- költőr ----------- m'nt a villám

az utolsó a bordáid között

szívedbe csú sz ik
611



PR ELU D ES  I

hegyes nyelvedet

ajkaim közé

mellbimbóidat

felsimogatni

a takaratlanságig

PR ELU D ES  II

örömtükör

tengerszem

köldök-kelyhed

a kéj edénye

harmatos

hegyes nyelvedet 

ajkaim közé

aranyrózsás

hasadon

612



PRELUDES III

illat-ágy

vagy-virag

szerelem

a hónod alja

zománc-tál

PRELUDES rv 

a világon

csábítószer

tenyereden
boldog foltok

holtodiglan

tengerszem

örömlő

csókomból 

kinő a fű

613



F. F.

fejed felett 

a gyűlölet a reményre

erjed 

szavakkal 

szaporodik 

a levegőből 

gáz kavarodik 

horogkereszt

görögtüzel

senki már 

holnapra 

félelmetes 

csendben 

dagad 

kemencédben

a forgó ég

h a j

hasad cipóján -  

, \

-  ébredő fényben -

1

-  száraz ajakkal 

/  ,

tavirózsádon

\  1 /  

e lném uln i

/  i \

törökülésben

1

1 7
a gerjedelemtől -

1

-  vágyunk hajnalán -

\  1 

-  márványpucéron

614



K A M A S Z

a vágy iskolája

fagyos hintőpor cuppogon

a kínzás c s ú c s a -------Vénuszka --------párás acélbugyid

szerelmesen az arcod még

lassú vetkőzés

P E H E LY

féltékenység pelyhe

szőkén lobbansz fel-felnyerítsz

hosszú lábaiddal —  ártatlan olajág —  hosszan hosszan

kiscsikósan a déli fényben

táncolsz előttem

615



M INTASZESZ

fogaim közé

hagyd kiömölni be-beszalad

vágy-szeredán —  nedvecskéd —  csodaszer

a nevetésbe

M O BI L.

áll a keretben

néha hazátlan

az Interneten

papirhajos

bálnavadászik

a sápadt tengerész

véres szigonnyal

616



K E N Y E R E S

VATTA

lebegsz felettem 

tűnődsz évek szárnya

vigyázol rám

az érdes jövőben

boldogtalan

nő válladon

a kezedben

puha a tested

az éjszakában

földre verve

harmatos csillagmező
617



VITTE

a láthatáron 

a király suhanc

erőszakos

a holdon

szól most

keringő

muzsikál

a tintavörös

suhan a táblán

játszik

L A B Z S A K B A N

letaposok 

a zsákban amit lehet

lábujjadig

a ruhádban végül

megtépázom

amit találok

erkölcsödet

kétségbe vonom

elmerülök

felmelegszünk

a szívedia

618



SZÍN

ketten

végül is hova

a té ren ------- nélküled -------- tovább

vágyunk

FAN

619



én is

szeretnék

szőrös

lm  91

elültetem

kertedben

a gyertyám

minden

kezemmel

halandó

620



V A R IA C IO K  A Z  LM  91 RE

Elültetem szőrös kezemmel a gyertyám. Kertedben 
én is szeretnék. Minden szőrös. A gyertyám 
halandó. Minden kezemmel elültetem. Halandó 
kezemmel a gyertyám. Szőrös kertedben minden. 
Halandó. Én is szeretnék. Minden szőrös. 
Kezemmel kertedben én is. Minden kertedben 
elültetem a gyertyám. Kezemmel kertedben 
elültetem. A gyertyám szőrös. Szeretnék.
Halandó minden. Kertedben halandó. Én is. 
Kertedben minden szőrös. Elültetem 
a gyertyám szőrös kezemmel. Kertedben 
a gyertyám. Én is szeretnék. Kertedben halandó.
A gyertyám elültetem szőrös kezemmel. Kertedben 
minden szőrös. Halandó minden. A gyertyám. Én is. 
Kezemmel elültetem. Kertedben szeretnék...



FUTUNK

U R A L

légy

a kámzsás melegen

isten ostora

felhőtlen

pinaszagu

a remeny

a felelőtlen

a vegso

idegen akárhol

a szememben

622



PRESQ U E  VO IS IN

in m em óriám  E. Guillevic

d ia haine

l’étoile rouge

le ciel tournant

s ’éponge

sur nos tétes

dans le four

le mot

avec l’espoir

623





A látható nyelvre alapozott vizuális irodalmi 
művek egyik jellegzetes típusa a logo- 
mandala, mely főleg a konkrét- és a spacialista- 
költők munkái nyomán vált ismertté.

Legfőbb tulajdonsága, hogy
1) formája kör vagy négyzet alakú,
2) középpontja van,
3) szimmetrikus,
4) olvasata a tengelyek mentén megfordítható,
5) szavai sokszor visszafelé is olvashatók.

A logo-mandalában  a szavak írott képe a 
többszólamú olvasat szolgálatában áll, a lát­
ványban rejlő tartalom gazdagsága többnyire 
csak hoszszabb szemlélődés után bontakozik ki. 
A logo-mandala  az elmélkedés műfaja.



VILLANÁSOK

626



bo I dog aki jóllakik tefertődde

627



628



kacsok



szeméremajkak katedrálisa



631



/

dene\/ 0  P k c z ik  az alkonyi szorongás

II II II

632



11 neki de e l lená l I neki

633



drága e r e tb ^ l eret vág nekem

634



most mindenki lasírozottflas ?

635
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2 0 0 0 — 2 0 0 1

A  miIMTA-FAILITWTA

G enerált versek





83976209. HÓDOLAT

falevélen jégszál hajadban kővirág 
amikor a fényben fázósan hanyatt dőlsz 
ezerszer ártatlan holdasszony vagy kedves 
őrangyalnak nézlek kérges szemeimmel 
amikor a bájod leforráza lelkem 
a felajzottságtól súlytalanná válók 
zöldellő csillagok integetnek vissza 
rongyos bokrok mögül parázna borissza 
kinek köszönhetem hogy megfogdoshatlak 
hogy teaszínűnek láthatlak ciróka 
ha törékeny lennél mint a felhők zsákja 
elmennék utánad messzi Szaharába 
amikor szerelmed eláraszt engemet 
az ébredő láztól magamba roskadok 
ám szavadat értvén kihűl a szorongás 
jóságod peremén erőm felmagaslik

70979966. HÓDOLAT

a köldököd alatt korai tavasz van 
kedves ellenségként országodat dúlom 
költőcsemetének nincs hajasbabája 
álmodra csavarszik a futóbab szára 
nyelved érintettem s lettem aki lettem 
beléd feledkeztem keresztet vetettem 
sejted-e kedvesem hol a tűrés alja 
ha tünemény lennél mint kísértet lába 
akkor is Hamletként tenném fel a kérdést 
ha szeretni félnél csókolnál-e engem? 
nem szégyellem magam a fényzuhatagban 
körtéd nyalogattam magot pirítottam 
ózsidó kóristák kántálnak fejemben 
dalukkal terelnek bájod ketrecébe 
ráncosra gyötörnél mint Pestet az árvíz 
én meg csak imádlak imádlak ezerszer



5582659. HÓDOLAT

köldököd tövében tavaszias estén 
derék őrmesterként csontig kitakarlak 
cirkuszi bohócnak áll a hagyma szára 
tenyeredbe vágyik a hímangyal szárnya 
a húsodból ettem a hámból kirúgtam 
hozzád menekültem a világ ponyváján 
sejted-e kedvesem meddig ér a törvény 
hassad legelőjén vacsoraidőben 
nagy papírpénz lobog vibrál a harangszó 
ha kérnéd kutyaként szenvednék meg érted 
istennek hála hogy flörtölhetek veled 
s szomjamat olthatom melegforrásodban 
Weöres ritmusai ministrálnak nekem 
bevonulok csendben rövid életedbe 
bárányodat látva megjavul a végzet 
mámorod tetején föléled az állat

77796016. HÓDOLAT

csodálom a hajad gőzitatta bolyhát 
őszibarack fényét nedves ragyogását 
elfáradt leánynak udvarol a gyáva 
üstben hancúrozik a király szakácsa 
kökénymagot nyeltem ördöngőgös lettem 
hozzád igazodtam a szénapadláson 
égetett cukorként kínáltad az ajkad 
kerékpárküllőként csillogott a hajcsat 
ha súlytalan lennél minként a szivárvány 
akkor félelmemben talán menekülnék 
darázscsípés lenne a szerelem kínja 
s holtomig kergetnék rozsdás kiscicákat 
Hölderlin sorai simogatnak nemde 
bekéredzkedek lám bársony börtönödbe 
test-meleg ágyadon aggodalmam elszáll 
a homlokod alatt üdvösségem ébred



már majdnem eltemettelek
hullahopp a bokád fölött minden emelet

ülök mint isten a télikabátok között 
amikor ajkad hidjai mozogni kezdtenek

ma földrengés voltál a mellkasom alatt 
fölszakítottad behegedt álmomat

cafatokra tépted az ingemet 
tanítottalak és megkövettelek

most eltöltsz mint számat a kenyér 
mint völgyet a kő a fa a tengerek

miközben egy fagott nő az égből lefelé 
s én elmegyek makulátlan emléked elé

62332647. HÓDOLAT

mellbimbód peremén virágok pihennek 
nagy ijedtségemben a párnádra vágyom 
fonnyadt leventének szúrós a szakálla 
köldöködön érik a tavaszi árpa 
nyelved érintettem farkas-ordítottam 
halkan fölröppentek örömöd rózsái 
hozzád igazodtam a honatyák ellen 
mondd ki érzi azt meg hol a csoda vége 
ha vibrálás lennél mint völgyben a pára 
akkor is epedve imádkoznék érted 
köszönöm Istennek hogy látlak fedetlen 
s megtapasztalhatlak reggeltől napestig 
római atléták járnak az eszemben 
bekéredzkedek lám mágneses teredbe 
kacagásod habján félelmem lehalkul 
melleidet látva életkedvem megnő



63150229. HÓDOLAT

combod kapujában hópelyhek szitálnak 
babérkoszorústól én is kinevetlek 
varázsfuvolámnak nincs fehér kabátja 
a csöcsöddel játszik érseklila mályva 
szavaidat szívtam a hámból kirúgtam 
ruhámat levettem pont pont és dohányszag 
ki dönti el végre hol a kasza éle 
s ha halkan kérnélek miként válaszolnál? 
ha sötétség lennél mint folyóvíz arca 
akkor is apródként vonulnék elébed 
jósorsomat áldom hogy flörtölhetsz velem 
hogy átkarolhatlak vásott-szemérmesen 
vékonyka szótagok ébredeznek bennem 
berepülhetek már asszony-iskoládba 
noha megtépáztál csillogsz mint a jáspis 
megtartalak mégis megtartalak mégis

*

a talpamból nősz lefelé 
most már tudom hogy élsz

csillagaim tükörképe a szemed 
a vallomás a nyár az ékezet

mint petrezselyem illata elönt az erő 
jászol mellett asszony és emberevő

torkom fém-zsong akár az Etna krátere 
szaggatott vonal mindannyiunk előélete

elképzelem hasad fölött a dél keresztjét 
a hiány kaszái a nevemet bevérezték

estémre hótól roskad a tető 
a szárnvaimat szellőztető
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kondások között nőnemű Odüsszeusz 
falak és plafonok dísze végre visszajutsz

tölgyerdőmbe ahol a lombok alatt 
szétmorzsolódott név és gondolat

istenek nimbuszával fűszerezve 
mintha a teremben pára lebegne

ráülsz egy freskócafatra 
belenémulsz önmagadba

hol veszélynek nő ága s virága 
ott madárijesztő a balga szerelmes

ott foltozott a misekönyv-szöveg 
engem az emlékek reszelői sértenek

76889737. HÓDOLAT

megnézem a szemed esőverte színét 
szépségeddel szemben elvesztem a játszmát 
zöldellő csillagok szállnak almafámra 
melled tapogatja a futóbab szára 
csókodat kóstoltam majdnem kiborultam 
kertedbe szaladtam mennydörögtem érted 
akárhol megjelensz te vagy a szivárvány 
átlátszó ha lennél mint a felhők zsákja 
türelmes ha lennél mint az őszi árpa 
három üdvözlégyet imádkoznék érted 
áldom a sorsomat hogy tapogathatlak 
s hogy megragadhatlak anyaszűz meztelen 
nem ügyelek többé a biztonságomra 
bepárolgok halkan nedves álmaidba 
veszettül megtéptél a fájdalom rémít 
rémít a fájdalom megkívánlak mégis



18235522. HÓDOLAT

figyelem a hasad fényesedő selymét 
tavaszra veled is megkötöm a békét 
friss meleg zsemlének sültkolbász a társa 
hasadat becézi a gyönyör kovácsa 
álmodat szürcsöltem belerészegedtem 
szoknyádhoz szegődtem csillagokat rúgtam 
ki dönti el végre hová fut Orpheusz 
s ha tépném a szoknyád álmodnál-e vélem? 
ha tünékeny lennél mint tűz a hegyfalon 
akkor is igricként holtig dicsérnélek 
köszönöm e percnek hogy itt lehetsz velem 
s ágyadba csúszhatok a roráté előtt 
Salamon igéi járnak az eszemben 
mígnem betolatok göndör szőrerdődbe 
test-meleg ágyadon aggodalmam elszáll 
homlokodat nézvén üdvösségem ébred

55449330. HÓDOLAT

úgy szenvedsz mint Krisztus a két lator között 
mikor a csákányok táncolni kezdenek 
déliesen lelkes díva vagy és bakfis 
fesztelenül táncolsz a legelő szélén 
szádat körülnyaltam és megtáltosodtam 
arcomat bekentem a karnevál alatt 
ki tárja föl nékem hol a folyó széle 
s ha utánad nyúlnék eljönnél-e vélem? 
ha árnyéknyi lennél mint angyalok gyöngye 
tűrnélek akkor is vonulnék elébed 
de jó hogy velem vagy hogy megfogdoshatlak 
hogy fölemelhetlek hogy kigombolhatlak 
szép anapesztusok táncolnak fülemben 
begurulok halkan asszony-börtönödbe 
jól összevagdostál törtem mint a kőris 
méeis magasztallak magasztallak mégis
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84833395. HÓDOLAT

vénuszhegyed alján nagy papírpénz lobog 
háborgó szolgaként kirabollak téged 
költőcsemetének sehol nincs hazája 
kegyeidet várja a tavaszi árpa 
nézésedet ittam égig ágaskodtam 
hozzád hasonultam én is csatahajó 
ki tudja kedvesem hol a párna széle 
s ha összeütköznénk elhagynál-e engem? 
szerény és szerelmes szerencse-kocsány vagy 
pucérra vetkőzöl a Hortobágy szélén 
dicsérem a napot hogy itt maradsz nekem 
s megtapasztalhatlak a záporesőben 
virágének-fürtök zsongnak körülöttem 
belopakodom hát a hálószobádba 
megkevertél jócskán te fekete bakfis 
mégis takargatlak csak akarlak mégis

45132883. HÓDOLAT

fürödsz mint fáraó sóhegyek tövében 
melleidet rázod a falusi szélben 
lányos illatodnak sehol nincsen párja 
a csöcsöddel jásztik locsolóm rózsája 
nyáladat kóstoltam öklömet mutattam 
feléd menekültem hering és harangszó 
a szemed üstjében szelíd halál várt rám 
halkan citeráztam Szodoma lapályán 
titokban lázadó csitri vagy és csetlő 
gondtalanul röpködsz folyom árterében 
óvakodsz-e tőlem a vecsernye után 
mutatod-e magad táncolsz-e még nekem 
olimposzi igék kábítottak térdre 
mígnem beszédültem Isten ketrecébe 
csúnyán összegyűrtél ennyi csak az emlék 
mégis ajnározlak ajnározlak tessék
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gerinced tengelyén forog a világom 
kezed elfelejti, akit víz alá nyom

*

ki volt a felnőtt ki a gyermeki én 
arcodat alulról vágta a fény

elúsztak perceink mint a hajóhad 
naptárodba írtál titkos házikókat

nem volt rajtuk sem máz sem csatorna 
gyémántként foglalom őket szavaimba

pimasz voltál és kecses pálmalevél 
te voltál a kristály mozdulatlansága

poklom és színházam tornáca 
mert bennünket elfésült az élet

a sziréna-sötétbe hol nincsen se tél 
se menyasszony se pirított kenyér



menthetetlenül csúszol az időtlen felé 
s én idétlen mire kimondom vérzek

fekete szirmok várnak a lócán 
még nem láttalak de félek

orcádra fordul ruhádnak alja 
letörölhetetlen foltok a képek

ha nem jöttél volna elő a ködből 
lennél és nem lennél aki voltál

szöveget ezennel magamtól idézek 
kártyás fekete szárnya van a  légynek

december lett belőlem 
igéimre ráfagy a kéreg

*

a mentőcsónakban illetlen szavak 
közvetlenül a köldököd alatt 
ahonnan kies lejtő visz a bozótos fe lé  
halpikkelyek
ahonnan egy tenyérnyire van minden 
ahonnan hegyeidet völgyeidet látni 
a lányok szőrén langyos limonádé 
csodálni lehet 
útszéli bokorkatonák 
ahol a levegőben is érezni 
bájod illatát



útszéli lányok lányok pőrén 
katonát forgat forgat az örvény 
fölrémlik még egyszer Hajdúböszörmény 
piros tetoválás a katona bőrén 
kerítésen szárad a véres törvény 
a mentőcsónakban illetlen szavak 
halpikkelyek
a lányok szőrén langyos limonádé 
útszéli bokorkatonák 
a fertőcsónakban ilyenek a szavak 
a lányok pőrén 
a lányok szőrén 
útszéli katonák

*

81399308. HÓDOLAT

fázol mint a farkas ólomzöld ég alatt 
mikor a fegyverek ropogni kezdenek 
tróntalan királynak udvarol a páva 
arcodat csapkodja hajnali bogárka 
sósavadból ittam jól megerősödtem 
válladra repültem az utolsó őszön 
ugyan már ki tudja meddig él a költő 
kacajod sátrában őrangyalnak tudlak 
a felajzottságtól az eszemet vesztem 
és törékeny leszek miként a víz arca 
áldjon meg az Isten hogy pucérkodsz nekem 
hogy kifürkészhetlek amikor jólesik 
százados szózatok lengenek köröttem 
örömmel bebukok asszonyi vermedbe 
cafatokra téptél keserű a fűst-íz 
árván fölkarollak fölkarollak úgyis
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48358739. HÓDOLAT

a melleid hegyén vacsora időben 
örök izgatottan feltárom a titkot 
alpesi vadásznak nincs fehér ruhája 
köldöködet nézi a rügyező pálca 
ajkadba haraptam elkanászosodtam 
föléd keveredtem jóságod soroltam 
ki tudja kedvesem hol a mese vége 
s ha pont tavasz lenne játszanál-e vélem? 
ha homályos lennél mint a versek szirma 
akkor is epedve caplatnék utánad 
áfiumod nyári petrezselyemillat 
kinek háláljam meg hogy megjelensz nekem 
s melléd feküdhetek mígnem reménytelen 
igeszegény költők verset írnak hozzád 
ajkaid árkában ijedelmem elszáll 
nyüszögésed hallva férfierőm főikéi

11916163. HÓDOLAT

ülsz mint az úristen a kufárok között 
mikor a borotvák vagdosni kezdenek 
varázsfuvolámnak mézédes a nyála?, 
a párnámra vágyik nádszálnyi apáca 
forrásvizet ittam beléd bolondultam 
hozzád igyekeztem kaporhegedűmmel 
a zenémben megfér máglyatűz és bordal 
ha elédbe állnék elfutnál-e tőlem? 
ajzott kacagásod labirintusában 
türelmetlenkedik Petrárka az álnok 
rakoncátlan sorok úsznak be a képbe 
benézek szerényen öled melegébe 
végtelen egyszerű esthajnali pír vagy 
tölgyfám árnyékában magam mellé sírlak 
köldököd kelyhében enyhül a rettegés 
szavaid idézve jókedvem visszajő
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*

hasi mezők ékes koronája 
aranyozott szerelem-virága

puszi a köldököd alatt 
a köldököd alá 

ahol szépséged mezején delel az árnyék 
meg egy göndör szőrű juh 
fátyolatlan szemérmed szorosában 
ahol a völgyek lilioma virágzik 
és mindenkit megrészegít üde illatával 
puszi a köldököd alá 
hasad kertjébe 
hasad dombjára 
hasad laposára 
hasad hegyére 
hasad buckájára 
hasad földjére 
hasad ágyására 
hasad asztalára 
hasad oltárára 
hasad mezejére
amit végigszánt a férfikéz ekéje 
simogat az ujjak boronája

*

szőrös a völgy a rét a katlan 
kéjre sóvár

még lakatlan

*

ó asszonyok szépe 
kertek vecsemyéje 
ébredező virágkehely tökéletessége
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köldököd alatt 
a legjobb falat 
domborodik a hasad 
köldököd felett 
Kilimandzsárót lát a képzelet 
duzzadó melleket 
köldököd alatt 
az egyenlítőtől délre 
a Jóreménység fokát remélve 
Antarktiszodig csúsznak a kezek 
combok közé kívánkozik az ékezet 
akkor is veled ha ellened

*

*

köldöködön janicsár 
izgatottan szalutál 
hasadon a szembogár 
ide-oda járdogál 
ide áll 
oda áll
csípőd alatt buja báj 
libamáj kecskeháj 
csapodár jaguár 
ruhatár és budoár 
kaviár kóceráj 
ugyebár 
egye bár 
igya bár 
ragya bár 
ide-oda szálldogál
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*

égő karikák kórusa 
cirkuszi csodaparipák 
a függöny mögött 
szőrös a cicukád

*

hinta-palinta 
szeles vecsemye 
éget a pernye 
sárga parittya

hinta-palinta 
vékony erecske 
combon keresztbe 
szőrös talicska

hinta-palinta 
szoknyás szelence 
repül egekbe 
nyílik szabadba

hopp didi 
hopp didi 
hopp
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3779873. HÓDOLAT

repülsz mintha sárkány ezüst mezők felett 
őzikeként suhansz a vadászok között 
széles jókedvedért aprópénz a hála 
álmodra telepszik az akácfa ága 
hozzád csatlakoztam elcsorgott a nyálam 
füled morzsolgattam melled nyalogattam 
ha ágyba hívnálak mellém feküdnél-e? 
érzem a bőrömön kéjes nyüszögésed 
hitetlen vagyok de káromkodom érted 
ragaszkodom hozzád mint fához a kéreg 
kinek köszönjem meg hogy megölelhetlek 
s veled fürödhetek fehér fürdőkádban 
illatos mondatok ébredeznek bennem 
velük kívánkozom a combjaid közé 
a szemedbe nézve elfő szorongásom 
titkod kitakarva nő az erőnlétem

91324749. HÓDOLAT

combod kapujában mángorlófa fekszik 
ürügyet keresve hiteledet rontom 
hóbortos legénynek borból száll a pára 
kacagásod védi a széna szakálla 
véredet ízleltem zabolátlan lettem 
lemeztelenedtem pont pont és dohányszag 
hullámzó szoknyádban evezőlapátom 
keresi a kincset csiklandozza combod 
ha most tavasz lenne mellém feküdnél-e 
felhevítenél-e aranyszőrű bárány 
áldom a véletlent hogy megcsókolhatlak 
az egemen ragyogsz acélos szivárvány 
vékonyka szótagok varázs-duruzsolnak 
széles jókedvemtől felborul a csónak 
várattál verettél azért csak azért is 
verettél várattál megdicsérlek mégis



legendád a szónál is erősebb 
érted kutatom az égi mezőket

kormánylapátomat irányítsd vissza 
kopoltyús ajtóim derékig kinyitva

éjféli szél fúj a szavak felett 
az emlék-királylány megöletett

árvább lettem a vízi-kalóznál 
csillagaimmal némán elhajóztál

ártalmas olajág a kezdő öregség 
mint a rágalmazás gyújtózsinórja

súlytalan emléked leül a hóra 
s világít a deportáltakért

91996488. HÓDOLAT

vigyázom az arcod ezüstróka-foltját 
nyáron a hasadra ültetem a rózsát 
cirkuszi bohócnak megörül az árva 
lépésed kíséri érseklila mályva 
a szádból haraptam rád se pillantottam 
elsiettem hozzád talányos barátként 
ezerszer ártatlan szorongó barátném 
kökények szikrája ugrál az ajkadon 
szerelmes versektől kék az irkalapom 
elfedi arcomat hajad takarója 
áldom ezt az órát hogy itt forogsz velem 
és megkóstolhatlak fönn a János-hegyen 
homéroszi lányok szaggatják az ingem 
beterelnek szépen asszony-iskoládba 
nevetésed hallva szelíd halál vár rám 
sikolyaid mentén fölröppen a vágyam



63312615. HÓDOLAT

alszol mint Jehova a börtönrács mögött 
amikor a tüskék szúrkálni kezdenek 
megszáradt kenyérnek jót teszen a pára 
melled tapogatja tekintetem árnya 
szavaidat szívom arcodat pirítom 
válladra telepszem én is csatahajó 
cövekelsz mint Lóthné a sóbálványok közt 
ne mondd visszanézni lenne újra merszed 
ha tündérfény lennél miként a kacagás 
akkor is kutyaként szenvednék teérted 
a szenteket áldva most itt maradsz nekem 
sőt most enyém lehetsz a villamoson is 
tőkéimen hamvas virágének-fürtök 
holdfény leszel holnap jelenleg még börtön 
jóságod tükrében félelmem lenyugszik 
karjaidhoz érve megduzzad a kedvem

*

felhördülnek a gyári trombiták 
reggel
ömlik a gyorsuló mályvaillat 
még álmos gyűrött a föld 
reped az ég 
a tenger fölött 
reggel
megszólalnak a trombiták
sárga szíjakat hasít a szél a vízből
szobrokat farag
reped a föld
reped a mályvaillat
és megrepednek a trombiták
reggel
még álmos az ég 
a gyűrött tenger fölött 
szobrokat farag a szél a vízből
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mint cirkuszban a lovak
pajzán gondolatok táncolnak a köldököd alatt
szitáló ködben
méltóságod egyre tömörebben 
kidomborodik

hallgatag lakat alatt a jó falat 
szőrös kenyérdarab

*

*

fejenállva te szerencsés 
kapkodsz mint a kecskék 
nyiladozol mint a bicskák 
kapsz tőlem egy jó nagy fricskát 
megfogod a hagyma szárát 
felemeled inged szélét 
a daráló bekeveri 
a szégyenlős baka fara 
orrod előtt csattan
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hajnalonta 
a tó tükrében 
sárgadinnye leszel 
az égő tó tükrében 

közvetlenül a köldököd alatt 
a tükör sárgadinnyéjében 

ahonnan egy tenyérnyire van minden 
a sárgadinnye tükrében 

ahonnan kies lejtő visz a bozótos felé 
égő tó a sárgadinnye 

ahonnan hegyeidet völgyeidet látni 
csodálni lehet 
reggel

ahol a levegőben is érezni bájod illatát 
reggel 
reggel

48380232. HÓDOLAT

megáldom a vállad kora esti mézét 
érted szerelmesen fizetem a fejpénzt 
hóbortos legénynek sehol nincs hazája 
veled incselkedik a széna szakálla 
combod tapogattam meg is táltosodtam 
ingemet ledobtam keresztet vetettem 
ki mondja meg nékem hány rőfös a szoknyád 
s ha ajtódat nyitnám elfutnál-e tőlem? 
ha múlékony lennél miként a szivárvány 
amikor az ollók vérezni kezdenek 
akkor Rómeóként borulnék elébed 
s kínomban Istenként üvöltenék érted 
Petőfi verseit széllel gereblyézve 
én is beosonok öled kiskertjébe 
jobb és bal partoddal olyan vagy mint Párizs 
letérdepel eléd az akácvirág is



18235522. HÓDOLAT

figyelem a melled púposodó selymét 
télre a világgal megkötöm a békét 
rücskös igéimnek dicshimnusz a társa 
hasadat becézi a gyönyör kovácsa 
álmaid szürcsöltem belerészegedtem 
szoknyádhoz szegődtem csillagokat rúgtam 
megenném kezedből a gyümölcsöt zölden 
ha letépném szoknyád elfutnál-e tőlem? 
bőrömhöz tapadnak csipkés mondataid 
kényes szó-katonák húzódnak a falig 
köszönöm e percnek hogy itt lehetsz nekem 
s bugyidba csúszhatok szerdán és pénteken 
Salamon igéi járnak az eszemben 
betolakodók lám göndör szőrerdődbe 
öröktől örökig idézem a bárányt 
az ágyamon fekvőt a szőfös szivárványt

96171383. HÓDOLAT

cövekelsz mint Lóthné a sószobrok között 
amikor a kardok beléd hasítanak 
combod kapujában hópelyhek szitálnak 
babérkoszorústól én is kinevetlek 
cséplőgépes lánynak párnája a pelyva 
hasad simogatja a szerelmes pletyka 
Tokajban boroztam belelázasodtam 
ingemet ledobtam szellőzött a kedvem 
hogyha beteg lennék sörben mosakodnék 
széllel törülköznék szoknyád után futva 
áldom a délutánt hogy világít nekünk 
s válogatni hagyja éhes tekintetünk 
rakoncátlan sorok ministrálnak nekem 
beosonok mégis a birodalmadba 
fekete kapu vagy holdfényben alagút 
felhanaosodnál-e mire behatolok
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26548067. HÓDOLAT

a combod lejtőjén akáclevél zizeg 
idétlen szavakkal meg se közelítlek 
utcai zenésznek a cipőjén homok 
kegyeidet várom mint egy szomjas torok 
a húsodból ettem öklömet mutattam 
mandulabokorként elálltam az útad 
az elmúlt szerelem hamuval vetett ágy 
az idő lenyesi emlékeink szárnyát 
ki tudja kedvesem hol a közöny széle 
az utolsó csóknak mennyi lesz a bére 
kinek háláljam meg hogy vetkőzöl nekem 
s bugyidba nyúlhatok a múzeum mögött 
Dávid zsoltárai kacérkodnak véled 
örömmel szaladok öled melegébe 
ölhetnél bár engem mint öl a poézis 
sóvárogva érted ölöm magam én is

14604132. HÓDOLAT

a hasad cipóján manók sátoroznak 
bársonyosan nyári birsalmalevél vagy 
zöld dió takarja előlepi az eget 
alig hiszem el hogy megcsókolhattalak 
élvezve szenvedve ügyetlenül csapkodsz 
ábrándozó bárány kapatos és kapros 
föléd keveredtem melledre borultam 
véredet ízleltem este a boromban 
véredet ízleltem elkanászosodtam 
szelídített tigris-arcodat bekentem 
amikor esernyő árnyékában alszol 
királynőnek hiszlek titkos csábítónak 
déli ragyogásban lebegsz most előttem 
s ettől görcsöt kapnak hagymázas igéim 
köldököd kelyhében felvidul a végzet 
szavaid idézve férfierőm főikéi
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13557382. HÓDOLAT

amikor az álmod összevizez minket 
nedves örömünktől félistennek látunk 
amikor reggeli fényárban hanyatt dőlsz 
bajnoknő lehetnél újdonsült menyecske 
a combod lejtőjén tűzzel köménymaggal 
ugye nem hagyhatlak egyedül magaddal 
nem engedhetem meg a józan eszemmel 
hogy mindenki előtt ruha nélkül fekszel 
duzzadó melleid alatt lila eres 
hasad kupoláját takarja a kezed 
ha elédbe állnék játszanál-e vélem 
vagy hagynál engem is éhen toporogni 
hagynál aszalódni amikor bokáig 
nedvezni kezdenek asszonycsatornáid 
szemeidben úszva megnyúlik az élet 
szemeidben úszva keményszik a honvágy

65667824. HÓDOLAT

vénuszhegyed alján örömtűz világít 
felhőt látok rajta könnyű takaróként 
szellő-szárnyú hangon ha köszöntök rája 
rögtön pirba borul a hasad kalácsa 
bokromból kinézve rád fogom a puskát 
boszorkány szívedből kiirtom a rontást 
szólítlak madaram kis fecském te kedves 
véredet ízlelve kiborulok rögvest 
vibrálás vagy fennen mint a felhők zsákja 
kulcsom az egekbe bedugom a zárba 
dicsérem az orrod dicsérem a melled 
a füvön tavasszal jól megölelgetlek 
bibliai bírák támogatnak engem 
amikor erővel az öledbe fekszem 
szemeidbe nézve enyhül a szorongás 
pucérságod látva erőm felmagaslik
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3047210. HÓDOLAT

lehullsz mint a címer történelemórán 
szerelmes a balga kesereg a sorsán 
ujjaim mint őszi boronáló tárcsák 
hasadat becézik mezeidet járják 
szívesen lennék én örömöd kovácsa 
szádat körülnyaltam nyeltem fuldokoltam 
meztelenkedésed a szívembe robban 
társulni akarván ingemet ledobtam 
ha ajtómat nyitnám elhagynál-e engem 
jönnél-e még hozzám pénteken és kedden 
ha homályos lennél mint angyalok gyöngye 
találkánk mezején én lennék a gyönge 
most is alig hiszem hogy megfogdoshatlak 
hogy a combjaid közt nyitva van az ablak 
emelj fel magadhoz elsőtejes bárányt 
tárd ki jóságodnak száztizenkét szárnyát

9615948. HÓDOLAT

hasad legelőjén utolsó ítélet 
háborgó szolgaként újrakérdeznélek 
szerelmes kenyérnek nincsen bolti ára 
kacagásod védi a rügyező pálca 
nyáladat kóstoltam a hámból kirúgtam 
ruhádat levettem farkasvakság ellen 
ki tudja manapság hol a folyó széle 
s ha összeütköznénk mellém feküdnél-e? 
ha átlátszó lennél miként a szivárvány 
akkor szerzetesként imádkoznék érted 
kinek köszönjem meg hogy táncolsz előttem 
s hogy felhergeltelek záporzó esőben 
Dávid zsoltárai ministrálnak nekem 
betolakodom lám mágneses teredbe 
fészked nagy tüzében megvakul a végzet 
nyüszögésed hallva jókedvem visszajő



76778538. H ó d o l a t

mellbimbód peremén ácsorog a szellő 
kedves ellenségként elárullak téged 
alpesi vadásznak áll a hagyma szára 
arcodat csapkodja a tavaszi árpa 
ajkadba haraptam rád se pillantottam 
váltadra repültem a szénapadláson 
ki mondja meg nékem hol a mese vége 
s ha csengetnék nálad fölkínálkoznál-e? 
ha tünékeny lennél mint a versek szirma 
akkor is esküdve holtig dicsérnélek 
áldom e délutánt hogy itt forogsz velem 
s játszhatok csiklóddal közben reménytelen 
petőfis dallamok lengenek dohogva 
bevonulok csendben a birodalmadba 
ráncosra gyötörtél ennyi csak az emlék 
kérleltelek mégis dicsértelek nemrég

95934656. HÓDOLAT

bámulom a csípőd gőzitatta mázát 
délben a csajokkal elvesztem a játszmát 
varázsfuvolámnak sehol nincs hazája 
velem hancúrozik a liliom szája 
álmaid szürcsöltem beléd bolondultam 
beléd feledkeztem a karnevál alatt 
ki tárja föl nékem hol a cérna szála 
s ha tépném a szoknyád volna merszed hozzám? 
ha árnyéknyi lennél mint angyalok gyöngye 
akkor is hívnálak caplatnék utánad 
dicsérem a napot amikor láthatlak 
s nyálad kóstolhatom s melleid dagadnak 
bibliám igéi igazgatnak engem 
belopakodom hát asszony-iskoládba 
cafatokra téptél véres lett a pázsit 
megtartalak mégis megmutatom Párizst
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805639572. HÓDOLAT

álarcod öblében virágok pihennek 
túl hangos barátként hiteledet rontom 
cirkuszi bohócnak aprópénz a hála 
árnyékot nyújt neked a hímangyal szárnya 
véredet ízleltem elkanászosodtam 
ruhámat felvetted a szúnyogok ellen 
lekonyult a nyárvég szikrái a porban 
kedves leveleim elalszanak sorban 
ha súlytalan lennél mint a patak vize 
akkor is rád lelnék virágzó őszike 
áldom védszentemet hogy megcsókolhatlak 
s roráté előtt is nyomhatlak a falnak 
illatos mondatok ébredeznek bennem 
a combjaid közé kellene bemennem 
jóságod tükrében tompul a félelem 
nyüszögésed hallva fölébred a jókedv

17270522. HÓDOLAT

remegsz mint a függöny a rajtbírák előtt 
álom-hattyúidnak nem adtál evezőt 
égi motorosnak nincsen tilos tábla 
tenyeredbe vágyik érseklila mályva 
Tokajban boroztam feléd ágaskodtam 
ingemet ledobtam szerelmes barátként 
ki dönti el végre hol a csoda vége 
s ha megkívánnálak vajh duhajkodnál-e? 
ha nagy csoda lennél mint kísértet lába 
akkor is Hamletként holtig kérdeznélek 
áldom a véletlent hogy megfogdoshatlak 
hogy közeledtemre felhúzod a függönyt 
olümposzi igék szaggatják a számat 
beszédelgek szentem a combjaid közé 
veszettül megtéptél mint Párizst az árvíz 
mégis takargatlak betakarlak máris
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50052613. HÓDOLAT

csodálom a vállad esőverte rajzát
leborotváltatom a püspökök bajszát
behajtom most tőled a szerelmes sarcot
lágyan melegítvén dérvirágos arcod
megmutatom néked varázsfuvolámat
időtlen igékből teszek eléd százat
sósavadból ittam elkanászosodtam
hozzád menekültem satöbbi satöbbi
ha izgága lennél mint az ördög szeme
akkor inasodként imádkoznék érted
virágénekfürtök táncolnak fülemben
benézek szerényen asszony-iskoládba
ugye nem véletlen hogy itt forogsz nekem
hogy hallgatsz rám csöndben majdnem szemérmesen
elfáradtam tőled mint egy öreg dervis
fuldokló szerelem múlandó a föld is

3795713. HÓDOLAT

úgy szenvedsz mint Lóthné a sóhegyek mögött 
nagy parázna te is de nem vagy üldözött 
átkos szerelmemnek tollatlan a szárnya 
a csöcsöddel játszik locsolóm rózsája 
nyáladat kóstoltam ettem amit ettem 
a tekintetedtől csillagokat rúgtam 
ha sötétség lennél mint hínáros álarc 
virágot szórnék rád szekfűt rózsát százat 
vékonyka szótagok kábítanak lomhán 
halkan elvezetnek göndör szőr-erdődbe 
ülsz a lépcső alján a bugyidba látok 
megcsiklandoználak ha nem látnák mások 
ha tépném a szoknyád fölkínálkoznál-é 
ha nem leszel enyém sose legyél másé 
szemembe hasíttál csillogsz mint a jáspis 
bálványozlak mégis lelkem szakadtáig
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7453551. HÓDOLAT

melegforrásodban nagy papírpénz lobog 
megrohamozlak mint pénzéhes angyalok 
nagy sietségemből kihullott a hála 
emlékezetemből ágyékod szakálla 
köldöködet nézném akárha pohárnok 
helyette felizzik egy frissen sült lángos 
ki mondja meg nékem hol van a gumiágy 
amin megtalállak s öltözve bukók rád 
ha törékeny lennél mint tűz a pincében 
akkor reménykedve holtig vigyáználak 
áldom a szenteket hogy megcsókolhatlak 
s egy kádban ülhetek veled tarka ablak 
homéroszi sorok zúgják dicséreted 
hívom hívogatom nyelvedet a számba 
babonássá tettél féltékenység rémít 
felnézek rád mégis ajnározlak mégis

42556163. HÓDOLAT

a köldököd alatt korai tavasz van 
babérkoszorústól országodat dúlom 
fonnyadt leventének szúrós-e a szálka? 
örömödre mászik hajnali bogárka 
nézésedet ittam beléd bolondultam 
beléd feledkeztem jóságid soroltam 
ki világosít fel hol a mese vége 
s ha fáznál akkor is elfutnál előlem 
ha gyúlékony lennél mint a nyári márvány 
kezemmel akkor is megsimogatnálak 
köszönöm e percnek hogy felkínálkozol 
s szoknyád fölhajthatom most és akármikor 
hormonkezelt hitek szaggatják az agyam 
berepülök mégis nedves álmaidba 
hívtál és szerettél törtem mint a kőris 
voltál már puha toll de voltál már tőr is
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9366388. HÓDOLAT

izzadsz mint királyné rozsdás hadirácson 
mikor a fegyverek döfködni kezdenek 
tróntalan leánynak jót teszen a pára 
álmodban kelni kezd a gyönyör kovásza 
csókodat kóstoltam elkanászosodtam 
hozzád menekültem mint reszelőzékeny 
angyalom látod-e hol a kasza éle 
s ha pont tavasz lenne mellém feküdnél-e? 
ha homályos lennél mint völgyben a pára 
akkor tűzcsóvaként táncolnék elébed 
alig hiszem el hogy levetkőzöl nekem 
virágos ruhádat az ágyra fektetem 
vékonyka szótagok kacérkodnak velünk 
sikoly sikoly szárnyán repül s felébredünk 
öledbe burkolva nem érint a világ 
ha robbantanál is én lennék a hibás

96930299. HÓDOLAT

megnyalom a bőröd hárs-illatú mézét 
amikor az ollók csaholni kezdenek 
utcai királynak lyukas a kabátja 
érted nyiladozik a locsoló szája 
nyelved érintettem szavaidat szívtam 
elcsorgott a nyálam pont pont és Berettyó 
megalvadt az óév két szeme a sárban 
déligyümölcs alszik jeges kosarában 
ha izgága lennél miként a kacagás 
világvége lennél lennél feltámadás 
köszönöm istennek hogy lefeküdsz velem 
hogy melléd bújhatok anyaszűz meztelen 
Dávid zsoltárai táncolnak fülemben 
szíved ketrecébe belépek esetlen 
nevetésed hallva megpuhul a halál 
arcod közelében föléled az állat
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63518858. HÓDOLAT

imádom a csípőd ezüstróka mázát 
a nagy hevületnek fizetem az árát 
megajándékozlak szerecsendióval 
arannyal ezüsttel minden földi jóval 
ajkadba harapva lám belázasodtam 
erdei ösvényen hozzád igazodtam 
angyalom látod-e ég a kasza éle 
ha megsértenélek álmodnál-e véle 
ha tünemény lennél mint kísértet árnya 
akkor is csalnálak kibélelt szobámba 
áldom az egeket hogy itt vagyok veled 
hogy a nadrágomba csúsztatod a kezed 
igéim dalolnak varázs-duruzsolnak 
melleid párnáján puhább lesz a holnap 
utánad a lábam ha lekopig térdig 
csúszni fogok kedves megtartalak mégis

87540523. HÓDOLAT

alszol mint Jehova a nagy függöny alatt 
mikor jegenyéim suhogni kezdenek 
sűrűdik az este szikrái a földön 
a melledet lepi gyolcsból kicsi ködmön 
forrásvized ittam öklömet mutattam 
megnevettettelek kaporhegedűmmel 
ki tudja hol áll meg hol a közöny vége 
ha melledhez nyúlnék mondd megengednéd-e 
ha vitorlás lennél mint völgyben a pára 
bekebeleznél-e az árbockosárba 
áldom ezt az órát mert átölelhetlek 
mert a szoknyád alatt kapok búvóhelyet 
rakoncátlan versek kántálnak fejemben 
jól érzem magamat bársony börtönödben 
jóságod tükrében megenyhül a bánat 
kívüled nélküled a versek is fáznak
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66789051. HÓDOLAT

elvonult a vad tél szikrái szanaszét 
figyelem a hasad remegő ereszét 
ízlelem az ajkad ezüst-füstös szárnyát 
ezüstös halakkal kötöm meg a vásárt 
Tokajban időztem magot pirítottam 
mikor rád gondoltam keresztet vetettem 
mondd ki tudja azt hogy meddig bál a bálvány 
s ha most megfognálak nyitnád-e a szoknyád 
ha árnyéknyi lennél mint a patak vize 
akkor is rád lelnék veled mosakodnék 
kinek háláljam meg hogy flörtölhetsz velem 
hogy láthatlak végre anyaszűz meztelen 
ritmusok remegnek szerelmes fülemben 
nem szabadulok már mágneses teredből 
combod belső partján félelmem lenyugszik 
melleidet látva megduzzad a kedvem

36490306. HÓDOLAT

kebleidet lepi gyolcsból kicsi ködmön 
mint utazó szárnyak suhansz át a földön 
hol vagy a sötétben kígyók harmadnapján 
új gyümölcs világít a narancsfa ágán 
felborult a nászágy melege sehol már 
tolipuha szavakból a vers fészke rád vár 
jószívű bohócnak cseng a nevetése 
ruhácskádra csöpög a hímangyal méze 
ki tudja kedvesem meddig lát a szemem 
átnézek a felhőn hegyeken tengeren 
ha homorú lennél mint völgyben a szellő 
akkor is radarként kutatnálak téged 
repülő csészealj igéim lakása 
néked kivirágzik a gereblyém szára 
állok a tornácon mint egy aszott kirgiz 
várni fogom jöttöd igenis és mégis
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78454958. HÓDOLAT

fáztál mint a farkas csillagos ég partján 
a világ kaszái incselkedtek veled 
kavicsként pörgettem zsebemben a neved 
csókodat kóstoltam égig ágaskodtam 
lemeztelenedtem a vásári ponyván 
egy diófa-szálka faromat szurkálta 
hiába kérdeztem hol a város vége 
kérdtem fűtői-fától messze vagy-e még te 
olyan csoda voltál mint a versek szirma 
elébed járultam nevetve és sírva 
kinek köszönjem meg hogy lefekszel velem 
te meleg kemence én hideg jégverem 
régi magyar költők kérnek epekedve 
vonuljak be végre asszony-ketrecedbe 
szavaidat értvén aggodalmam elszáll 
a homlokod alatt életkedvem megnő

38214929. HÓDOLAT

tápászkodsz mint pásztor alvó juhok között 
mikor a borotvák kaszálni kezdenek 
elfáradt vitéznek gyapjúból a szája 
arcod cirógatja szavaim rózsája 
almádba haraptam hetyke-petyke lettem 
a karnevál alatt veled ketyeregtem 
ki tudja egemen meddig fut a felhő 
ki tudja szavamra nyílik-e a delnő 
ha átlátszó lennél miként a kacagás 
akkor is győznélek szóval szerelemmel 
mikor lesz délután hogy pucérkodj nekem 
hogy felkínálkozzál vásott szemérmesen 
illatos mondatok forognak fejemben 
bepárolgok halkan bársony börtönödbe 
köldököd kelyhében enyhül a rettegés 
köldöködet nézve üdvösségem ébred



42140371. HÓDOLAT

szeméremárkodban ácsorog a szellő 
csontig kitakarva fekszel a fövenyen 
cséplőgépes lánynak párnája a pelyva 
combodra igyekszik a futóbab szára 
ajkadba haraptam beletáltosodtam 
föléd keveredtem az aranyló őszben 
ha csak porszem lennék hajolnál-e értem 
a sok csúszkálástól rongyos lett a térdem 
ha árnyéknyi lennél miként a délibáb 
űznélek akkor is caplatnék utánad 
áldom a sorsomat hogy itt maradsz nekem 
kóstolhatlak hétfőn kedden és pénteken 
Weöres ritmusai csiszolják a hangom 
beülök öledbe az estvéli gangon 
test-meleg ágyadon félelmem lehalkul 
szavaidat tudva örömöm felébred

2325781. HÓDOLAT

magányod odvábán akáclevél mozog 
táncolnak veled most hímnemű angyalok 
varázsfuvolámnak udvarol a páva 
a szeméremrésed mennyországom árka 
álmaid szürcsöltem zabolátlan lettem 
mennydörögve érted házadat kerestem 
mondd megérzed azt hogy hol a folyó széle 
s ha elmennék végleg álmodnál-e vélem 
ha átlátszó lennél mint a csengő hangja 
akkor is én lennék csengő-tornyod rabja 
jósorsomat áldom hogy a titkot tikát 
a lepedő alatt megmutatod nekem 
s mint anapesztusok anyaszűz meztelen 
vonzalmam ritmusát ezzel kihirdetem 
kezeidet fogva megenyhül a végzet 
titkod kitakarva boldogságom ébred
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2325781. HÓDOLAT

csodálom a hajad bevizezett foltját 
érted a lakókkal megvívom a játszmát 
kezedben keményen áll a hagyma szára 
szirmod szél ellopta ki megyen utána 
körtéd nyalogattam rád se pillantottam 
hozzád hasonultam mennydörögtem érted 
elvonult a húsvét szelleme sehol már 
a szoknyád emléke olyan mint Kolozsvár 
ha tündérlány lennél fehér tüllruhában 
halálsápadt arccal borulnék elébed 
köszönöm e percnek hogy megfogdoshatlak 
s szoknyádat nyithatom bizalmas kapusként 
petőfis dallamok járnak a fülemben 
betáncolok vélük a hálószobádba 
szavaidat értvén elmúlik a pánik 
karjaidhoz érve nő az erőnlétem

63510203. HÓDOLAT

kémlelem az arcod lombosodó árnyát 
háború nélkül is rendezem a számlát 
tróntalan zenésznek nincsen koronája 
élet-halál társa egy szelíd pojáca 
köldöködet néztem belerészegedtem 
egy csokor virágként melléd nőtt a kedvem 
megbénult az ősz is ruhája a földön 
az esti órákat lábaidnál töltöm 
ha bujaság lennél mint a versek szirma 
minden diák költő szonetteket írna 
köszönöm az égnek hogy vetkőzöl nekem 
hogy kitárulkozol vizen földön egen 
rakoncátlan sorok csiszolják a hangom 
öled melegébe hajtom bele arcom 
a szemed üstjében megvakul a balsors 
jóságod peremén rám száll a vidámság
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86030320. HÓDOLAT

a szőrös kosárban erőm felkelőben 
csípős szikrát szóró gyertyákhoz szegődtem 
érkező vitéznek örül a leányka 
melleit legyezi a pálmafa szárnya 
a húsából ettem örömöm mutattam 
a hangját dicsértem nádi hegedűmmel 
ki tárja föl néki hol a vessző vége 
s a szoknyája nélkül meddig él a béke 
ha homályos lenne mint sarkifény-függöny 
elébe járulnék s megölelném rögtön 
áldom e délutánt most hozzá nyúlhatok 
kitapogathatom játszhatom a vakot 
felizgatott igék varázs-duruzsolnak 
a világ fényei hozzája hajolnak 
köldöke kelyhében szelíd halál vár rám 
vágyait ismerve megromlik a bárány

61185478. HÓDOLAT

combod kapujában mángorlófa fekszik 
gondolatban máris mángorollak estig 
költő leventének nincs hajasbabája 
köldökén elalszik a szerelem árnya 
körtéd nyalogattam a húsodat ettem 
talányos barátként arcomat bekentem 
sejted-e kedvesem mit kíván a törvény 
elvisz-e engem is mélyedbe az örvény 
ha lidércfény lennél a láp fölött ősszel 
akkor forgószelet kavarnék az őrrel 
áldom én a sorsot hogy itt lehetsz nekem 
hogy kifürkészhetlek vásott szemérmesen 
elátkozott költő álmod szégyenfalán 
elárvult fejemet öledbe hajtanám 
elöntsz szerelmeddel mint Párizst az árvíz 
leborulok eléd leborulok máris
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1848

Ez e r n y o l c s z á z n e g y v e n n y o l c  b e t ű b ő l  építem meg eme talapzatot ami nem 

hasonlít sem versre sem marsra sem huszárra sem kardra • nincs párhuzam nincs 

párhuzamos de van Petőfi és van trónfosztás és van 56-os mondattöredék • nem 

tudom hová mennek az ezredvégi villamosok a petőfi-bajuszos ellenőrök a bajusz- 

talan konzervatívok • élni kell és sokszínűén visszaverni a napsugarat akárcsak a 

káposztás vegyessaláta • élni kell deréktól lefelé is • combok közé a forradalmat • 

és sorompót az évszakok közé • ezernyolcszáznegyvennyolc itt és most nem dátum 

nem szabadságharc nem az emlékezés zászlaja nem misztikus számegyüttes nem 

kabala hanem forma mely megszabja a zsinórba rakott betűk mennyiségét azaz jelzi 

a zsinór végét mint helyszínelők a balesetben elhunytak életfonaláét amikor krétá­

val kirajzolják a porhüvely helyzetét • a halál vonalán túl ahol ninccsé sűrűsödik ami 

volt világvége van • ahol nem lesz sem vihar sem boldog szerelem sem boldogta­

lan és nem lesz madárfüttyből font öröm-kosár sem és nem lesz holttengeri halász­

hajó apostolokkal • ahol semmi nem lesz még lesz sem lesz • de a költészet min­

dig kézenfogható • elterelhető • a költészet mindennapos ébredése olyan maraszta­

ló mint a melegvíz • estére a mosdótálban sziklák lubickolnak • estére az alagútnak 

szájat fest a hold • a félelem hurokjában • ellenségem mintha esernyőt nyitna szégye­

ne fölé miközben belsőzsebe alján fuldoklik a vers • nem kap levegőt • szavatolt mai 

levegőt • rozsdamenteset • zöldeket is kielégítőt • a jambusra ne öntsünk se kemé­

nyítőt se kékítőt és vizesen ne vegyük a szánkba miként nem vettük volt az utolsó 

szál ázott Kossuthot sem Felnémeti és Eger között • talán akkor is esett amikor 

Kossuth Torinóba költözött • és akkor is amikor életünkért sírtak Jeruzsálem és Makó 

leányai mezítláb a tankok között • csak a versek árnyéka védte őket • megvéd ben­

nünket is ha vágyainkból üres tarisznya lesz • ha elúszik előlünk a pálmaliget • ha 

honvágyunk támad a tenger alatt • de nem támad csak az északi szél • a vihar hat 

szál villanydrótján fecskék dominóznak • istenem ki mondja meg hogyan falaz­

zunk nekik • ki mondja meg kitől kapjuk el a pátosz tetveit és ki azt hogy védekez­

zünk-e ellenük ecetes káromkodással • mielőtt a versben betonná keményszik a szó
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L Á Z O N G  0 , A K K  L ' E ' N D A  R I U  M
JANUÁR FEBRUÁR MÁRCIUS ÁPRILIS MÁJUS JÚNIUS
1 péntek 1 kedd 1 szerda 1 szombat 1 hétfő 1 csütörtc
2 2 2 2 2 2
3 3 3 3 3 3
4 4 4 München 4 4 4
5 5 5 5 5 5
6 6 6 6 6 6
7 7 7 7 7 7
8 8 8 8 8 8
9 9 9 9 9 9
10 10 10 10 10 10
11 11 11 11 11 11
12 Palermo 12 12 12 Konstanz 12 12 Prága
13 13 13 Bécs 13 13 13
14 14 I4 _ 14 14 14
15 15 15 Pest, Graz 15 15 15
16 16 16 16 16 16
17 17 17 17 17 17
18 18 18 Milánó, Berlin 18 18 18
19 19 19 19 19 19
20 20 20 Poznan 20 20 20
21 21 21 21 21 21
22 22 22 Velence 22 22 22
23 23 Párizs 23 23 23 23 Bukan
24 24 24 24 24 24
25 25 25 25 25 25
26 26 26 26 Krakkó 26 26
27 Nápoly 27 27 27 27 27
28 28 28 28 28 28
29 29 kedd 29 29 29 29
30 30 30 vasárnap 30 30 péntek
31 hétfő 31 péntek 31 szerda

JÚLIUS AUGUSZTUS SZEPTEMBER OKTÓBER NOVEMBER DECEMBE
szombat1 

2
3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26
27
28

31 hétfő

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26
27
28

kedd 1 péntek
2 Livornó
3
4
5

vasarnap

-S -
31 csütörtök

I péntek

3
4
5
6
7
8
9
10
II 
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26
27
28

_29______

31 kedd
30 csütörtök

31 vasárnap



TRÓ N FO SZTÁS

Debrecen, 1849. április 14., Tibor napja
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Musée de la préfecture # ------------ £

iGare dej 
Miyazaki 
JinguSZEL VISZI

Parc de la culture
Sanctuaire 

de Miyazaki AKAC
Mus(

ILLATAT M ESSZE M ESSZE
Universite mumcipale (

TAVASZI VERSBEN
Poste central

ROPOG AZ INDULAT
Hőpital de la préfecture (

SZAVAK GYÜMÖLCSE

AZ EGÉSZ VILÁG
Gouvernement préfectoral

CUKROS BOKOR j /
Hőtel de vilié m i

lentre
scientifique

Salle de la 
culture 
du peuple

K u m am o to

PSUGAR
K ag osh im aGare de 

Minami
Miyazaki



5ZEMBOGAR
azaki Jingu 

KÁG
le la préfecture

. VISZI
: de la culture

LLATÁT MESSZE MESSZE
Université municipale

—  ROPOG AZ INDULAT
Hőpital de la préfecture

KÖLTŐI
H

TAVASZI VERSBEN
Poste central

SZAVAK GYÜMÖLCSE
Centre scientifique

FÖLDALATTI VASÚT 
TERVE MIYAZAKI 
BELVÁROSÁBAN

MIYAZAKI 
POETIC SUBWAY LINE 

PROJECT

AZ EGÉSZ VILÁG
Gouvernement préfectoral

CUKROS BOKOR
Hőtel de vilié

HAJNALI POHÁR
Salle de la culture du peuple

MEZ ES NAPSUGAR
Gare de Minami Miyazaki



684



K
*

E S
r

E n
* *r o

A

E S 1 E T  <> K
S TÍ T í  1 1P  p

1
\J I X c

<<
V

1
■ / \ > 1*  /  

WC ....
K 1in- ö

E
%

s2 
.-

\
) .

jv
K
■irbÉ  í

—  -  * -

5° T
T o i-

* - ■
y l h!

A *

O K s T Ie; t

685



N /



a tó

687



6 8 8



689



p A w t o s Iiv
h Ih IIo  sIn á d f ő t í

P O S F Ű R E M D I

f  i I t o  s |p á m E « n
MÁ D  1 1F E S T Ű P O R

5  P O N T 1 jrfjD E F O S9 A Bm /■%
műm S O F O R P E T I

P E S T I c  ni%i r  U lm n mw9 m m
ff ÍJP EE wm mm rnmm T F Á S Í Ő R HLgjk*

ÍVÉ- AdwKmmL
F A T IVÖ m E P I R O S

■ H ÜLJ||ry o  o ■ E lfr  1
Ű l E S T  i Im A ;  *■

dfiTl

690



691



S Z O D O M A  SZIRÉN ÁI

amióta megszólaltak Szodoma szirénái 

rettegek a sótól
sófényű csillagtól

fehéredő szótól

szomjúhozom Lóthné hószínű leányát 

a szószedet tárgyát
sóból em elt bálványt

a klóros szivárványt

vissza mindent vissza Szodomát szurokból 

fekete szavakból

szurok-szerelemből

kátrányos lapokból

amióta megszólaltak Szodoma szirénái 
nem hiszek a sónak

fehérségtől hó-vak
m ondolat-szabónak

kívángatom Lóthné kisebbik leányát 

pucéron is árvát
a szoborrá sózott

szőrös balalajkát

vissza mindent vissza Szodomát a vének 

fessék ki vörösre

szirénájukat meg

bele a levesbe
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T Ü Z E LN E K  A  B E T Ű K

az alagútban sín a com bod 

szoknya alá vezető sínpár

magamnak kérkedek veled 
kifutnak az éhes egerek

darázs-szavakkal csípem a füled 

mozdonyként nézem  síneidet

ez az én vágányom 
az meg a tied

soha nem látom már 

hasad alján a gyepet

halként menekül tőlem a kezed 
vihart jósolnak az előjelek

kalapos szavak kísérik jöttödet 
a szó rugója acél-szárm azék

hártyája acélos-kék mint a szemed 

virágba borulnak a városi terek

veled és nélküled
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VAD H Ú S

G enerált hangvers. 182. változat

694

a parton gátőr párta zsalugáter 
o o o o 

tojásfehérje mézes láthatár 
o o o o o 

népség zöldség fátyol függöny 
o o o 

vírus vízum férfiasság 
o o o o 

összev-tovább göndör torzó

vadhús kapor tornamártás 
o o o o 

pont pont keserű szél 
o o o o 

pont pont űr-maradéka 
o o o o

pont pont pont
o o o

ólom  én ha(j)ólom

a parton gátőr párta zsalugáter 
o o o o 

tojásfehérje mézes láthatár, 
o o o o o 

népség zöldség fátyol függöny 
o o o 

vírus vízum férfiasság 
o o o o

összev-tovább göndör torzó

vadhús kapor tornamártás 
o o o o 

pont pont keserű szél 
o o o o 

pont pont űr-maradéka 
o o o o

pont pont pont
o o o

pont pont pont 
n o n

vírus vízum
o o

vírus vízum
o o

vírus vízum
o o

vírus vízum
o o

o o

—  ping peng pang lomb 

fánk dong zsong püng púnk

pagoda pögöde pegede pung 

pacola pucola picula páng 

picuri pacsuli ecsedi facsoda 

zso-ong ze-eng za-ang zi-ing 

cecere cacara ciciri parafa 

sprung srung püfölö puhafa 

kabala kebele kivele

—  fúr túr tűr szűr

kicsike kecseke kacsoka kucsuka 

pünty

pagoda pöcsöli perece kabala 

kebele varacsa pacsuli pacala 

fecseg-e vacsora pipere pepecse 

kancsó parafa pacsola púnk 

bababa havasa badada levese 

de-el di-il du-ul dii-iil 

befele befala befülü

pinty pinty pinty

bakate bakata 

berezel bazilik 

bilihugy belehugy 

bazi nagy buli vagy



zöldség függöny fátyol népség 
o o o o

férfiasság pont pont pont 
o o o o o

férfiasság pont pont pont 
o o o o o

tornamártás kaporvessző 
o o o o 

pont itt pont 
o o o 

férfiasság pont pont pont 
o o o o o

a parton gátőr párta zsalugáter 
tornamártas kaporvessző

pont pont 
o o

vérfülek pont pont 
o o 

űr-maradéka pont pont 
o o o o

a parton gátőr párta zsalugáter 
o o o o 

tojásfehérje mézes láthatár

faszavak faszavak fasza 

bumburnyák

ólom  én ha(j)ólom

férfiasság pont pont pont 
o o o o o

a parton gátőr párta zsalugáter 
tornamártas kapor vessző

o
pont pont 

o o 
vérfülek pont pont 

o o 
űr-maradéka pont pont 
o o o o 

vadhús kapor tornamártás 
o o o o 

pont pont 
o o

zsiros a zsebed e zsákba szabad-e 

zsúr zsír zsák zsék fék

zsizsikes zsazsase zsiga se zsuzsase

cicivel zakatol zenei zaciba 

szabad a szelepe szalad a 

szeled-e sze-er szu-úr sza-ar szi-ír

—  dalol a párta dilije

dug dug dohos a dühöse 

már vány tév hit

—  pipogya locsoló taliga tönk

kabala kebele kubala kivele krotty

—  faszira ömlik a vacsora lötty

fő tér fog sor

derelye ereje  gerelye guzsaja 

gyulai gyereke gyönyörű didije 

perece paracsa



keserű szél pont pont
o o o o

űr-maradéka pont pont pont 
o o o o o 

férfiasság pont pont pont 
o o o o o

dalol a dilije piricsi parafa

gagyog a gügyög-e gügüje guguja prünty

ár víz vér kép tér

a parton gátőr párta zsalugáter 
tornamártas kapor vessző

o
pont pont 

o o
népség zöldség fátyol függöny 

o o o 
vírus vízum férfiasság 
o o o o

összev tovább gödör torzó

—  lakat e löket a lukata

laguna lepele lefele levele 

laguna libaba labibi lim bó

vadhús kapor tornamártás 
o o o o

pont pont keserű szél 
o o o o

pont pont űr-maradéka 
o o o o

pont pont pont 
o o o

vírus vízum zöldség függöny 
o o o o 

fátyol népség 
o o

férfiasság pont pont pont 
o o o o o

lát vány zár vány

sikeres arató aranyos szerető 

poros a vezető saras a bokája 

bakája lakája alája

tehenet etet-e kenyeret vetet-e 

vatata kígyó 

zen gő tá tó tő

pont
o

tornamártás kaporvessző 
o o o o 

pont itt pont 
o o o

a parton gátőr párta zsalugáter 
tornamártas kapor vessző

o
pont pont 

o o 
vérfülek pont pont 

o o 
űr-maradéka pont pont

pont most ront bont

perecet pucola pintyő

—  remete rovata rozoga

eleve levele valaga alaga 

alani elegye ülepe valaga



népség zöldség fátyol függöny bora a malaga boros a valaga

vírus vízum férfiasság alapos adatok eleje zavaros
o o o o

összev tovább göndör torzó

tornamártás kaporvessző 
o o o o 

pont itt pont 
o o o

faszavak faszavak fasza 

bumburnyák

a parton gátőr párta zsalugáter 
o o o o 

tojásfehérje mézes láthatár 
o o o o o

ólom én ha(j)ólom

pont pont pont 
o o o 

vírus vízum zöldség függöny 
o o o o 

fátyol népség 
o o

vérfülek pont pont 
o o 

űr-maradéka pont pont 
o o o o

férfiasság pont pont pont 
o o o o o

vírus vízum 
o o

vírus vízum 
o o

vírus vízum 
o o

vírus vízum 
o o

vírus vízum 
o o

zöldség függöny fátyol népség 
o o o o

férfiasság pont pont pont 
o o o o o

tornamártás kaporvessző 
o o o o o

pont itt pont
o o o

a mama agara a papa aduja 

a mama ugara te

—  ping peng pang lomb 

fánk dong zsong püng púnk

csen gő csók

a baba esete fekete bekecse 

igazi csem ege

a mama öröm e együgyű gyereke 

a mama aranya fele se baranya

bún kó bán kó prütty

beteges ereje 

vöröses alanya 

a cica agyara 

a kutya egere 

a fene egye me(g) 

csalafa manyika m elege édes 

okos a fokosa tökös a verebe ponty 

oson a foson a bugyuta gádzsó 

lop lép láp



faszavak faszavak fasza bumburnyák

a parton gátőr párta zsalugáter 
o o o o 

tojásfehérje mézes láthatár d o o o o
pont pont pont pont 

o o o o 
pont pont pont pont 

o o o o 
pont pont pont pont 

o o o o 
pont pont pont pont 

o o o o 
pont pont pont pont 

o o o o

—  izén a katona üzem el az agya 

kocsiba’ rezeg a rozoga rin-gyó 

Ninive noszogat készéi Rakamaz 

bugaci ecseri tatai tem esi 

rovata rem ekel eleje ravatal 

így jó ki gyó
ebihal belehal belehal belehal 

belehal
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hangVERSeny CS-re

G enerált hangvers

csak a csupi csöcse picsu

csak a csupi csöcse picsu

csücsü csűü csúcsú csúu

ács ács csacsa csacsa

csücsü csűü csúcsú csúu

csacsa csacsa csacsa csacsa

csücsü csűü csúcsú csúu

ács ács csacsa csacsa

ücs ics ics ücs

ács Ács ács ÁCS

csöpi csöcsén csoko Iádé

ács Ács ács ÁCS

ács ács csacsa csacsa

ács Ács ács ÁCS

icsicsi acsacsa ucsucsu öcsöcsöcs

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

csacsa csacsa ucs ucs

csacsa csacsa ucs ucs

csöpi csöcsén csoko Iádé

csacsa csacsa ucs ucs

csupa csusza csábi pöcse

csacsa csacsa ucs ucs

csábi pöcse esi pős

csacsa csacsa ucs ucs

csacsa csacsa ucs ucs

csöcsö cső csöcsö cső

csacsa csacsa ucs ucs

pecse pecse pecse nyeg

csecse csecsen csacsa csecse

csacsa csacsa ács ács

MMiia waiiKa Maebi

juuia JlOMKa OMK'M OMKO

acsa acsa acsa csacsa

csacsa csücsü csecse csacsi

csacsa csücsü csecse csicsa

csűri zik a csóró picsa

csecse becse csecse cső

csöcse P csacsi ló

csak a csöcse csúcsú csúcsú

csocso csecse csacsa csúcsú

tchéque tchéque tchatcha tchéque
csacsacsa csacsacsa csacsacsa csacsacsa

acsacsa ecsecse acsicsi ucsucsu

su c id o ric iso tac ito r ic in o

tr ic ic lo b a c in o b ac ile b a c illo

ucsacsa ucsecse ucsicsi ucsücsü

cse cse csacsa cse

»ielic nene HEPHO BMJI

WMC wewe HEPHO BMJI

‘lenen MCMCII HEPHO 3EM

csecsen csecsen csii csii

'ie*ie Me»ie HEPHO BMJI

‘lene ueue HEPHO BMJI

iieiie lielie HEPHO BMJI

lieqe MCMC HEPHO BMJI

ucs UCS ucs ucs

csipás csacsi csata ló
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csacsa csacsa ucs ucs

csocsa csocsa csocsa csocsa

csacsa csacsa csacsa csacsa

X X X X X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X  X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X X X X X

csöcsö cső csöcsö cső
écs ücs ücs öcs
csöcsö cső csöcsö cső
écs ücs ücs öcs
csacsa ucs csacsa ucs

esi csup csám pás

csacsa ucs csacsa ucs

esi csup csám pás

acsacsasss aqsacsasss acsacsasss acsacsasss

ácsa ácsa ácsa ácsa

acsacsa acsacsa acsacsa acsacsa

ecsecse ' csecse ' csecse ecsecse
ecsecse ’ csecse ’ csecse ecsecse
X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

10
11

12

13

calcio truce cappu ccino
csacsa csacsa csücsü csecse

ücsi fücsi tücsi mii esi

acsacsa ecsecse acsicsi ucsucsu

ücsü csű icsi csíj

ücsecse acsacsa ücsecse ecsecse

ücsicsi ucsucsu ücsicsi ücsücsü

acsacsa ecsecse acsicsi ucsucsu

öcsöcsö acsacsa öcsöcsö acsacsö

ecsacsa ecsecse ecsicsi ecsucsu

ocsacsa ocsecse ocsicsi ocsocso

icsacsa icsecse icsicsi icsucsu

acsöcsö ecsöcsö icsöcsö u csöcsö

cse cse csacsa cse

ecsacsa ecsecse ecsicsi ecsucsu

icsacsa icsecse icsacsa icsicsi

síííj cső síííj cső

sese sese sese sese

mi:pho 3EM csúcsú csúcsú

HliPBOH II bili csúcsú csúcsú

Ciccio lina csicsa csöcse

csóró csávó csámpás pöcse

csecse csecse HKPHO bMJ'l

csecse csecse H KP 110 bHJl

csűri zik a csóró picsa

ecsecse ecsecse ecsecse ecsecse

ecsecse ecsecse ecsecse ecsecse

cső cső cső cső

acsacsa acsacsa acsacsa acsacsa

ücsecse acsacsa ücsecse ecsecse

ücsicsi ucsucsu ücsicsi ücsücsü

bacino sucido tacito triciclo

bacile bacillo ricino riciso

ecsacsa ecsecse ecsicsi ecsucsu

ocsacsa ocsecse ocsicsi ocsocso
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X X X X X X X X X X X X y---------- csn csii csii csii
X X X X X X X X X X X X 10 .. .. ---------  acsocso ecsöcsö icsöcsö ucsöcsö
X X X X X X X X X X X X 11---------  acsacsa ecsecse acsicsi ucsucsu
X X X X X X X X X X X X 12---------  ecsacsa ecsecse ecsicsi ecsucsu
X X X X X X X X X X X X 13---------  ícsacsa icsecse ícsacsa icsicsi
X X X X X X X X X X X X 14 ............---------  ocsocso acsacsa öcsöcsö acsacsö
X X X X X X X X X X X X  ---- 15---------  acsacsa ecsecse acsicsi ucsucsu
icsicsi acsacsa ucsucsu öcsöcsö ---------  icsicsi acsacsa ucsucsu öcsöcsö
acsacsa acsacsa acsacsa acsacsa — --------  Ciccio lina csöcse csicsa
ecsecse ’ csecse ’ csecse ecsecse ---------  Ciccio lina csacsi picsa
ecsecse ' csecse ' csecse ecsecse — ---------  Ciccio lina csicsa csöcse
ács Ács ács ÁCS --------- tacskó csacsi csengő pöcse
csöcse pöcse picsu picsu ---- --------- csicsa csöcsű marcsa harcsa
csöcse pöcse picsu picsu ---- --------- csecse csók csecse csáb
öcs öcs öcs öcs ---- --------- csöcse réve csöcse dőme
ács Ács ács ÁCS --------- csiki csuki csecse buli

ács ács ács ács ---- --------- truce calcio calcio linó
ács ács ács ács ---- --------  ciancia lancia ciurma ciuco
ács Ács ács ÁCS Ciccio lina choco réve

ácsÜCS ácsÜCS ácsics ucsÜCS ---- --------- csupasz picsa locsi pocsi

öcsö ÖCSÖ öcsö öcsö ---- --------  ciné citta citta dino

öcsi pöcsén csen gő ---------  csóka csuka csala mádé

ács Ács ács ÁCS Ciccio lina csöcsén csehek

:ksücs ácsÜCS ácsics “Sücs ---- circa circo circo lare

ács ács csacsa csacsa — ciarla ciarpa ciana ciano

uc*csacsa icsUCS "‘"ücs csa csaj i g cibo ciclo UKPIIO 3 Km

csöpi csöcsén csoko Iádé — ---------  ecse ecsi öcsi ácsi

““csacsa ácsUCS "‘"ücs "■“"ics ucs csuki ucs csuki

csúcsú csú csúcsú csú — csúcsú ucs csúcsú ucs

csúcsú csú csúcsú csú ---- töcsi tocsi kicsi kocsi

ücs ics ics ücs ---- csicse reg a K.ocso nyán

cseeee cseeee cseeee cseeee — /(O'iKa pOMKa OMMl OMKO

X X X X X X X x — 1 iia'iarb MOH Ka ko wan KOM Ka

X X X X X X x x — 2 jia'ia MCpnaTb MCpe3 BLUHeT

X X X X X X x x — 3 Mwrra viairra llCMaTb Bonep
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4
X X X X X X X X

X X X X X X X X

X X X X X X X X

X X X X X X X X

X X X X X X X X

X X X X X X X X

acsacsa acsacsa acsacsa acsacsa

acsacsa acsacsa acsacsa acsacsa

acsacsa acsacsa acsacsa acsacsa

acsacsa acsacsa acsacsa acsacsa

csacsa csacsa csacsa csacsa

X X X X X X X X X X X X X X X X

X X X X X  X  X X X X X X X X X X

X X X X X X  X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X  X X X X X

csacsa csacsa csacsa csacsa

csak a csupi csöcse picsu

csám pás csám pás

csupi csöcse csámtsipi csupi

csupa picsu csöcse csusza

csupi csöcse csámts,pi csupi

csupa picsu csöcse csusza

csupi csöcse csámcslpi csupi

csám pás csám pás

csacsacsa csacsacsa csacsacsa csacsacsa

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X 10

csoszi csoszu csosza csősze

csuszi cseszu cseszi csesza

csuszu cseszu csaszu csuszi

öcsi pacsi picsa picsi

csasza cseszu cseszi csesze

csuszi cseszu cseszi csesza

csicsola csacsali csecselu csúcsúié

csöcsöli csecseli csöcsöla csücsüli

csücsüli csücsöli csocsüli csocsoli

csocsoli csocsolü csacsuli csacsuli

csecse csecse csecse csecse

csuszu cseszu csaszu csuszi

ecse ucsu csacsa csiccs

csicsi ecse csacsa csúcsú

csekk csád csicsi csicsi

ecse ucsu csacsa csics

csicsi ecse csacsa csúcsú

kicsi kacsa kecse macsa

csekk csád csicsi csicsi

C iccio lina csáb ki rályné

C iccio lin a csengő pacsi

csöcsös csa j vagy tacskó csacsi

csecse becse csoda picsa

csacsa csacsa csacsa csacsa

cső csú csá csé

acsacsa ecsecse acsicsi ucsucsu

acsacsa acsacsa acsacsa acsacsa

ücsecse acsacsa ücsecse ecsecse

ücsicsi ucsucsu ücsicsi ücsücsü

acsacsa ecsecse acsicsi ucsucsu

csacsacsa cse ecsecse csa

ecsacsa ecsecse ecsicsi ecsucsu

ocsacsa ocsecse ocsicsi ocsocso

icsacsa icsecse icsicsi icsucsu

acsöcsö ecsöcsö icsöcsö ucsöcsö
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X X X
X X X
X X X
X X X
X X X
csacsacsa

csa

csak a 

csücsü 

ücs

csacsacsa

csacsacsa

csacsacsa

x x x x

x x x x

x x x x

x x x x

nasnas

nasnas

acsacsasss

tejfö

csacsa

ács

ács

csacsa

csacsa

csacsa

csacsa

csacsa

csacsa

csacsa

csacsa

csacsa

X X X
X X X

x x x x x x

x x x x x x

x x x x x x

x x x x x x

x x x x x x

csacsacsa csacsacsa

csa csa

csupi csöcse

csűü csúcsú

ics ics

csacsacsa csacsacsa

csacsacsa csacsacsa

csacsacsa csacsacsa

x X X X X X X X

X X X X X X X X

X X X X X X X X

X X X X X X X X

nasnas nasnas

nasnas nasnas

acsacsasss acsacsasss

lös a mennyor

csacsa csacsa

ács (ssss)

ács (ssss)

ucs csacsa

ucs csacsa

ucs csacsa

ucs csacsa

ucs csacsa

ucs csacsa

ucs csacsa

ucs csacsa

csacsa csacsa

X X X X X X

x x x x x x

X X X  ---- —
X X X  ----- —

X X X — 11 
14X X X  ---- —

X X X  ----- i5-

csacsacsa

csa
picsu ---------

csúu ---------

ücs ---------

csacsacsa ---------

csacsacsa ---------

csacsacsa ---------

x x x x ------—
2X X X X ------—

X X X X ------—
4X X X X ----- —

nasnas ---------

nasnas ---------

acsacsasss ---------

sz ág 

csacsa
(ssss) ---------

(ssss) ---------

ucs ---------

ucs ---------

ucs ---------

ucs ---------

ucs ---------

ucs ---------

ucs ---------

ucs ---------

csacsa ---------

x x x  -------- —

X X X  ------------—

acsacsa ecsecse

ecsacsa ecsecse

icsacsa icsecse

öcsöcsö acsacsa

acsacsa ecsecse

cső csá

cb a rg e channel

channel chain

eh ess ch erry

csesze csesz i

csuki chain

ch ea p channel

china charly

ch a rg e channel

chikan chikan

chirpy chitty

chilli chilli

ch a rg e channel

chikan chikan

c h e e r c h erry

chilli chilli

chilli chilli

chicketi charly

csacsa micso

china chicketi

eh ess ch eese

change ch o o se

china chilli

ebiek en ebiek en

ch u rch ch o ice

són o f a bits

acsa ácsa

ch a rg e channel

ebiek en chain

csecse csecse

acsicsi ucsucsu

ecsicsi ecsucsu

icsacsa icsicsi

öcsöcsö acsacsö

acsicsi ucsucsu

esi csaj

chain csoki

child ch a rg e

ch o o se ch ea p

cseszu csesza

csu k i csuki

c h a rg e ch erry

ch ester fie ld

ch u rch chubby

ch u rch ch erry

c h ie f chiefly

hot chilli

chain ch erry

ch u rch ch erry

chikan chikan

hot chilli

hot chilli

ch ester fie ld

dacsa pöcs

ch eese ch erry

c h e e r ch u rch

hot chilli

china chilli

chicketi p ie

ch u rch chirpy

c h eese chilli

a po gácsa

chain csöpi

charly Chaplin

csecse csecse
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X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

csacsa csacsa csacsa csacsa

ocso ocso ocso ocso

csupa picsu csöcse csusza

csöcse pöcse picsu picsu

ircsi csöcsén jár a kezem

csacsa csacsa csacsa csacsa

xxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxxxx

xxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxxxx

xxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxxxx

xxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxxxx

csücsü csűü csúcsú csúu

csúcsú csú csúcsú csú

csacsa csacsa csacsa csacsa

tejö lös a mennyor szág

acsacsasss acsacsasss acsacsasss acsacsasss

acsacsa acsacsa acsacsa acsacsa

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

csacsacsa csacsacsa csacsacsa csacsacsa
csacsa csacsa csacsa csacsa

ircsi csöcse leve gőzik

csücsü csűü csúcsú csúu

ács ács csacsa csacsa

csücsü csűü csúcsú csúu

ircsi csöcsén csala mádé

ács ács csacsa csacsa

ücs ics ics ücs

ircsi csöcse csóka fészek

csacsa ucs csacsa ucs

csacsa ucs csacsa ucs

704

csocso bocso csáó csáó

bocskor bán a csóró csávó

csacsa csacsa csacsa csacsa

ocso cső csicsa kacsa

kicsi kocsi kecse kucsa

csacsa csacsa csacsa csacsa

ácsi ácsü ácsé ácsi

csecse becse csacsi ság

acsacsa ecsecse acsicsi ucsucsu

ecsecse cse acsacsa csa

ucsicsi csu icsucsu esi

acsacsa acsicsi ecsecse ucsucsu

ch a rg e ch annel chain choke

channel chain chicken chicken

c  h ú r  eh choky hot chilli

csúz pájz ch a n ge csoki

ecsecse ecsecse ecsecse ecsecse

ecsucsu ecsucsu ecsecsu ecsecsu

acsacsa eccs acsicsi uccs

acsacsa öcsecse ucsicsi ucsucsu

ecsecse iccs acsicsi eccs

acsacsa ucsecse ücsi esi ucsucsu

acsacsa csa acsicsi cse

csacsa micso dacsa pöcs

china chicken ch eese ch erry

eh  ina chicken chicken chicken

change ch o o se hot chilli

chicken chicken chicken p ie

chicken chicken chicken p ie

ücsi fücsi tücsi mücsi

csacsa csacsa csücsü csecse

csücsü csé csicsa cső

csám csog a csaj csicsi

pacsi picsu csupa csipa

C iccio lin a csöcse csicsa



tejfö lös a mennyor szág

mennyor mennyor mennyor mennyor

csupa picsu csöcse csusza

csöcse pöcse picsu picsu

csacsa csacsa csacsa csacsa

xxxxxxxx xxxxxxxx XXXXXXXX xxxxxxxx

xxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxxxx

csacsacsa csacsacsa csacsacsa csacsacsa

ácsü csacsa ácsü ácsü

ácsü csacsa ácsü ácsü

ácsü csacsa ácsü ácsü

ácsü csacsa ácsü ácsü

csacsacsa csacsacsa csacsacsa csacsacsa

csacsacsa csacsacsa csacsacsa csacsacsa

csacsacsa csacsacsa csacsacsa csacsacsa

csacsacsa csacsacsa csacsacsa csacsacsa

ircsi csöcse leve gőzik

öcsö öcsö öcsö öcsö

ircsi csöcsén csala mádé

nasnas nasnasn nasnasn nasnas

ircsi csöcse csóka fészek

csacsa ucs csacsa ucs

ircsi csöcsén jár a kezem

csacsa csacsa csacsa csacsa
écs”*00 écs ucscsacsa u c s csacsa

ácsü csacsa ácsü ácsü

csacsa csacsa csacsa csacsa
ácsü csacsa ácsü ácsü

csöcsö ácsu csucsi csacsa

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X X X

csacsa csacsa csacsa csacsa

csacsa csacsa csacsa csacsa

- csam csog a csaj csúcsú
- csak a csak a csöcse csacsi

- Ciccio lina seggén pacsi

- csám csog a csaj csicsi

- pacsi picsu picsa pecse

- csecse cse csacsa csa

- csúcsú csúcsú csúcsú csúcsú

- kacsa picsa kacsa csőr

- Ciccio lina csöcsén csúcsú

- ecsa pecsa lecsi poccs

- Ciccio lina csókol cseveg

- tőbe csókol hecse peccs

- MCMeiI lieiie HEPHO BMJ1
- csuvas csecse HEPHO BMJ1
- csádi csöcse 4EPHO BMJ1
- HíMICII lICMC MEPHO BMJ1

Ciccio lina kicsi csöcse

- csupa csicsa csacsi ság

- csám csog a csaj csücsü

Ciccio lina csókja csali

Ciccio lina csökö nyös

- csökö nyös choco réve
■ *!OMC iieiien lIEPHO BMJ1

ebieken ebieken ebieken pie
csecse csecse csecse csecse

■ l\CM()\\ wyBam HEPHO BMJ1
eh ina ebilli bot ebilli
ücsül ő csecse lő

■ csipe csipu csipi csipa

ciclo csikló cicla míno
csak a csibe csak a pacsi

ace táto ciuffo bacio
icsa picsa öcsé pöcs

csacsa csacsa csacsa csacsa

csacsa csacsa csacsa csacsa
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F ó liá v a l sá to ro zo tt á g yo n  b ep ó lyá zo tt fe jű  m ú m ia ­
szerű ség  fe k s z ik  a  téren. S z á já b ó l id ő n k é n t  —  a za z, a m ik o r  a  
fe lro b b a n t m ű te re m b e n  sú ly o sa n  m eg ég e tt P á tk a i  beszél  —  

p á r a  to lu l elő. M in d e n  m o z d u la tla n n a k  tű n ik , m in t  a m ik o r  
a szo b rá sz  e l tű n t  egy bokor m ö g ö tt a  szerető jével, a k i t  fe h é r  
s zo k n y á já v a l, b lú zá v a l e g y ü tt  b e le tepert a  fűbe . M e lle ttü k  
á l l ta k  a  va cso rá ra  váró  em berek , de s e n k i  n e m  h a llo tta , hogy  
lö k d ö sté k  vo ln a  a bokrot. A  fű  m eg fo g ta  a s zo kn yá t, a b lú zt, 
P á tk a i n a d rá g já t — a térdénél — m er t n em  to lta  le, csak  com bja  
közepéig , de a  va cso rá n á l feh érn ek , t is z tá n a k  lá t ta  őke t 
m in d e n k i.

P il in s z k y  n a g y  fén yesség  a  m a g a sb a n . Lebeg, m in t  
m in d ig  is lebegett: k is  nevetésben , fé lszeg ség b en . Lebeg, m in t  
a k i rá ü l a  levegőre, n em  a székre , n e m  a d ív á n y ra . J ö n  a z  
u tcá n , v á llm a g a ssá g b a n . F é lé n ken  ú s z ik  a  fo rg a ta g b a n ,  
k a r já v a l id eg eseke t in teget, s zá r n y a l és s za b a d k o z ik .

A  P in c é r  o ld a lró l jö v ő  h a n g já ra  a  tér e llen té tes  
o ld a la  e lsö té tü l. M e g h a tá ro za tla n  lény, h a n g sz ín e , b e széd ­
m odora , s t í lu s a  k á v é h á zró l k á v é h á z ra  vá lto z ik . H a ra g o s  és 
fá ra d t.  H a  a  s z ü k s é g  úgy k ív á n ja , k ia b á lv a  irá n y ít ja  b iro ­
d a lm á t, a m it  sá to r k é n t h á ló zn a k  be id eg szá la i, s a m e ly n e k  
ú g y  ism eri h a tá rm ezsg y é jé t, m in t  ú j g a z d á já n a k  g o n d o sa n  
k ö rb e p is ilt  u d v a r á t  a  fa lu s i  k u ty a .

A  k ó ru s  szü rke , m o n o to n  r i tm u s ú  szövegét m in th a  
szá m ító g ép  m o n d a n á . A  kö ze lá lló k  fehéren , á larcosan , á p o ló k ­
ra  e m lék e z te tn ek , m eg  orvosokra; e le in te  egyetlen  k u p a c o t a l ­
k o tn a k , m a jd  szé to sz la n a k  s később  ú jra  ö sszeg yű ln ek; n a g yo n  
h a lk a n , s z in te  zü m m ö g v e  s z ín e z ik  a szá m ító g ép  hexam eterje it.

A  p ró za verse t, s za b a d  so ro k a t m ély, e le k tr o n ik u sa n  
s z ín e z e tt  fé r f ih a n g  m o n d ja . N e m  p ró fé ta i, h a n e m  s zá r a z  és 
n y u g o d t le jtésű .
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szobrász költő pincér lőtáv tűztakaróra 

ébresztő szeretővel a punciszagú kikötőben 

pincér szobrász költő kóser tíízmozi olcsón 

pin szob köl rász tőbuli hőscincér-cumi gombóc 

hancúr fodrász-lány bugyijában lángol a matróz 

főpincér költő-kuli csontváz kása-egekben 

szívós szobrász lába kalimpál tűz maradéka



dőd ik  a, o tt  k e zd ő d ik  a, o t t  kéz
dő d ik  a, o tt  k ezd őd ik  a, o tt  ke zd ő d ik  a

S tix

száz
ránc: bogarász madarász cukrász keze

lágya-keménye
végig a part

kéreg-ladikon furulyázik a nagylány
kéj-veteményez

habzó szájjal szopja a csonkot 

s z e m r e  d e r é k i g  t e jf e l

edény és étek a kókusz-
pókusz

őszbe vegyül már?

nagy pinahajder a lantos,

azt mondják
odaát a dizőz pöckét cöcörészi

l í l n f f . h i i c f v i  m p l v p i



I
’r?

sorsjegyet árul a révész
előfizetéses

o is já tszik  a kürtön:
snm -sram

bumm -bum m  trotty-ta-ta nagym am a p ü ff

s z a v a ja r o
lé le k  a k ö ltő

k é tla k i

v e r s e iv e l karikázó

persze a lantos alantas

nagylány

persze a revesz
tőle tanult

gumi-pitypang szőnyeg alatt

ezer eve

lá b a in á l k é z
dődik a, o tt kezdőd ik  a, o tt kéz

dőd ik  a, ott kezdőd ik  a, ott k ezd ő d ik  a
S tix  sat.
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állvány mögött ff®j®4H®im ember «

terpesz áll fényképező ládája 

három ít®img®iréssir® mé% legalul 

IhiaiIbzsS.Ik slz ég  akácfák a 

viharsarokból W frissen festett
párncis fő su li p in c é r lá n y  p ity ereg  fe jen  á ll a

hír-szobrász fia költőnkön laza zsír-paca fénylik

udvarán W csészealj a rézpulton
készül szobrász p in c é r  m űpu liva l kutyabálba

és némi pénz ^  de a keretben
fő té r  tűzo ltó -su li z s ír -h o m b á r  m egye székhely

angyal-paszományos három ten-
szobrász -h áz p in cér -b ö lc ső  p a c a -tá r  su li-z s ír  fő

gerész ^  fa  sz ívem  tengerész )

’símg-IkcDrriláiít egy pesti bérház



matróz a viharban
ház fő  p in c é r -z s ír  ba ba g yá r szobrász p a ca  k ö ltő  
ház-suli tár-suli zsír-suli szob-suli rász-suli cinpér

matróz a bérház udvarán ff<
*szobcér  tá rm ozi h á zfő  k ö ltő -z s ír  p a ca rá sz  p in

matróz a villamossínen 
matróz a villamossínen

höl pa ca  p in  zs ír  fő  szob ház rász tá r su ficér tő

matróz a leveses tányérban f
l !

matróóóóóóz
a matróz



lobban  a gá z -lá n g csáp ja iva l hadonászik

fonnyad  a kőszobrász

714



h őgu ta  vagy  tú rósp ite  fo ltos zsák on  apá cák

ám ul a pincérlány buja szobrász ú szik  a fényben
S * -4 y  V  S

r ip sz  ropsz  bum  bum  szőrös a  kö ldöke n incs ta k a ró ja

H *  «
bor-szász tök-hát rézpáncír puci zsír sala tő tó 

n ép zen e -tá r  saci
szobrász férj p incér pu li lőház

E v  .

ftóí lőttök picu fő  költő cár tér alapos pos

ágybogarász madarász szobrász fejelágya alá ja

■‘Qí** í  > ^ ^ v ^ 3 3 s ^ * » ♦ *v í ^
élvezi pettyesedő hímvesszőjén a bizsergést

®  \ ■* K
kurva -kacajt hádész bálványaitól örököl ba jt

féllábon vihorászik a költő fé l -e  P ilin szk y
-t"r   A- *̂V+ ,.-4

kávéházi meséből szűri a szex ola ját : az

átoperált nemiszervek bá já t m intha csodálná  

wői szerepre  fiúkat am int angyalka mesélte

fröcskölt műanyag őrzi a mellek labda-keményét 

nincsen sem m i se ra jtu k
az ágyékot beborító

7 S 1gyolcs pókháló vékony a karjuk szőrös az ajkat
* A '* \ f  ^_ - _  ■* ..J0 *r. W '”  JL.Í 4o4"



n e m  a z  e g o e n  k ö t t e t n e k  • a  p u ­
l ó v e r e k  B e m  • a  b é l é s  p e d i g  s z a v a k b ó l  k é s z ü l  • 
e g y  s i m a  e g y  f o r d í t o t t  • p á r tb e s z é d e k  n e m  a z  
é s b e n

■ -
■ügfa*.-

revolverek s e m  •

kérés 'D

m.
I

i  11  ■

f  1■  ■

'StZM l • tom pított •
. . a

• % ped\ sza v a k tó l szép ü l

egy liba

ef^y ordított  
égből lövetnek  • a

f sz a v a rn i*

a

s z e líd

szav a któ l k ékül
gégéd elit



• p á rtb e szé d e k

s z e l í d

• • gégéd elit
sza v a k tó l k ékü l  • •
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egy avantgárd költő kiveri

zongoráján
mitől zsíros a hagyomány széke

magánzó hangok beleélésből

P i l i n s z k y  e g y  k i c s i t  m i n d i g  o l y a n  v o l t  m i n t  a  

m o z i v á s z o n  ♦  t á r u l k o z ó  é s  k i f ü r k é s z h e t e t l e n  ♦  

a m i k o r  u t o l j á r a  l á t t a m  ♦  m á r  e g é s z e n  

m o z i v á s z o n  ♦  s e m m i  m á s  ♦  c s a k  m o z i v á s z o n  

♦  d e  a  h a n g j á b a n  n e m  v o l t  m o z i  ♦  a  

h a n g j á b a n  r ő f ó k b e n  k i b o m l ó  f é l e l e m  v o l t  ♦  

h u n y á s z k o d á s  é s  a c é l r e d ő n y

mert egy avantgárd költő 

eleve hava

hehehe ha-ha



sírni-nevetni az ufc

leikével elérni a távoli népek 

ő az a költő volt aki nem  félt 

%

can
2 r °  d a l o m

ő aki kis buja vágyra 

szeszre vadászott nagy sikerű szerzők mosolyára 

leste a szeszre vadászó ősz szobrász is a csapdát

%
%&

o

% X
%•

%

*\
v ,

%

%%
%

& o .%
etőgép

* 6
%

at s p r n t



á g y b o g a rá sz  m a d a r á s z  s z o b r á s z  fe je lá g y a  a lá ja  

é lv e z i  p e t ty e s e d ő  h ím v e s s z ő jé n  a  b iz s e r g é s t  

k u r v a -k a c a jt  h á d é s z  b á lv á n y a itó l ö r ö k ö l b a jt  

fé l lá b o n  v ih o r á s z ik  a  k ö lt ő  f é l  a  v ilá g tó l  

k á v é h á z i  m e s é b ő l s z ű r i  a  s z e x  o la já t  a z  

á to p e r á lt  n e m is z e r v e k  b á já t  m in th a  c s o d á ln á

a

,

civil ruhába^v

a nővérke mosolyától
ö t *
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í ' t o n  e g y  I n

♦  A ,

-  <=s>

'<rcr
< rcr

* ?

~ « S ><ZJ

v & s ^  -  \ -

-  \
\ 

\

^ b a j u s ^ ^ y
\

e ?
s£\ >

N P
CS > T

n ő i s z e r e p r e  f i ú k a t  a m in t  a n g y a lk a  m e s é lte  

fr ö c s k ö lt  m ű a n y a g  ő r z i a  m e lle k  la b d a -k e m é n y é t  

n in c s e n  s e m m i se  r a jtu k

a z  á g y é k o t b e b o r ító  

g y o lc s  p ó k h á ló  vékon y  a  k a r ju k  sző rö s  a z  a jk a t  

r ú z s  fe d i v ér  fe d i p á r n á s  la s s ú  k é j t  m o so ly o g n a k
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szemre derékig tejfel
edény és étek a kókusz 

szümpozion lila hungarocell kényes szeretőink  
szája -  madár-ország, csőváz, kelekótya barátok  
m egbodorított szőrpamacsok -  bor sör pia dosztig

durrog a sárga parázs melegére hevülnek a lepkék 
pírba borulnak a szőrös hímek, tűzbe lebegnek 

összelaPulnak a fénytől

r iz s - p a li  z á r  c in p é r  k ö l  f ő  s zá r -tő  s u c a  s z o b -h á t  

s z o b r á s z  f ő  p a c a - tá r  z s ír -h á z  k ö ltő - s u li  p in c é r  

fő - s u li  z s ír -p in c é r  tá r h á z  s z o b r á s z -p a c a  k ö ltő

n ő i szerep

k é r e g la d ik o n  fu r u ly á z ik  a  n a g y lá n y

k é jv e te m é n y e z

h a b z ó  s z á j ja l  s z o p ja  a  c s o n to t

sze m re  d e r é k ig  te jfe l

ed én y  és é te k  a  k ó k u s z

p ó k u s z

ő sz b e  vegyül m ár'?

»u‘» in Jin i//o r n  l n n t n s



szárnyak az ajkán -  tépik a szempillámat -  akárkit 
kérdezek, árnyékos gödör évődik szeme mélyén, 
rajzolatok, lila foltok...

Rajtam a sor, megyek.
Én is

barna homok-sáv, domb-takaró leszek! -  esti szekéren 
rongy-zsák...

Holt lelkek menedékét m erre keresnéd?!

Túl a vizen csak gombák nőnek, potrohos ernyők.

Emlékszel, hogy a két homokos lány nálad a földön 
mit művelt? S lett-é neked abból némi előnyöd?
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tá r h á z  fő s u li  p in c é r  k ö ltő  z s ír p a c a  szo b r á sz  

z s ír -b a b r á sz  tá r h á z  k ö ltő -fa s z a  f ő s u l i  p in c é r

k ö ltő  fo d r á s z  p in c é r  fő p u li  z s ír p a c a  tá r h á z  

fő p in c é r  k ö ltő -s u li  z s ír - tá r h á z  p a c a  szo b rá sz  

p in c é r t ő l  k a n a d á ig  a p á ly tó l in g a ta g  ü stig  

s z e s z  vele  sö r  b e le  b o r b a n  a  h á z  tü z e  g á z -k a lo d á ja  

s z o b c é r  tá r  m o zi h á z  fő  k ö ltő -z s ír  p a c a r á s z  p i n

w a r> 'A

k ö l  p a c a  p in  z s ír  fő  s z o b  h á z  r á s z  tá r  s u lic é r  tő

tá r h á z  p in c é r  fő s u li  k ö ltő  z s ír p a c a  szo b rá sz  

g á z - lá n g  r o z sd a -p a r á z s  re p e ső  s z ik r á k  p a g o d á ja
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Cuppogtak, csikorogtak, nyaltak-nyeltek a padlón, 
téli sötétben, villany nélkül -  fals szukahangok 
kórusa szólt de a szemnek semmi -  pogány alamizsna 
volt virgonc vacsorájuk hang-maradéka.

Na látod!
Ott,

odaát még hang sincs.
Mit vársz? Gyűrd, ami itt van... 

onnan senki se jött még vissza... a szél szövi hírét.

I Ő, aki mindent érted tett, aki téged is élő 
testbe szabott, csak alázatot óhajt.

Térj ki előle!

Hódolj néki.
Magányodtól Ő megszabadíthat. 

Engem a bűn hamujával szórt meg a sors. Kutya évek 
voltak. Az öldöklés kapuján ki-be já rt Európa. 
Hímringyók sorakoztak elém.

Ó, Ervinem, ülj fel 

félelmed perem ére, a márvány homlok, a márvány  
orca csak álarc: bűn fedezéke, magány palotája.

725



P á t k a i  véd i P i l in s z k y t  a  p in c é r  e lle n  erő v e l  

v a s s a l m in t a k i  f é l i  a  fö ld r e  b u k o tt  k a to n á t  d e  

é lv e z i k ín já t  n é z n i

e lő le g  a  m en n y ei fén y b ő l 

g á z - lá n g  r o zsd a -p a r á zs  re p e ső  s z ik r á k  p a g o d á ja

m u r> 'A

só és sár-szajiarában

ü l m e d e r  e g e n

m it m osoly o g sz o b rá sz?

k u ty a  s z ű k ö l

a  g o n d o la t  á g y á n
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Pusztakaró hűs reggelek ősz hajszála a fényben.
Isten még melegít.

Isten bárány.
Eredendő

jóság.
Alkonyi rókát tollas csillagok áztat­

nak késesti reményben.
A mécs folyosódon elárvul.

Füstölgő szenes ékszíj

Esti sötétség,

a semmi
partján kószálsz.

Isten lelke, a fényre fogékony 
ős-szeretet, vizeken kivirágzó szép liliomszál.
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F é ü g  a  fö ld b en

félig az égen

f e s z te le n ü l  -  k a p a n y é lk é n t  -  tá r t  a b la k -k a r im á b a  

c s ú s z ik  a  tű z

szo b ro k  s ze m e  ro b b a n

r á k fe n e  éh ség

m it t u d  a  k ö ltő  ?

fo n n y a d  a  k ő -szo b rá sz

h a m u v á  h ü l

p in c é r t ő l  k a n a d á ig  a p á ly tó l in g a ta g  ü s tig  

s z e s z  v e le  sör b e le  borb a n  a  h á z  tü ze  g á z -k a lo d á ja

m it m oso ly o g sz o b rá sz?

k u ty a  s z ű k ö l

a  g o n d o la t  ág yán
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-------------Egybedarálva magasság mélység

é

Mindenhonnan eléd jön az Isten. 
Belső fénye világít át.

M onstrancia minden.
Arcod is!

Éld át Őt!
Leborulni előtte csekélység.

Ágyazok már a halálnak, nincsen bennem alázat.

Fuss le a vízhez, vetkőzz! Ott áll Éva, pucéron.
Tűz van a hídon. Visszafelé m ár zárva az ösvény. 
Kend be olajjal a tested, légy, mint béka, sikamlós.

Merről fújhat a szél? Karikákat pörget a parton.
729



M B F T > 2

z s ír -p a c a  fo r d á s z  p in c é r  tá r h á z  fő s u li  s zo b r á s z  

fő p in c é r  p in c é r  p in c é r  p in c é r - s u li  fő p in c  

fő -p a c a  p in -p a c a  c é r -p a c a  z ö ld  s u li  fö ld  s u l i  z s ír -tá r  

b o r s zá s z  tö k h á t  réz p á n c ír  p u c i  z s ír -s a la  tő  fő  

tö k -fő  tá r  s a c i s z o b r á s z -z s ír  p in c é r -p u li  lő -h á z

h á t  lő tö k  p i c u  fő  s z o b r á s z  c é r -tá r  s a la p in -z s ír

b o r -b á l b o r -d a l b o rv íz  m ily  b o rd ély  a  h a z á b a n  

tá r h á z  fő s u li  p in c é r  k ö lt ő  z s ír -p a c a  k o r p á s

s r im  sra m  b u m  bum  tro tty  ta -ta  négy t it i  p ü f f  h a z a já r ó  

z s ír -p a p a  s o r d á s  p in c é r  b á r h á z  fő s u li  s z o b r á s z

n a g y ta ta  b o n g á s  k o n g  a  szo ro n g á s  z s ír b a n  a  cso n t-á g y
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Á ram ló levegő és p arti virág ne riasszo n  

többé! M enj csak, fuss le a vízhez.

Éva a társad . 

Éva, az illatos asszony-edény. Nézd, n y ílik  a szája , 

ten g eri csillag  h erg eli m ily  gyöngéden a m ellét, 

rág ja  a b arn a  bogyót -  és szőrös csáp ja  igyekszik 

lu cskos rése  felé.

H allgass!

m ég visszahajo lhatsz! 

Ő a m agasság-m élység term ő  füstje , gom olygó 

friss  p árá ja  az ű rn ek . M inden tőle fogam zik.

Lépj a m ederbe, ne félj!

É retlen  volt, ak i engem

m egszült — to k jáb ó l k ilö kött a halál m ezejére. 

M áris

K ígyó bő rbő l fo n ták  b ár h erezacskód ,

n in cs  m ás!
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732

h ő g u ta

n a g y  tú r ó s p ite  fo lto s  z s á k o n  a p á c á k  

á m u l a  p in c é r lá n y  b u ja  szo b rá sz  ú s z ik  a  fé n y b e n

é lv e z i  p e tty e se d ő  h ím v e s s z ő jé n  a  b izse rg é st

n y itn i a k a r t  le ik é v e l e lé r n i a  tá v o li  n ép ek  

f á j  d a lo m -á g a it  ő  a z  a  k ö ltő  v o lt a k i  nem  f é l  

s ír n i-n e v e tn i a z  u tcá n  ő  a k i k is  b u ja  vá g yra  

s z e s z r e  v a a a s z o it  n a g y  s in e r u  sze r ző n  m o so iy a ra



Engem  vár a beton k ev erő . H ogy az Isten ...!

F éljed  az Úrt!

M eddig ?

Ne szerényked j! Szard le a vén  csőszt!

Ót ne alázd!

Aki „rígtől szólva” em észti az em b ert.

Érted b o n to tt csend et a  lengő sem m ib en . Érted! 

Á porodott kutyaólak a kertben  a b ék e  jeléü l.

Lélegzet n é lk ü l m elegít a világ takaró ja . 733



n ő n e m ű  a sszo n y i á l la t

n ő n e m ű  a sszo n y i á l la t

n ő n e m ű  á l la t
v a d  s z u k a  is ten

k u r v a  terem tő

a sszo n y i á l la t
k é j  és  c s ila n d ó s  s z u k a  b á lv á n y

h ő s -c in c é r  c in c é r  c in c é r  c in c é r -s u li  fő c in c  

fő -p a c a  p in -p a c a  c é r -p a c a  z ö ld  s u l i  fö ld  s u li  z s ír - tá r  

v a d  s z u k a  is te n
n y á l és  c s ik la n d ó s  s z u k a  b á lv á n y  

fő v á m té r e n  a  p in c é r  f in g ik  k a n c s it  a  b á rlá n y  

tö k -fő  tá r  s a c i s z o b r á s z -z s ír  p in c é r - p u li  lő -h á z  

te n g e r i ta m b u r a  tá v o li c im b o r a  c s ö c sr e  h a jo ln a k  

h á r fa  a  p in c é r n ő  b u g y ijá b a n  d a lla m a  a jz ó ­

s z e r  d o b o g ó  s z ív ű  k a to n á n a k  fr is s  p a la c s in t a



B árm it is ad... csak  já tszik . A tűzből n in cs oda-vissza.

M indig győz az erő seb b  hím .
Vagy

nőnemű lenne?! 
asszonyi állat?

az Isten?
M indenség vaginája? 

ős klitorisz? kéj? nyál? és csik lan d ós szuka-bálvány? 
p unci-kosár? a világűr káposztás petefészke?

Ervinem ! Állj m eg, az égre!

Ne hagyd magad!

A rca fe h é r je  

p úderes álarc? v illám  fényezi fü lbevalóját?

S n ék em  h án y szo r kén e k ife jn i led ér csö cseit, vagy 

k örb eh arap n i?  H ányszor kén e b en y aln i a szőrös 

ré t közepébe? gödörbe? csatakba? hogy ő k ön y ö rü ljö n  

rajtam ?

A kurva nagy Isten!

Az! 735



lo p v a  b e c s ú s z n a k  a  s z ín r e  a  tű z  k a r ik á i  k in y íln a k  

b o r s zá s z  tö k h á t  réz  p á n c ír  p u c i  z s ír - s a la  tő  fő  

p ic u  f ő  s zo b r á s z  cé r-tá r  s a lp in - z s ír

á g y b o g a rá sz  m a d a r á s z  szo b rá sz  fe je lá g y a  a lá ja  

k u r v a -k a c a jt  h á d é s z  b á lv á n y a itó l ö r ö k ö l b a jt  

fé l lá b o n  v ih o r á s z ik  a  k ö ltő  ő rzi a  lá n g o t  

k á v é h á z i m e sé b ő l s z ű r i a  s z e x  o la já t  : a z  

á to p e r á lt  n e m is z e r v e k  b á já t  m in th a  c s o d á ln á :  

fr ö c s k ö lt  m ű a n y a g  ő r z i a  m e lle k  la b d a -k em én y ét,  

n in c s e n  sem m i se  r a jtu k , a z  á g y ék o t b eb o r ító

g y o lcs: p ó k h á ló  vékony, a  k a r ju k  sző rö s, a z  a jk u k  

r ú z s  fe d i (vér fe d i) , fo ly to n  p á r n á s  k é j t  m o so ly o g n a k .

• / m i i  i / u i i i .  o & u i  u a  u  ( t u n t u r e e  f l l tT V S  l U K U f  U / U
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h a  o ly an  k icsi len n e , 

í foka, akkor is...

A kkor is áldott! 

Én, aki féltem , m ond om , s m ond om  én, aki félszeg... 

Á porodott kutyaólak a kertben  a b ék e  je léü l.

Lélegzet nélkül m elegít a világ takaró ja .

Esti pupilla, a zárás-hajnalodás kovakője, 

m isztika Ő — és bárán y . M árványfal s puha földek.

Szőrös kút.

T en yerén  ham uszín  egek, árva fegyen cfe j...

Bassza m eg!

A sszonyi Isten  a m ind enség  kapitánya!

Rém e!

T erem tő  szellem e. Fűnek, fán ak  az any ja . 

A sszonyi Isten  a re tten e t ő re  — s m egveretésem  

ind ító ja.

A tűzvész lelke? a láng szerető je?

Angyali kurva! A m ennyei bord élyház vezető je!

Isten i asszonyság! K ofa-Isten! Lepcses erőszak!
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k ö ltő  s z o b r á s z  fő s u li  k ő sá v  tű z m o z i cég ér  

b o rso s  r á cp o n ty o t m a k a r ó n iv a l e n n e  a  p in c é r  

k á s a -e g e k b e n  a  s zo b rá sz  r ü c s k ö s  fa r k a  t a p ic k o l  

s z e s z  vele  s ö r  b e le  b o rb a n  a  h á z  tü z e  g á z -k a lo d á ja  

s r im  sra m  b u m  bu m  troty  tü -tü  m ély  ta -ta  p u f f  t i- ti cs o n tv á z  

g á z - lá n g  r o zsd a -p a r á zs  re p e s ő  s z ik r á k  p a g o d á ja  

P á t k a i  c in c é r  c s á p ja  a  la n g y  fo ly a d é k b a  ig y e k s z ik  

b ő  g a ty a s z á r  k a r ik á s  o sto r  tu r b á n  c s a c s is á g o k

sze m re  d e r é k ig  te jfe l

ed én y  és  é tek  a  k ó k u s z  

s z ü m p o z io n  l i la  h u n g a r o c e ll  k én y es  s z e r e tő in k  

s z á ja  -  m a d á r-o rszá g , cső v á z, k e le k ó ty a  b a rá to k  

m e g b o d o r íto tt  s ző rp a m a c s o k  -  b o r  s ö r  p i a  d o s z t ig  

d u r r o g  a  s á r g a  p a r á z s  m ele g é re  h e v ü ln e k  a  le p k é k  

sze m re  d e r é k ig  te jfe l
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Vágd e l a köldök-szál vezetékét, szent anyaságod 

ak k or lészen  te lje s  egész. C selekedve em elked j!

Azt h iszed, alszik az em beriség? Soha n em  csö csö részett 

sen k i a blúzod alatt, és n em  cicerészte  a pöcköd?

Ülj fel! Rég k iheverted  a lázas erőbed obást. Már 

ú j szeretők ö n  já r  az eszed, vagy m ást sem  akarsz tán , 

csa k  nyugalom m al h a jb arak o tt cicom át. Kutya asszony!

Á gyadból k ibu kott gyerek-em beriség  fe je  lágyan 

k o p p an  a k ő re  a com bod  k ét hegye közt. M ire vársz még?

Szertebom oltál? M egzavarodtál m égis a füsttől?

Lépj a göd örbe, ugorj a b o ro s h o rd ó b a  ru hástó l. 

Éva terád vár. Tetted sen k i se k érh eti szám on.

Életed érte lm ére  tek in ts rá! Ő a terem tőd .

M ost hova tartozom ?

tűz vagyok é n  is.

Ö lben  kő-arc. Lassan aszódó 

Szén. A sötétség  új p ih en ő je .
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. . .k á v é ^ j a reggel...

fe s z t e le n ü l  —  k a p a n y é lk é n t  —  tá r t  a b la k -k a r im á b a  

c s ú s z ik  a  tű z

szo b ro k  s ze m e  ro b b a n

r á k fe n e  é h s é g

m it  t u d  a  k ö ltő  ?

fo n n y a d  a  k ő -szo b rá sz

h a m u v á  h ü l

n in c s  g a ty a m a d za g  a p á ly -é r  tó l-tő l in  k a n a d ü s t ig  

k ö lt ő  s z o b r á s s z a l

v a s a ló d e s z k á r a  v a ló  g y o lcs  

m ű a n y a g  ó lo m  g y erty a -v ia sz  g ip s z  v a sb eto n -erd ő
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K öböl sárb ó l gyúrta rem én y telen  ón-fed ezékünk 

Búza a zsákból ö m lik  a fén y

Adta a fényt h át láttam  - a szót, hát szóltam . íra tla n  

tö m b öt adott, h á t véstem , vágtam , kőbe-faragtam .

Isten  törvén yét k ikerülheted-é?

Mi hiányzik?

Égi N agyasszony! Meddig töpped a fény? -  len -o la jb an  

fü rd ik  a házi k en yér (eh ete tlen ), lo b b an  a nap m ég? 

B om lik  a hulla, m iért? s m íg in tő  szózatot szóltál,

— párt-akarat? -  zabolázni akartál? T ép n i a szám at?



h ő g u ta -v é sz  tú r ó s p ite  fo lto s  z s á k o n  a p á c á k

á m u l a  p in c é r lá n y  b u ja  s zo b r á sz  ú sz ik  a  fén y b en  

r ip s z  ro p sz  bum  b u m  sző rö s  a  k ö ld ö k e  n in c s  ta k a r ó ja  

lo b b a n  a  g á z -lá n g  é g ő  c s á p ja iv a l h a d o n á s z ik

fo d r á s z -h á z  k ö ltő  p in c é r  p a c a - tá r  s u li  z s ír  fő  

h á z fő  p in c é r -z s ír  s u l i  tyú k  k a p a r á s z  p a c a  k ö ltő

h á z -s u li  tá r -su li z s ír - s u li  s z o b -s u li r á s z -s u li  c in p é r

b o r-b á r  tö k -tá r  r é z p á n c ír  p u c i  z s ír  s a la  fő  ló  

n é p z e n e -tá r  s a c i s z o b r á s z  fé r j  p in c é r  p u l i  lő h á z  

h á t  lő ttö k  p ic u  f ő  k ö ltő  c á r  té r  a la p o s-p o s

le s te  a  n ő re  ig yekvő ő s z  szo b r á sz  is  a  c s a p d á t  

tá r h á z  fő s u l i  p in c é r  k ö ltő  z s ír -p a c a  fo d r á s z  

e s te  a  n ő re  ig yekvő  ő sz  s zo b rá sz  h a z a c a p la t

t .p a t o  n  n / í r  íj  i  a v o h n r í  #/>£■/ ✓.■>.. •> r .  « « « «  - 1- -- ■ ~



Indulj! úgy, hogy a szűz valagát be fogod k eretezn i!

39
ÍRm Ó bárcás szentség!

cicom ás bugyiban csa lafin ta

p ecked et óvod-e tőlünk, m űvészek seregétől?

M ondani késő, m in t ro m bolt b en n ü n k  az alázat.

Folyvást m egkövetelted: szóban, tettben .

A já ték  —

to rn a  a lágy akarattal, a kedvvel — szolgai volt és 

hitvány.

Testet form ált, s é rte  kezem , am i volt, h á t 

nyúltam  utána.

Most csak  a seb h ely  több  a cövekn él.

Lelke-javából gyúrta az e lső  em b er a lak ját, 

és o rráb a  leh elte  az é letet ős-ere jével.

K end b e  a tested tüstént. M ár c ir ip e ln ek  a tücskök, 

lán y ok  h an g ján  s írn ak  a békák , száraz a torkuk.

Fuss le  a vízhez, vetkőzz! Ott van  a helyed, ered j csak! 

Ülj le a vízbe, s e lő reh a jo lv a  nézz a tükörbe.



k á s a  e g e k b e n  szív ó s s zo b r á sz  lá b a  k a lim p á l

s z ü m p o z io n  l i la  h u n g a r o c e ll  k én y es  s z e r e tő id  

s z á ja  -  m a d á r-o rszá g , cső-vá z k e le k ó ty a  ta tá r o k  

m e g b o d o r íto tt  sző rp a m a cso k , b o r  sö r  p i a  d o s z tig

p in c é r  k ö ltő  fő s u li  k ő s á v  tű zm o z i m a tró z  

r iz s -p a li z á r  c in p é r  f ő  szá r-tő  s u c a  szob  h á t

tá r h á z  p in c é r  fő s u li  k ö lt ő  z s ír p a c a  n in c s e n  

n in c s e n

n in c s e n
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Mi Nézz le m agadba!

Sérti a só , felsebzi a  bőröm . 

H ab-gyöngy falkák, nagy v izi-hangyák futnak a szám ba.

H ajtsd m eg végre a térded!

N incsen  térd em , a lábom

eltűnt.

O m lók.

C om bom  is eltűnt.

N incsen erőm  m ár..



leste a szerszre vadászó ősz szobrász ci csalétket
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fe ln y á r s a lta  k em é n y e n

e lö lr ő l

h á t u lr ó l  b e le v e r te  a  fa r k á t

s z á jb a  k a n o lta  

s z o p jo n  a  n ő  -  k ia b á lt a  a  k ö ltő n e k  -  tu d o m  é n  hogy  

v á g y a k o zo l s  k iv e r e d , b a s z d  m eg ! m ég  v erset is  ír t á l  , 

r ó la

S ,
0t>|la rL i te s s é k  ^

h a  ég  a  c ip ő  K ip ir u lt  b ő r  se r c e g  a la t t a

747



té| gép, 
M  * *s

/ “ V /
tű z z e l j á t s z i k  a  k ö ltő  é n je  a  b ű n b e  e sé sb e n

e ls ő  le n n e  h a  m e r n é  v á g y a it  e lk ia b á ln i

fényképé^
\k orc

í
t o l l- t ö ltő  k ö ltő  tö r ö k -ő r  ö r ö k ö l tö r ö k  ó r á t  

szob  szo b  r á s z  r á s z  r e n g e te g  a sszo n y  a la k  c ic i- e r d ő  

r á s z -tö ltő  g e te g  ó r á t  ő r  szo b  re n g  a  d o b e r d ó  

ren g  a  d o b e r d ó  r e n g  

/ /  P  /  /  /  1  / / Iu t é r k a vécéből
0- %et

szil / /

748

tő
VI



tlan  tisz. ,m atróz

»incér távv .léssel

sóvá lódik
^.sz^

a la g ú t  a  s z a v a k  m a r a d é k a

749





. __ _ _ <£?
METTUIIIENBIES M UTAT©

12 p o n t ...................................................... 679
1848 ............................................................  678
1939 a kecskefejő szájából.................... 133
2002 leütés az é g b o lt ............................ 677
A bosszú lekozmál.................................. 441
A kígyó egészségére............................... 136
A kosárfonó p á r ja .................................. 130
A pusztulás horgot v e te tt .......................... 11
A remény fo n á k ja .................................. 583
A sivataghoz....................................................71
A sötétség pihenő padja.............................19
A walesi b á rd o k ..................................... 568
a [ad altare vagy a fortélyos...] . . . .  197
[a combod le jtő jén ...].............................66l
[a délisorból semmi sem maradt...] . . 284
[a hasad cipóján...].................................. 661
[a kényes hó m akulátlan...]................. 285
[a köldököd alatt k o ra i...] .................... 667
[a köldököd a la tt ...] ............................... 641
[a láthatáros látszólag le fe lé ...] ............161
[a látványból...]........................................ 349
[a melleid hegyén...]............................... 651
[a mentőcsónakban...]............................ 649
[a porfej-Orpheusz...]...................................74
[a szőrös kosárban...].............................674
[a talpamból nősz...]............................... 644
[a vers előtt]....................................................70
[a visszatérő...]................................................. 75
Ablakod alatt..............................................440
[Ajkakról csengő...].................................. 416
[aki szemeimen keresztülrohanva...] . . 73
[akitől vér helyett...]............................... 548
[álarcod öblében...] ............................... 665
Alázkodó é n e k .............................................. 15
Alkony-mandala........................................ 611
[Almalevél a csöcsödnél...].................... 404
[alszol mint Jeh o v a ...].............................657
[alszol mint Jehova...] ..........................669

Amikor kedvesen............................................64
[amikor az álm od...]................................662
[amit abból láttam...]................................350
[Ancsa oroszlánszárnyaid...]................. 415
[Angolnák tetemét...]................................415
[Angyali báj epekedve...].......................397
[Angyali báj, aranyos...]..........................420
[Angyali tá j. . .] ........................................... 421
[angyalt idéznek a ku rvák ...].............. 549
Apám elfáradt e m b e r ................................... 44
„A” széria ....................................................236
[Atléták által...]........................................... 397
Avarérett...................................................... 605
Az örök jégszekrény partján

medencecsont hallgat.......................182
Az utazás fordulatai...................................... 72
[az ablakban hogyan...]..........................291
[Azt, ki a csa jja l...]...................................408
Á gaskodik........................................................64
[Ágya fölött b o ly h o l...] ..........................419
Állv’akarod.................................................455
[Álmában tá távoli tá jak ...]....................415
Április................................................................ 62
[Árnya a vétkek...]...................................403
[árnyéka van...]................................................61
[Árnyéktól megesett...].............................412
Ártalmatlan tö re d é k ................................139
[Árva pogánylány...]................................419
Átfutó vendég a szám on..............................67
b [akinek szenvedélyesen...].............. 198
[b-listán a cukorcirok...]..........................288
[Bájcsevegés fodrozza...].......................417
[bámulom a csípőd...] ..........................664
Bánat................................................................... 52
[Bánatod árk áb ól...]................................413
B aran g oló ........................................................54
[bárány...]....................................................352
[Barbár vágy csúcsán...]..........................415

751



Barcikai oratórium ..................................
[Barna a grófn ő ...]..................................
Bennünk ...................................................
Bennünk ....................................................
B e n t i............................................................
[betűről betűre...].....................................
[Bodzavirág a hajában...].......................
[borotvapengét...].....................................
[Borpincék m élyén...].............................
[Borszesztől berúgott...]..........................
[Börtönből kilövő...]................................
[Börtönből menekült...]..........................
Bronzfarkas + ...........................................
Bronzfarkas - ...........................................
B ú c s ú .........................................................
c [fölgyújtod a villanyt...]....................
Carré parfait..............................................
[combod kapujában...] 63150229. . . . 
[combod kapujában...] 91324749. . . . 
[combod kapujában...] 61185478 . . .
[cövekelsz mint L óthné...]....................
[Csacska leány c ic ijén ...] .......................
[Csacska leány epekedve...].................
[Csacska leány kutakodva...].................
[Csak puha lángost...].............................
[csak mozgásában akadályozom...] . .
Cseresznyem ag........................................
[Cserkész-síp ti t i . . . ] ................................
Csíkos öltözőkabinok.............................
[csodálom a hajad...]................................
[csodálom a hajad...] .............................
[csodálom a vállad ...].............................
[Csók kapitány...].....................................
[Csontos a bűbáj...]..................................
[Csorba kezével...]..................................
[Csuklik a drága...]..................................
d [a régi szövet darabkáit...]...............
[dagadni látszik...].....................................
[darázsfészek...]........................................
De aki győz................................................
[de pehelypaplan lóg...]..........................
D é li...............................................................
Derékba tö rt..............................................
Derékig az ismeretlenségben...............
Dieó . . .

752

[Disznó udvari n áci...]............................ 421
[diványon...].............................................. 355
Drótozott tüdő........................................... 587
[dúdolsz...].................................................691
[Durva szöveg nehezíti...].......................398
e [de milyen tágas...]............................ 202
e-city ............................................................ 570
[Ébred a nap huzakodva...]................. 399
[Ébred a nap. Lopakodva...]................. 407
[Ég a könyvtár........................................... 116
[Ég a szemed...]........................................ 422
[égő a...].......................................................688
[égő sárgadinnye...].................................. 689
[égő karikák kórusa...]............................ 654
Egyik és m á s ik ........................................ 131
[Éhes a nádi r ig ó ...] ............................... 413
[Éjed végeztén...]..................................... 422
E lé g ia ................................................................65
Életm aradék.............................................. 594
[Elfeketített g ő g .. .] .................................. 402
Ellenem szavakkal......................................... 14
Ellenfelek.......................................................... 65
Ellentétek....................................................442
Élő korsó.......................................................... 53
É lősövény........................................................16
[eltántorog...].................................................... 76
[Élvez a nagylány...]............................... 400
[elvonult a vad tél...] ............................ 670
[Em berkém ...]........................................... 420
E m lékezés........................................................11
[Erdélyben kicsi árok...]..........................410
Érintetlen az em lékezet..........................300
Érlelő csendből...............................................45
Esküvő a v íz b en ............................................69
E ste .................................................................. 445
Európa................................................................71
[Éveken át vizenyős...]................................410
Évforduló.......................................................... 18
f [a mérleg e lő tt...] ...................................203
F .F .................................................................... 614
[falevélen jégszál...]......................................641
F a n .................................................................. 619
[fázol mint a farkas...]............................... 650
[fáztál mint a farkas...] .............................671
FfHőlannk_

425
414
. 56
134
590
. 77
414
292
419
402
410
403
478
479
470
199
480
644
655
674
660
409
411
418
405
. 73
624
417
468
642
673
666
406
408
414
421
200
282
546
510
287
597
439
. 66



[Fegyveres udvari náci...].......................397
[fejenállva te szerencsés...]....................658
Fekete pálinka...........................................449
[Fél tenyerével...].....................................410
[Felfegyverzett g ő g ...] ............................ 406
[Felfegyverzett szó...]............................... 399
Felfüggesztett E ró sz ............................... 130
Félhangra.........................................................60
[felhördülnek a gyári trombiták...]. . . 657
[Féltéstől beszeszelt...]............................ 421
[Fénye a vétkek ...].................................. 404
Fenyőfa á g ................................................ 593
Fészkén szárad a lé le k ......................... 610
[figyelem a hasad ...]............................... 646
[figyelem a m elled ...]............................ 660
[Flancol a nagylány...]........................... 416
F lu xu s.........................................................608
[Fokhagymás zsírt...]............................... 404
[fölémborulva...]..............................................75
Fölfedni nevét...........................................133
F o n to ló ...................................................... 460
Forgó ég tá jak .................................................26
[Forró hurkát kérj...]............................... 401
[Francia krémet...].....................................417
[fülemmel sim ogatom ...]...................... 360
[fürödsz mint fáraó ...]............................ 647
[Füst a pokol!...]........................................411
Füstöl............................................................610
Futunk.........................................................622
g [mélyen metszett ó betű...]..............204
Gátszakadás....................................................6 l
[Gellérthegy ti-ti...].................................. 400
[gerinced tengelyén...]............................ 648
[Gondjaid ápolván...]............................... 407
Gravitáció......................................................... 66
Gyors jövőid őben ........................................64
Gyűrűk 1 [kezd őbéke]........................487
Gyűrűk 2 ................................................... 488
Gyűrűk 3 ................................................... 489
Gyűrűk 4 ................................................... 490
Gyűrűk 5 ................................................... 491
Gyűrűk 6 [nem zeusz]........................... 492
Gyűrűk 7 ................................................... 493
Gyűrűk 8 ................................................... 494
Gyűrűk 9 [egy „robotos” emlékműve] 495

Gyűrűk 10 [északolasz]............................ 496
Gyűrűk 1 1 ................................................... 497
Gyűrűk 1 2 ................................................... 498
Gyűrűk 1 3 ................................................ 499
Gyűrűk 1 4 .................................................500
Gyűrűk 15 [kényszermunka]................... 501
Gyűrűk 1 6 .................................................502
Gyűrűk 1 7 .................................................503
Gyűrűk 18 [évadnyitó]...........................504
Gyűrűk 1 9 .................................................505
Gyűrűk 20 .....................................  506
Gyűrűk 2 1 .................................................507
Gyűrűk 22 .....................................  508
Gyűrűk 23 .....................................  509
h [álgyémánt ragyog...]..........................205
Ha tőrrel m e g y ........................................459
ha léket kap a vágy................................519
H ab...............................................................589
Hadgyakorlat..............................................469
Hadiszöveg.................................................262
H a j...............................................................614
[hajlította a dárdát...]................................283
hajnalonta...]..............................................659
[Haldokló nagyapánk...]..........................403
H allod......................................................... 586
H alm az............................................................ 64
Hangos csatornák........................................ 62
HangVERSeny C s-re ................................699
Hannington dom bjait...................................59
[haragom órája...]........................................... 74
[hasad leg elő jén ...]................................ 663
[hasi mezők ékes koronája...].............. 652
Havazó hold....................................................55
Háziáldás................................................... 438
[Hé, Lucifer!...]...........................................420
Hétköznapi s é tá k ..................................  555
[hinta-palinta...]........................................654
[Hintázó m ajm ok...]................................414
[Hírhedt étvágyreklám...].......................419
H ölgygettó.................................................595
[Holnap a szomszédlány...].................406
Homlokom m ö g ö tt......................................17
Homlokunkat egymásnak feszítve. . . .  68
Hommage á Határ G y ő z ő .......................567
Hommage á Kassák L a jo s .......................564

753



Hommage á Korniss D e z ső .................
[hom okon...]..............................................
[hulló k ö v e k ...] ........................................
Hurkád locsoltassék...............................
Huzamostohán I .....................................
Huzamostohán I I .....................................
i [mészárszék szagú a szombat...] . . 
Ide nem kell József Attila-idézet. . . .
[imádom a csípőd...] .............................
In m em óriám ...........................................
Indák............................................................
Induló gyász.............................................
[Inge alatt bodroz...]...............................
Ip szilon ......................................................
Ismételek mint egy fénymásológép . .
[Isten erénnyel...].....................................
Izzad a gondolat.....................................
[izzadsz mint királyné...].......................
j [csendesen borulj...]..........................
Járjuk el a báróst.....................................
Já té k ............................................................
[Jó Uram! Ó! ima-tenger...]....................
[Jó, ha a szex...]........................................
Jön a n y á r ................................................
k [almásderes...].....................................
Kalligram...................................................
K am asz......................................................
Kapuk hová nyíltok................................
Kedveséző ................................................
kémlelem az arcod...] ..........................
K en yeres...................................................
[keresztül-kasul otthonom ...]..............
[Kertemben kinövő...].............................
[Kései levél húgomhoz..........................
[Késre vigyázó szem ...]..........................
Késtető 1 ...................................................
Késtető 2 ...................................................
Késtető 3 ...................................................
Két földrész................................................
Két nagy ellipszis jobbra és balra . . .
Kéthangú ballada.....................................
kétpárbeszéd.............................................
Kévék a kezek ........................................
Kezes............................................................
[ki kinek ...]................................................

754

[ki volt a felnőtt...].................................. 648
[kidagadnak a falak...].............................541
Kilenc 4 - e s ................................................ 164
[Kincseid elveszvén...].............................399
[Kincskeresők ellen...].............................409
[Kínkamrák alján...].................................. 422
Kinti K a n ti .................................................590
[Kíntornász nyelvén szólt...]................. 400
Kipréselve................................................... 597
[Kis csacsi és virgonc...]..........................403
[Kis csacsi é s .. .] ........................................412
[Kis kaszakés...]........................................416
[Kis késével...]...........................................405
Kisvárosi...................................................... 602
Kő p er......................................................... 585
[Kocsmázó rokon ok ...]..........................400
Köd...............................................................601
[köldököd alatt...]..................................... 653
Kökényes..........................................................52
[köldököd tövében...].............................642
[köldöködön janicsár...]..........................653
Költői földalatti vasú t.............................682
[kondások között...]............................... 645
[körülpásztázva...]..................................... 358
Kötés............................................................ 607
Kőtörőfű-Prométheusznak....................140
Közlekedő ed én yek ............................... 151
Kürt s z ó l ................................................... 454
[Kurva kacérság...].................................. 418
1 [a képlékenyben elveszett...] . . . .  209
Lábzsákban ..............................................618
[lányod hajnalonta...]................................687
[Lásd, aki csajjal dőzsöl...]....................398
Lassú a híred-hozó........................................63
Látlelet......................................................... 462
Lázadás............................................................ 54
Lázongó kalendárium.............................680
[legendád a szónál...].............................656
[legendák gerendái k ö z t...] ...................... 77
[légy a háztetőn...].................................. 543
Legyeké a kenyér, a h á z .......................544
Lehetűvé teszem érted a várost . . . .  310
[lehullsz mint a címer...] ....................  663
[Lelke a rossztól...].................................. 417
Lével

566
550
539
446
526
527
206
331
669
. 17
584
. 18
399
471
318
405
601
668
207
131
. 51
401
409
456
208
473
615
. 13
463
673
617
. 59
415
. 44
408
684
685
686
. 54
173
. 46
528
587
595
537



Lihegett a lány...........................................132
Libérc............................................................ 361
LM 1 5 ......................................................... 591
LM 1 6 ......................................................... 591
LM 28 .........................................................  598
LM 29 .........................................................  599
LM 34 .........................................................  603
LM 35 .........................................................  603
LM 9 1 ......................................................... 620
Lyuk-mandala...........................................593
m [elvész a só ...] ..................................... 210
[magányod odvábán...]..........................672
[Majd, ha a szom széd...].......................421
[Már ide nem jö n ...] ............................... 406
[már majdnem eltemettelek...].............. 643
Márta............................................................ 130
[Meddig tű rö d ...]..................................... 411
Medvesztegető...........................................447
[megáldom a vállad...].............................659
Megfojtottam az öcsém et.......................132
[megnézem a szem ed ...].......................645
[megnyalom a bőröd...] .......................668
[melegforrásodban...].............................667
[mellbimbód peremén virágok...]. . . . 643 
[mellbimbód peremén ácsorog...] . . 664
[melleidet le p i...] ..................................... 670
[melltartód kigom bolod...]....................359
[menthetetlenül csúszol...]....................649
Menyasszony-utószó............................... 589
[merített pirítóspapír...]..........................540
[Mézet bőven k e n j.. .] .............................414
Mi, te, é n ................................................... 604
Micsoda fe n n s ík ............................................66
[Mily csacsi kéjelegő ...]..........................404
[Mily szagos...]...........................................411
[Mily tüzes, ölbevaló...]..........................401
[Mind, aki szűzzel...]............................... 413
Minden út................................................... 592
[Mindenfélét rakj...].................................. 410
[Minket oroszlán-szárnyaival...]........... 398
[Mint aki nem lá t . . .] ............................... 418
Mint egy tevep ásztor.............................600
[mint a hidakat...]..................................... 356
[mint a lámpaoszlopok...].......................551
[mint cirkuszban a lovak...]................. 658

[mint tűzről levett...]................................357
M intaszesz.................................................616
[Mintha a term ál-víz...]..........................418
[mire szolgált a vorspont...]................. 286
mit hám ozognak..................................... 529
Mobi L ......................................................... 616
Mondatok h o m o k ja ................................588
[Mondd, aki tű zzel...].............................412
M ondóka..........................................................50
Műszerek órák jelzőkészülékek lékek 228
n [határtalan éjszakád elő tt...]............211
[Nászaid alján...]........................................ 411
[Néha a reggeli...] ...................................406
[Néha a rendőrség...]............................... 408
N em esb ...................................................... 452
Nincs előttem út s e m ................................... 10
[Nincs m enedéke...].............. ................. 412
Nyugtalan a csatornák után........................62
o [le foutre...]........................................... 212
[ó asszonyok szépe...].............................652
[Ó, magas ég ...]........................................ 398
[Ó, szent é g !.. .] ........................................ 405
[Ócsárlás foltozza...]................................401
[Oly heves és v irgonc...].......................416
[Ópiumos mucusok...].............................418
[Orpheusz aki engem keres...].................. 74
[Orpheusz még föllazítva...]........................76
[orpheusz vasalt in g .. .] ..........................162
[Orpheusz-álom...].........................................75
[orrfe ...]...................................................... 163
O r s ó ............................................................ 451
Országgyűlés.............................................. 457
O t t ............................................................... 606
[Otthon a szikra-szemű...].................... 416
ö [oldal erdő magas bunda...]............213
Örömtűz...................................................... 596
Ö sv é n y ............................................................. 20
Öt csendélet.....................................................12
Ö tso ro s............................................................. 55
[Öttusa sztárként...].................................. 417
[Ő ide nem vár senkit...]....................... 402
[Ő még hinni a k a r ...] .............................407
[Ő, aki elpártol...]..................................... 407
[Ő, aki nem tá g ít ...] ................................405
[Ő, noha nem f é l . . .] ................................397

755



[Ő, noha nem vár...] ............................ 404
Ősi h a to s ................................................... 293
[Ősszel a nádi r ig ó ...] ............................ 400
[Őszibarackot kérj...]............................... 415
p [balassi 12-es times-szal...].............. 214
Pátkai, Pilinszky és a Pincér................. 707
Pattogó......................................................... 472
P á ty o l......................................................... 598
P eh ely ......................................................... 615
Petőfi anagram ........................................ 690
[Pirkad a nap...]........................................ 412
Poétisszima.................................................189
Pogány ritmusok........................................... 48
Poliptechnika........................................... 279
[post scriptum I ] ........................................... 69
[post scriptum II] ........................................... 69
Post-scriptum.............................................. 136
Préludes 1................................................... 612
Préludes I I .................................................612
Préludes III.................................................613
Préludes IV .................................................613
Presque voisin........................................... 623
[Prüszköl a ném ber...]............................ 401
Purgatórium..............................................461
[Puskájával a szőrkorsó...]....................398
r [végére jár az aratás...].................... 216
[Rámából lihegő...].................................. 408
[rázós vagonban pipafüst...]................. 290
[Recski m esé k ...] ..................................... 400
[remegsz mint a függöny...]................. 665
Rem iniszcencia........................................ 139
[rendőrkutyák...]........................................ 538
[repülsz mintha sárkány...].................... 655
[Réz-láng...].................................................407
[Roggyant iskolamester...].......................404
[Roggyant kényúr...]............................... 413
[Rókavadász ősün k ...]............................ 419
[Ronda hazúgként...]............................... 399
R ongyola................................................... 596
[Roskatag ám ort...].................................. 408
[Rossz bortól ré sz e g ...] ..........................413
Rózsaszín................................................... 585
s [nehe a folytatóla...]..........................218
[Sánta királynőként...].............................405
Sánta vasárnao.............................................. 21

Sárgarigó....................................................134
S e n k in e k ....................................................609
Se vasárnap, se alleluja .......................444
[se szirmom se házam]...................................9
[sehol egy ünnepélyes árnyalat...]. . . .  76
Sirályok műugrása.........................................67
[Sírja tövén...].............................................. 414
so rjá z á s...................................................... 530
Sorjázóvers/a.............................................. 474
Sorjázóvers/b.............................................. 475
Sorjázóvers/c.............................................. 476
Sorjázóvers/d.............................................. 477
Sózott d e lfin ek ........................................ 600
sz [a ház előtt térdei hurokját...] . . . .  220
Szabályos vers, szépséghibával............313
[Szája ha szájjal...]..................................... 420
[Száll a közöny...]..................................... 416
Szám v etés....................................................... 61
[Szarkavaró rokonok...]..........................410
Szavaid m eztelenek............................... 448
[száz szónak is ...] ..................................... 312
[Szegfűt, páfrányt...]................................411
[Szégyentől kiborult...].............................398
szelet hoznak a halak.............................521
Szemafor I .................................................465
Szemafor II.................................................466
Szemafor III.............................................. 467
Szemben fák....................................................63
[szeméremárkodban ácsorog...] . . . .  672
Szép építmény és előérzet.................... 134
Szerelmes v e r s .............................................. 66
[szeretett tűzoltóink...].............................160
Szeriális zuhanás........................................... 81
Széthullt a v á ro s ........................................... 10
Szikrák............................................................... 52
Szín ...............................................................619
[Szíve alatt...].............................................. 409
[Szíve tövén...]........................................... 402
[Szó-rohadék piszkítja...]....................... 419
Szóbálvány.................................................376
Szobánk............................................................ 59
Szodoma szirénái......................................692
Szöglet......................................................... 437
Szorongás......................................................... 9
[szőrös a völsv 1 6S?

756



t [szikrázó hajperecek...]....................221
T á jo ló ......................................................... 594
[Talpra magyar!...].....................................412
[tápászkodsz mint pásztor...] ..............671
[Te emberközpontú szókártolás...]. . . 149
Te vagy a m enyasszony.......................588
[Tébolyból szakadó...]............................ 420
[Tébolyból szálló vérszomj...].............. 403
Tehetetlenségünk.......................................... 19
[Tejfölös ondót...].....................................420
Télire delfinek leszünk......................... 599
[Tengeri gyöngy...]..................................421
Tengertánc......................................................61
[Tép a h id eg ...]........................................401
Tokaj............................................................608
Tőled............................................................609
Tollat kép zelek ........................................458
Tördelékek tördel... é k e k ....................367
[töredezve fekszenek...]......................... 289
T ört...............................................................584
Történelem ző...........................................607
Trónfosztás................................................ 681
[Türjük a sorsunk?...]............................... 407
[Tűzből támadt...].....................................413
Tüzelnek a betűk.....................................693
[Tűzvészkor Magyarország...].............. 418
u [Mauberley fölfut a falra...].............. 222
[úgy szenvedsz mint Krisztus...] . . . .  646 
[úgy szenvedsz mint Lóthné...] . . . .  666
[Ujja begyével a szűz...]......................... 402
[utadon a ritmus...]..................................542
[útszéli lányok...].....................................650
ü [a nagybetűs Alma]............................ 223
Üdv...............................................................586
[ülsz mint az úristen...]......................... 651
ünnep e l l e n ............................................. 524
Ürál...............................................................622

v [úgy vedd a szádhoz...]....................224
Vadhús......................................................... 694
[Vág a p ok ol...]........................................ 406
[Vágyálmok fövenyén...].......................417
Vaktában elindul........................................... 60
Valahányszor szárnyait elérem ................. 60
Válaszmozdulat..............................................60
[Vállaji sár a ruháján...]..........................403
[Vállaji sár a nyakánál...].......................409
Változat...................................................... 133
Változatok egy éjszakára............................. 15
Van szőlőd.................................................443
[Vár a v ilág...]........................................... 399
Variációk az LM 91-re .............................621
Vaskos m eteorok..................................... 134
V a tta ............................................................ 617
V éd jegy...................................................... 602
Védhetetlen...................................................... 9
[Végre tanúként...].................................. 409
Végváz......................................................... 450
[vénuszhegyed alján nagy...]................. 647
[vénuszhegyed alján örömtűz...] . . . .  662
[Vérbajos őrgróf...].................................. 402
Versezett számok [76-81].......................481
[vigyázom az arcod...].............................656
Villanások....................................................627
Visszaható....................................................592
Visszavonulás.................................................72
Vitte...............................................................618
[vízhatlan...].................................................545
W ..................................................................611
z [betűröm ablakod...]..........................225
Zarándokok..............................................453
Zárvány...................................................... 583
Zöld e s ő ..........................................................11
zs [szerelmes szavakat vizel a tóra...]. 226

757





TAMTAJLOM

SÁNTA VASÁRNAP 1957— 1964

[se szirmom se házam]................................. 9
Védhetetlen..................................................... 9
Szorongás........................................................ 9
Széthullt a v á ro s ........................................10
Nincs előttem út sem ............................... 10
E m lékezés................................................... 11
A pusztulás horgot v e te tt .......................11
Zöld e s ő ......................................................11
Öt csendélet................................................ 12
Kapuk hová nyíltok..................................13
Ellenem szavakkal.....................................14
Változatok egy éjszakára......................... 15
Alázkodó é n e k .......................................... 15
É lő söv én y ................................................... 16
Homlokom m ö g ö tt ..................................17
In m em óriám ............................................. 17
Induló gyász................................................ 18
Évforduló......................................................18
Tehetetlenségünk........................................19
A sötétség pihenő padja......................... 19
Ö sv é n y .........................................................20
Sánta vasárnap ...........................................21

Forgó é g t á ja k .......................................... 26

Barangoló

Kései levél húgom hoz............................ 44
Apám elfáradt em b er............................... 44
Érlelő csendből...........................................45
Kéthangú ballada........................................46
Pogány ritmusok........................................48
M ondóka......................................................50
Já té k ...............................................................51
Kökényes...................................................... 52

Bánat...............................................................52
Szikrák............................................................ 52
Élő korsó ...................................................... 53
Lázadás......................................................... 54
B aran g oló ................................................... 54
Két földrész...................................................54
Ö tsoros......................................................... 55
Havazó hold................................................ 55
B ennünk...................................................... 56

ELÉGIA KÉT SZEMÉLYHEZ VAGY 
TÖBBHÖZ 1964— 1968  

Tárgyak türelme

[keresztül-kasul otthonom ...].................59
Hannington dombjait................................59
Szobánk......................................................... 59
Félhangra...................................................... 60
Vaktában elindul........................................60
Valahányszor szárnyait elérem .............. 60
Válaszmozdulat...........................................60
Gátszakadás.................................................6 l
Tengertánc................................................... 61

Szem ben fák

[árnyéka v an ...]...........................................61
Szám vetés................................................... 61
Április............................................................ 62
Hangos csatornák..................................... 62
Nyugtalan a csatornák u tán....................62
Lassú a híred-hozó..................................... 63
Szemben fák................................................ 63
Á gaskodik................................................... 64
H alm az......................................................... 64

759



Gravitáció VENDÉGSZÖVEGEK 1 1968— 1971

Amikor kedvesen........................................64
Gyors jövőid őben .....................................64
E lé g ia ............................................................65
Ellenfelek...................................................... 65
Szerelmes v e r s ...........................................66
Micsoda fe n n s ík ........................................66
Derékig az ismeretlenségben.................66
Gravitáció...................................................... 66
Sirályok műugrása.....................................67
Átfutó vendég a számon......................... 67
Homlokunkat egymásnak feszítve. . . .  68
[post scriptum I]........................................69
[post scriptum II]........................................69

Esküvő a v íz b e n .....................................69

Kettős értelem

[a vers előtt...]............................................. 70
A sivataghoz................................................ 71
Európa............................................................71
Visszavonulás............................................. 72
Az utazás fordulatai.................................. 72

O rpheusz zaklatása

[csak mozgásában akadályozom...] . . .  73 
[aki szemeimen keresztülrohanva...]. . . 73
[haragom órája...]........................................74
[Orpheusz aki engem keres...]..............74
[a porfej-Orpheusz...]............................... 74
[fölémborulva...]...........................................75
[a visszatérő...]............................................. 75
[Orpheusz-álom...].....................................75
[eltántorog...]................................................ 76
[sehol egy ünnepélyes árnyalat...]. . . .  76
[Orpheusz még föllazítva...]....................76
[betűről betűre...]........................................77
[legendák gerendái k ö z t...] ....................77

Szeriális zu h an ás......................................... 81

Ég a k ö n y v tá r ........................................116

A kígyó egészségére

Felfüggesztett E ró sz ............................... 130
A kosárfonó p á r ja .................................. 130
Márta............................................................130
Járjuk el a báróst.....................................131
Egyik és m á s ik ........................................131
Lihegett a lány.......................................... 132
Megfojtottam az öcsémet.......................132
Fölfedni n ev ét.......................................... 133
1939 a kecskefejő szájából....................133
Változat...................................................... 133
Szép építmény és előérzet....................134
Vaskos m eteorok.....................................134
Sárgarigó................................................... 134
B en n ü n k ................................................... 134
Post-scriptum............................................. 136
A kígyó egészségére............................... 136

A költészet bom lasztó ere je

Ártalmatlan tö re d é k ............................... 139
Rem iniszcencia........................................139
Kőtörőfű-Prométheusznak....................140

VENDÉGSZÖVEGEK 2,3 1972— 1983

[Te emberközpontú szókártolás...]. . . 149

Közlekedő e d é n y e k ............................ 151

Feketéző em lék

[szeretett tűzoltóink...]............................ 160
[a láthatáron látszólag le fe lé ...]........... 161
[orrfeusz vasalt in g ...]............................ 162
[ o r r f e .J ......................... >6 3

760



Két nagy ellipszis job b ra  és balra 173

Az örö k  jégszekrény partján 
m ed encecsont h a l lg a t .......................182

P o étissz im a ..............................................189

Ad altare

a [ad altare vagy a fortélyos...] . . . 197
b [akinek szenvedélyesen...]............. 198
c [fölgyújtod a villanyt...]................... 199
d [a régi szövet darabkáit...]............. 200
e [de milyen tágas...]........................... 202
f [a mérleg előtt...].............................. 203
g [mélyen metszett ó b e tű ...] ...........204
h [álgyémánt ragyog...]......................205
i [mészárszék szagú a szombat...]. . 206
j [csendesen borulj...] ...................... 207
k [almásderes...].................................... 208
1 [a képlékenyben elveszett...] . . . .  209
m [elvész a só ...].................................... 210
n [határtalan éjszakád előtt...].......... 211
o [le foutre...]..........................................212
ö [oldal erdő magas bunda...].......... 213
p [balassi 12-es times-szal...]............. 214
r [végére jár az aratás...]...................216
s [nehe a folytatóla...].........................218
sz [a ház előtt térdei hurokját...]. . . . 220
t [szikrázó hajperecek...]................... 221
u [Mauberley fölfut a fa lra ...I.......... 222
ü [a nagybetűs A lm a...]......................223
v [úgy vedd a szádhoz...]................... 224
z [betűröm ablakod...].........................225
zs [szerelmes szavakat vizel a tóba...] 226

M űszerek, órák, jelzőkészülékek, 
lé k e k ............................................................228

„A” s z é r i a ................................................ 236

F ed ő la p o k ................................................ 245

Kilenc 4 - e s ..............................................164

P o lip te c h n ik a ............................................278

Salétrom

[dagadni látszik...].........................................282
[hajlította a dárdát...]................................... 283
[a délisorból semmi sem maradt...] . . 284
[a kényes hó makulátlan...].....................285
[mire szolgált a vorspont...]................. 286
[de pehelypaplan lóg...]..........................287
[b-listán a cukorcirok...]..........................288
[töredezve fekszenek...]..........................289
[rázós vagonban pipafüst...]................. 290
[az ablakban hogyan...]..........................291
[borotvapengét...]..................................... 292

Ősi h a to s................................................... 293

Érintetlen az e m lé k e z e t....................300

Lehetővé teszem  érted a várost 310
[száz szónak is...]..................................... 312

Szabályos vers, szépséghibával . . 313 

Ism ételek m int egy
fé n y m á so ló g é p ..................................... 318

Ide nem  kell Jó z se f Attila-idézet . 331

Bélyegek

[a látványból...]........................................349
[amit abból láttam...]................................350
[bárány...]................................................... 352
[lév el...]...................................................... 354
[díványon...]..............................................355
[mint a hidakat...]..................................... 356
[mint tűzről levett...]............................... 357
[körülpásztázva...]..................................... 358
[melltartód kigom bolod...]....................359
[fülemmel sim ogatom ...].......................360

H ad iszöveg ................................................. 262

761



L ib é r c .........................................................

Tördelékek tördel... ékek 

S z ó b á lv á n y .............................................

DISZTICHON ALFA 1994

[Atléták által...]...........................................
[Ő, noha nem fél...]...................................
[Angyali báj epekedve...]........................
[Fegyveres udvari náci...]........................
[Puskájával a szőrkorsó...]........................
[Ó, magas ég...]...........................................
[Minket oroszlán-szárnyaival...].............
[Durva szöveg nehezíti...]........................
[Szégyentől kiborult...]..............................
[Lásd, aki csajjal dőzsöl...]........................
[Kincseid elveszvén...]..............................
[Felfegyverzett szó...]................................
[Ébred a nap...]...........................................
[Vár a világ...]..............................................
[Inge alatt bodroz...]................................
[Ronda hazúgként...]................................
[Ősszel a nádi rigó...]................................
[Élvez a nagylány...]...................................
[Recski mesék...]........................................
[Kíntornász nyelvén szólt...]......................
[Kocsmázó rokonok...]..............................
[Gellérthegy ti-ti...]......................................
[Forró hurkát kérj...]...................................
[Ócsárlás foltozza...]...................................
[Tép a hideg...]...........................................
[Mily tüzes, ölbevaló...]..............................
[Jó Uram! Ó! ima-tenger...]......................
[Prüszköl a ném ber...]..............................
[Ujja begyével a szűz...]...........................
[Vérbajos őrgróf...]......................................
[Ő ide nem vár senkit...]...........................
[Borszesztől berúgott...]...........................
[Elfeketített gőg...]......................................
[Szíve tövén...]...........................................
[Tébolyból szálló vérszomj...]................
ÍÁrnva a vétkek. . 1 .....................

762

[Vállaji sár a ruháján...]..............................403
[Kis csacsi és virgonc...]........................... 403
[Haldokló nagyapánk...].......... ................ 403
[Börtönből menekült...]..............................403
[Roggyant iskolamester...].......................404
[Ő, noha nem vár...] ............................ 404
[Fénye a vétkek ...].................................. 404
[Almalevél a csöcsödnél...].................... 404
[Mily csacsi kéjelegő...]..........................404
[Fokhagymás zsírt...]............................... 404
[Sánta királynőként...].............................405
[Isten erénnyel...]..................................... 405
[Kis késével...]...........................................405
[Ő, aki nem tá g ít...] ............................... 405
[Ó, szent é g ! . . .] ........................................405
[Csak puha lángost...].............................405
[Felfegyverzett g ő g ...] .............................406
[Vág a p ok ol...]........................................406
[Holnap a szomszédlány...]................. 406
[Csók kapitány...]..................................... 406
[Néha a reggeli...] .................................. 406
[Már ide nem jö n ...] ............................... 406
[Ő, aki elpártol...]..................................... 407
[Réz-láng...]................................................ 407
[Ő még hinni a k a r ...] ........... .................407
[Türjük a sorsunk?...]............................... 407
[Ébred a n a p ...] ........................................407
[Gondjaid ápolván...]............................... 407
[Azt, ki a csa jja l...] .................................. 408
[Rámából lihegő...].................................. 408
[Néha a rendőrség...]............................... 408
[Késre vigyázó szem ...]..........................408
[Roskatag ám ort...].................................. 408
[Csontos a bűbáj...].................................. 408
[Szíve alatt...]..............................................409
[Vállaji sár a nyakánál...].......................409
[Kincskeresők ellen...].............................409
[Jó, ha a szex...]........................................409
[Végre tanúként...].................................. 409
[Csacska leány cic ijén ...].......................... 409
[Fél tenyerével...]........................................ 410
[Szarkavaró rokonok...].............................410
[Börtönből kilövő...]...................................410
[Erdélyben kicsi árok...].............................410
[Éveken át vizenvős.,.1............................... 410

361

367

376

397
397
397
397
398
398
398
398
398
398
399
399
399
399
399
399
400
400
400
400
400
400
401
401
401
401
401
401
402
402
402
402
402
402
403
403



[Mindenfélét rakj...]..................................... 410
[Füst a pokol!...]........................................... 411
[Szegfűt, páfrányt...]...................................411
[Meddig tű rö d ...]........................................ 411
[Mily szagos...].............................................. 411
[Nászaid alján...]........................................... 411
[Csacska leány epekedve...].................... 411
[Mondd, aki tű zzel...]................................412
[Árnyéktól megesett...]................................412
[Nincs m enedéke...]...................................412
[Talpra magyar!...]........................................ 412
[Kis csacsi é s .. .] ........................................... 412
[Pirkad a nap...]........................................412
[Bánatod árk áb ó l...]............................... 413
[Mind, aki szűzzel...]............................... 413
[Rossz bortól rész eg ...]..........................413
[Éhes a nádi r ig ó ...] ............................... 413
[Roggyant kényúr...]............................... 413
[Tűzből támadt...].....................................413
[Barna a grófn ő ...].................................. 414
[Sírja tövén...]..............................................414
[Bodzavirág a hajában...].......................414
[Csorba kezével...].................................. 414
[Hintázó m ajm ok...]............................... 414
[Mézet bőven k e n j.. .] .............................414
[Barbár vágy csúcsán...]..........................415
[Angolnák tetemét...]............................... 415
[Ancsa oroszlánszárnyaid...]................. 415
[Kertemben kinövő...]............................ 415
[Álmában tá távoli tájak...]....................415
[Őszibarackot kérj...]............................... 415
[Ajkakról csengő...].................................. 416
[Száll a közöny...].....................................416
[Oly heves és virgonc...].......................416
[Kis kaszakés...]........................................416
[Otthon a szikra-szemű...]....................4 l6
[Flancol a nagylány...]............................ 416
[Lelke a rossztól...].................................. 417
[Vágyálmok fövenyén...].......................417
[Cserkész-síp ti t i . . . ] ............................... 417
[Bájcsevegés fodrozza...].......................417
[Öttusa sztárként...].................................. 417
[Francia krémet...].....................................417
[Mintha a term ál-víz...]..........................418
[Kurva kacérság...].................................. 418

[Ópiumos mucusok...].............................418
[Tűzvészkor Magyarország...]..............418
[Mint aki nem lá t ...] ................................418
[Csacska leány kutakodva...].................418
[Hírhedt étvágyreklám...].......................419
[Ágya fölött b o ly h o l...]..........................419
[Árva pogánylány...]................................419
[Szó-rohadék piszkítja...].......................419
[Borpincék m élyén...].............................419
[Rókavadász ősünk...].............................419
[Tébolyból szakadó...].............................420
[Tejfölös ondót...]..................................... 420
[Angyali báj, aranyos...]..........................420
[Hé, Lucifer!...]...........................................420
[Em berkém ...]...........................................420
[Szája ha szájjal...]..................................... 420
[Féltéstől beszeszelt...].............................421
[Majd, ha a szom széd...].......................421
[Angyali t á j . . . ] ...........................................421
[Disznó udvari náci...].............................421
[Csuklik a drága...].................................. 421
[Tengeri gyöngy...].................................. 421
[Éjed végeztén...]..................................... 422
[Kínkamrák alján...].................................. 422
[Ég a szem ed...]........................................422

VENDÉGSZÖVEGEK 4  1985— 1995

Barcikai o r a tó r iu m .............................425

Hínárzók

Szöglet......................................................... 437
Háziáldás................................................... 438
Derékba tö r t ............................................. 439
Ablakod alatt............................................. 440
A bosszú lekozmál.................................. 441
Ellentétek................................................... 442
Van sző lőd ................................................ 443
Se vasárnap, se alleluja .......................444
Este............................................................... 445
Hurkád locsoltassék................................446
Medvesztegető...........................................447

763



Szavaid meztelenek . . .
Fekete pálinka.................
Végváz...............................
O r s ó ..................................
N em esb............................
Zarándokok ....................
Kürt s z ó l ..........................
Állv’akarod.......................
Jön a n y á r .......................
Országgyűlés....................
Tollat k ép zelek ..............
Ha tőrrel m e g y ..............
F o n to ló ............................
Purgatórium ....................
Látlelet...............................
Kedveséző .......................

Betlehem i vasutasok

Szemafor I .......................
Szemafor I I .......................
Szemafor I I I ....................
Csíkos öltözőkabinok . .
Hadgyakorlat....................
Búcsú ...............................
Ip szilon ............................
Pattogó...............................
Kalligram ..........................
Sorjázóvers/a .................
Sorjázóvers/b.................
Sorjázóvers/c .................
Sorjázóvers/d.................
Bronzfarkas + .................
Bronzfarkas — .................
Carré p arfait....................
Versezett számok [76-81]

Gyűrűk

1 [kezdőbéke].................
 2 .................
 3 .......................................
 4 .......................................
 5 .......................................
6 [nem Zeusz].................
 7 .......................................

7 6 4

 8 ...............................................................494
9 [egy „robotos” emlékműve]..............495
10 [északolasz]...........................................496
1 1 .............................................................. 497
1 2 ..............................................................498
1 3 ..............................................................499
1 4 ..............................................................500
15 [kényszermunka]............................... 501
1 6 ..............................................................502
1 7 ..............................................................503
18 [évadnyitó]...........................................504
1 9 ..............................................................505
20 .................................................................  506
2  1 .............................................................. 507
22 ...................................................................  508
23 ...................................................................  509

De aki győz...................................................510

Az évezred vége

ha léket kap a vágy................................... 519
szelet hoznak a halak.................................521
ünnep e l le n ................................................. 524
Huzamostohán I ........................................ 526
Huzamostohán I I ........................................ 527
kétpárbeszéd................................................. 528
mit hám ozognak........................................ 529
sorjázás.......................................................... 530

A jam busoknak m egint

[ki k in ek ..J.................................................... 537
[rendőrkutyák...]........................................... 538
[hulló kövek...] ........................................... 539
[merített pirítóspapír...]............................. 540
[kidagadnak a falak...]................................ 541
[utadon a ritmus...]......................................542
[légy a háztetőn...]..................................... 543
Legyeké a kenyér, a h á z .......................... 544
[vízhatlan...].................................................... 545
[darázsfészek...]...........................................546
[akitől vér helyett...].................................. 548

448
449
450
451
452
453
454
455
456
457
458
459
460
461
462
463

465
466
467
468
469
470
471
472
473
474
475
476
477
478
479
480
481

487
488
489
490
491
492
493



[angyalt idéznek a ku rvák ...]..............549
[hom okon...]..............................................550
[mint a lámpaoszlopok...].......................551

TÉR/VERS/KÉPEK 1995— 1998

Hétköznapi s é tá k ...............................  555

Hom m ages

Kassák L ajos..............................................564
Korniss D ezső...........................................566
Határ G yő ző..............................................567
A walesi bárdok . . . .............................568
e-city......................................................... 570

VENDÉGSZÖVEGEK 5 1995— 2002  

Logo-mandalák

A remény fo n á k ja .................................. 583
Zárvány...................................................... 583
Tört...............................................................584
Indák............................................................ 584
Kő p e r ......................................................... 585
Rózsaszín................................................... 585
H allod ......................................................... 586
Üdv...............................................................586
Drótozott tüdő...........................................587
Kévék a k e z e k ........................................587
Mondatok h o m ok ja ............................... 588
Te vagy a m enyasszony.......................588
Menyasszony-utószó............................... 589
H ab...............................................................589
K inti-K anti................................................ 590
B e n ti............................................................ 590
LM 1 5 ......................................................... 591
LM 1 6 .........................................................591
Visszaható................................................... 592
Minden út................................................... 592
Fenyőfaág................................................... 593
Lyuk-mandala...........................................593

Életm aradék..............................................594
T á jo ló ......................................................... 594
H ölgygettó.................................................595
Kezes............................................................ 595
R ongyola................................................... 596
Örömtűz...................................................... 596
Kipréselve....................................................597
D éli............................................................... 597
P á ty o l......................................................... 598
LM 28 .........................................................  598
LM 29 .........................................................  599
Télire delfinek leszünk..........................599
Sózott d e lfin ek ........................................ 600
Mint egy tevepásztor.............................600
Izzad a gondolat..................................... 601
K öd............................................................... 601
Kisvárosi...................................................... 602
V éd jeg y ...................................................... 602
LM 34 .........................................................  603
LM 35 .........................................................  603
Mi, te, é n ....................................................604
Avarérett...................................................... 605
O t t ............................................................... 606
D ig ó ............................................................ 606
Történelem ző........................................... 607
K ötés............................................................ 607
T o k a j............................................................ 608
F lu xu s......................................................... 608
Tőled............................................................ 609
S e n k in e k ................................................... 609
Fészkén szárad a lé le k ..........................610
Füstöl............................................................ 610
W .................................................................. 611
Alkony-mandala........................................ 611
Préludes 1................................................... 612
Préludes I I .................................................612
Préludes III .................................................613
Préludes IV .................................................613
F. F................................................................. 614
H a j............................................................... 614
K am asz ...................................................... 615
P eh ely ......................................................... 615
M intaszesz.................................................616
Mobi L ......................................................... 616
K en y eres....................................................617

765



V atta ............................................................ 617
Vitte............................................................... 618
Lábzsákban ............................................. 618
Szín............................................................... 619
F a n ............................................................... 619
LM 91 ......................................................... 620
Variációk az LM 91-r e ............................ 621
Futunk......................................................... 622
Ürál............................................................... 622
Presque voisin...........................................623
Cseresznyem ag........................................624

V illanások ................................................ 626

A  H IN TA -P A LIN T A  S Z Ö V E G ­
H O R D A L É K Á B Ó L  2000---2001

Hódolatok

[falevélen jégszál...].................................641
[a köldököd alatt...]..............................641
[köldököd tövében...]........................... 642
[csodálom a hajad...]..............................642
[már majdnem eltemettelek...]..............643
[mellbimbód peremén virágok...]. . . . 643 
[combod kapujában...] 63150229. . . . 644
[a talpamból nősz...]..............................644
[kondások között...]..............................645
[megnézem a szemed...]......................645
[figyelem a hasad...]..............................646
[úgy szenvedsz mint Krisztus...] . . . .  646
[vénuszhegyed alján nagy...]................ 647
[fürödsz mint fáraó...]........................ . 647
[gerinced tengelyén...]........................... 648
[ki volt a felnőtt...].................................648
[menthetetlenül csúszol...]................... 649
[a mentőcsónakban...]........................... 649
[útszéli lányok...]....................................650
[fázol mint a farkas...]........................... 650
[a melleid hegyén...]..............................651
[ülsz mint az úristen... 1 ..........................651
[hasi mezők ékes koronája...]..............652
[szőrös a völgy...]......................................652

[ó asszonyok szépe...].............................652
[köldököd alatt...]..................................... 653
[köldöködön janicsár...]..........................653
[égő karikák kórusa...].............................654
[hinta-palinta...]........................................ 654
[repülsz mintha sárkány...].................... 655
[combod kapujában...] 91324749. . . . 655
[legendád a szó n á l...] .............................656
[vigyázom az arcod...].............................656
[alszol mint Jeh o v a ...] .............................657
[felhördülnek a gyári trombiták...] . . . 657
[mint cirkuszban a lovak...]................. 658
[fejenállva te szerencsés...].................... 658
[hajnalonta...].............................................. 659
[megáldom a vállad...].............................659
[figyelem a m elled ...].............................660
[cövekelsz mint Lóthné...].................... 660
[a combod le jtő jén ...] .............................661
[a hasad cipóján...].................................. 66l
[amikor az álm od...]............................... 662
[vénuszhegyed alján örömtűz...] . . . .  662
[lehullsz mint a c ím e r ...] ....................  663
[hasad legelő jén ...]...............................  663
[mellbimbód peremén ácsorog...] . . 664
[bámulom a csípőd...] . . . .................. 664
[álarcod öblében...] ............................... 665
[remegsz mint a függöny...]................. 665
[csodálom a vállad ...].............................666
[úgy szenvedsz mint Lóthné...] . . . .  666
[m elegforrásodban...].............................667
[a köldököd alatt k o ra i...].................... 667
[izzadsz mint királyné...].......................668
[megnyalom a bőröd...] .......................668
[imádom a csípőd...] .............................669
[alszol mint Jehova...] ..........................669
[elvonult a vad tél...] .............................670
[melleidet le p i...] ..................................... 670
[fáztál mint a fa rk a s ...] ..........................671
[tápászkodsz mint pásztor...].............. 671
[szeméremárkodban ácsorog...] . . . .  672
[magányod odvábán...].............................672
[csodálom a hajad...] ............................... 673
[kémlelem az arcod...] ............................ 673
[a szőrös kosárban...]............................... 674
[combod kapujában...] 61185478. . . . 674

766



2002 leütés az é g b o lt .................
1848 ................................................
12 p o n t ..........................................
Lázongó kalendárium.................
Trónfosztás.....................................
Költői földalatti v a sú t.................
Késtető 1 ........................................
Késtető 2 ........................................
Késtető 3 ........................................
[lányod hajnalonta...]....................

V A D H Ú S O K  1 9 9 5 — 2 0 0 2
[égő sárgadinnye...].................................. 689

677 Petőfi anagram ......................................... 690
678 [dúdolsz...].................................................. 691
679 Szodoma szirénái...................................... 692
680 Tüzelnek a betűk...................................... 693
681 Vadhús.......................................................... 694
682 HangVERSeny C s-re .................................699
684
685
686 P Á T K A I, P IL IN S Z K Y
687 É S  A  P IN C É R  1985-----2002. . . 707

[égő a...[...................................................... 688

767



Papp Tibor
Vendégszövegek (n )

ISTER Szolgáltató, Kereskedelmi és Kiadó Kft. 
(a  Gondolat Kiadói Kör tagja)

1096 Budapest, Haller u. 70. III. 13- T.: 216-02411 
Terjesztés: 1088 Budapest, Bródy Sándor u. 16 

T./Fax: 215-2249; 338-3544 
E-mail: ister_toth@interware.hu

Kiadványszám: 81

Felelős kiadó: Tóth László 
Szerkesztette: L. Simon László 

Borító és tipográfia: Papp Tibor 
Nyomdai előkészítés: Typotop Bt. 

Nyomta: Molnár Nyomda Kft., Pécs

ISB N  963 9243 70 1

mailto:ister_toth@interware.hu




Kevés alkotó van a magyar irodalomban, akinek annyira szerteágazó a 
művészeti tevékenysége, mint Papp Tiboré. Az 1936-ban Tokajban született 
író, költő, műfordító, folyóirat-szerkesztő irodalmi munkássága mellett 
tipográfusi és képzőművészeti tevékenysége is számottevően gazdagította a 
magyar, valamint a francia könyv- és vizuális kultúrát. Papp Tibor e kötet 
szövegeiből is kiderülő kettős kötődése, a francia és a hazai kultúrában 
betöltött évtizedes közvetítő szerepe annak köszönhető, hogy az 1956-os 
forradalom után Nyugatra menekült, ahol belgiumi, majd párizsi egyetemi 
tanulmányait követően fokozatosan bekapcsolódott a nyugati magyarság, s 
ezzel párhuzamosan a franciák szellemi életébe. Erős anyanyelvi kötődése, 
költői tehetsége és szervezői-szerkesztői elhivatottsága azonban egy egész 
életre meghatározta pályájának fő ívét: magyar íróként dolgozni az egyetemes 
magyar irodalomért. Ennek a munkának közel négy évtizedig a barátaival, 
szerzőtársaival együtt alapított, 1962 óta folyamatosan megjelenő M agyar 
M űhely című folyóirat jelentette a fő hátterét, ahol a határon túli és az 
anyaországban ellehetetlenített írók szövegeinek, majd könyveinek megjelen­
tetésén túl, a Műhely munkatársi találkozóin keresztül a személyes kapcso­
lattartás, a szellemi vasfüggöny lazítása, majd lebontása is fontos feladat volt. 
Papp Tibor oroszlánrészt vállalt ebben a munkában, ám a szerkesztés és írás 
mellett, nyomdai munkásként -  Nagy Pállal közösen -  a Műhely fizikai kivi­
telezését is elvégezte, valamint évtizedeken keresztül vállalta a lap művészi 
borítóinak tervezését, a tipográfiai arculat alakítását.

Magyar irodalmi tevékenysége mellett, 1972-ben az egyik alapítója volt 
a d ’a telier  című folyóiratnak, amely az akkor már avantgárd irányba tájéko­
zódó M agyar M űhely francia testvérlapjává vált; s folyamatosan bekapcsolódott 
további művészeti, avantgárd költészeti aktusokat összefogó mozgalmakba és 
szervezetekbe, így lett a nemzetközi hírű P olyphonix  modern költői fesztivál 
alelnöke, s egyben ismert, rendszeresen fellépő hangköltője és performansz- 
művésze, majd a nyolcvanas évek végétől a világ első számítógépen működő 
irodalmi folyóiratának, az a lire-nak egyik alapítója, szerkesztője.

Az életpályának ezen szakaszai már jól jelzik azt az esztétikai és 
technikai irányt, amerre Papp Tibor alkotói tevékenysége, művészi érdek­
lődése is haladt: így vált napjainkra a magyar avantgárd kísérleti irodalom 
egyik legfontosabb alkotójává, valamint a számítógépes irodalom nemzetközi­
leg ismert szakértőjévé és művelőjévé. Papp Tibor programozói és poétikai 
mesterségbeli tudását dicsérő verseit nemcsak az alapvető fontosságú, 
tudományos igényű, a számítógépes irodalom teljes egészét átfogó elméleti 
kötetének ismerői, hanem a jelen kötet olvasói is felfedezhetik, hiszen mind 
a D isztichon Alfa, s mind a H inta-palin ta  generált verseiből jelentős válogatást 
adunk közre.



A Vendégszövegek (n ) című, valóban impozáns terjedelmű gyűjteményes 
kötetben Papp Tibor munkásságának csak egy részét tudjuk az olvasók elé 
tárni: az ötvenes évek vége és 2003 között született költői műveket: verseket, 
vizuális költeményeket, generált verseket, hangvers-szövegkönyveket. Ebből 
azonban látszik, s a többi szegmenset nem ismerők számára is kirajzolódik 
Papp Tibor pályájának -  még korántsem lefelé kanyarodó -  íve, alkotói 
tevékenységének fontosabb állomásai, főbb intellektuális kérdésfelvetései, 
problémái. Ugyanakkor azt is tapasztalhatjuk, hogy a szerző valóban bravú­
rosan bánik alapvető építőelemével, a nyelvvel, legyen szó akár a fiatalkori, 
klasszikusabb hangvételű, de mesterien megformált poémáiról, vagy akár az 
önmagába visszaforduló, a papíron mindenfelé tekergő, ám vizuálisan is jól 
megkonstruált képverseiről.

L. SIMON LÁSZLÓ

PAPP Tibor könyvei

Sánta vasárnap
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présenté pár Mitsou Ronat, réalisé pár Tibor Papp. 
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Magyar Műhely. Párizs. 1984.
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Hommage á Mitsou Ronat (Pierre Picaval). Cerf. Párizs. 1988.
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(Claude Maillard-ral) Magyar Műhely/d'atelier. Párizs. 1991. 
Múzsával vagy múzsa nélkül?

(Irodalom számítógépen)
Balassi Kiadó. Budapest. 1992.

Disztichon Alfa 
(Első magyar automatikus versgenerátor)

Magyar Műhely. Párizs, Bécs, Budapest. 1994. 
Vendégszövegek 4 

Orpheusz Kiadó. Budapest. 1995. 
Vendégszövegek 5 
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Balassi Kiadó. Budapest. 1998.
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Körös könyvek. Békéscsaba. 2000.
Generált versek és logo-mandalák 

C.E.T. Belvárosi Könyvkiadó. Budapest. 2001.
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